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The Mycenaean Greek Vocabulary

By
JorN CHADWICK, Cambridge
and
Lypia BaumBAcH, Grahamstown

Preface

Some years ago I became aware of the need for an index of the
contributions made to our knowledge of the Greek vocabulary by
the decipherment of the so-called Minoan Linear B script. Few
scholars have the time to devote to the detailed study of the texts
and the critical appraisal of the interpretations which have been
published; but many more will, I believe, be grateful for a guide
through this rapidly growing labyrinth. I began this task alone, and
received welcome encouragement from Professor Dr. H.-J. Seiler
and members of the staff of the Thesaurus Linguae Graecae at
Hamburg; but the result of their advice was to enlarge the scale on
which I had started working, and this combined with pressure of
other work delayed its completion to the point when I began to
despair of the project. I was therefore extremely pleased when in
1962 a colleague from South Africa, Miss Lydia Baumbach of
Rhodes University, Grahamstown, offered to take it over and bring
it to completion. The original scheme is mine, and I am responsible
for its defects; but the final execution has been most carefully and
judiciously carried out by Miss Baumbach in consultation with me.

The purpose of this work is to present to researchers in Indo-
European linguistics in general, and Greek in particular, the informa-
tion about the Greek vocabulary which can be extracted from the
Mycenaean texts. Few scholars are sufficiently familiar with this
subject to be able to estimate for themselves the reliability of the
various scraps of information which have appeared in print, and in
the absence so far of any index of ordinary Greek words which are
attested in Mycenaean, the material is very hard even for the expert
to handle. The publication of H. Frisk’s Griechisches Etymologisches
W érterbuch began almost simultaneously with the decipherment of
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158 John Chadwick und Lydia Baumbach

the Linear B script, and although later fascicles contain references
to Mycenaean forms (in the earliest fascicles misleadingly called
‘dgdisch’) these are generally only the more certain examples, and
there are numerous important omissions. In particular his treatment
does not enable the user to form any opinion of the degree of cer-
tainty with which a Mycenaean form is connected with a classical
word. Professor P. Chantraine!) has recently called attention to the
lack of any suitable work of reference for this purpose.

We have here attempted to present an impartial view of the
interpretations which have been proposed for the various Myce-
naean spellings, and to select from the great range of literature
those which have been generally accepted, are intrinsically plau-
sible, or at least offer interesting speculations. A very great number
of interpretations have been examined and rejected, in some cases
not because there is any definite reason for disbelieving them, but
simply because they do not offer any reliable grounds for asserting
the presence in the Mycenaean vocabulary of the Greek element in
question. This index is therefore not to be regarded as a reference
book for those engaged in the interpretation of Mycenaean texts;
it approaches the subject from the point of view of the researcher
who wishes to know whether there is any evidence for the existence
of a particular Greek root in Mycenaean, and whether its form in
that dialect throws any light on the etymology.

In the earliest stages of the decipherment we had naturally to
rely on etymological conclusions to determine whether or not a
proposed identification was sound. Increasing knowledge and ex-
perience have now enabled us to reverse this process, and to revise
hitherto accepted etymologies in the light of the Mycenaean evi-
dence. On the whole, this process is more negative than positive,
and in many cases related to the presence or absence of digamma or
labio-velar stops, both of which are reliably represented in the
Mycenaean script. It has indeed been suggested that the decipher-
ment is disappointing in the meagre contribution it has made to
Greek etymologies; this is rather an eloquent testimonial to the
accuracy of the reconstructions of earlier scholars, that so few of
their conclusions need to be modified. Naturally in interpreting a
Mycenaean word due regard is to be paid to the etymological evi-
dence; but when the new evidence clearly points to an identification
with a Greek word, it may sometimes be necessary to revise the
traditional theories of its etymology. A striking example of this was

1) Revue de Philologie 36. 7—22.
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the word pa-ra-jo, which on grounds of its formal resemblance was
quickly identified with maiaids. Later it became clear that the origi-
nal labials and labio-velars were not confused before the vowel a,
and etymological connexion of ndda: with v7jie led us to question
the identification. Finally fresh evidence showed an opposition in
Mycenaean between pa-ra-jo and ne-wo (= véog), which confirmed
that pa-ra-jo agreed in sense too with malauds, so that it became
necessary instead to revise the etymology. Further examples of
important contributions to etymology will be found under the
entries &exa, ‘Eguijc, “' Hpa, 81, dpeidw, ndg, méguat, gdntw, pépfw.

The structure of the individual articles is as follows. The lemma
follows the form under which the root is normally to be found in a
Greek etymological dictionary (especially that of Frisk, when
available, or Boisacq). Cross-references are given whenever there
might be any doubt. Many roots which are attested only by deriva-
tives are still indexed under the simple word (e.g. avijg, the idea of
which is conveyed in the script by the ideogram VIR, is represented
both by derivatives such as dvdpiac and compounds such as 4iedv-
doa or Avrippwp). The: main entries under the lemma are grouped
where convenient into classes. Each entry consists of a Mycenaean
form or forms in roman transcription, following the internationally
accepted “Wingspread Convention’ ; each syllabic group is separated
off by hyphens. References are given by site names, KN = Knossos,
PY = Pylos, MY = Mycenae, TH = Thebes; followed by the
alphabetic prefixes used to classify the tablets and the number of
the tablet itself. Line numbers within tablets have been omitted,
since most tablets are short and there will be little difficulty in
finding any form in them. A complete list of references is not given
for forms which occur frequently, but one reference is given for
each major class of tablet in which the form appears at each site,
followed by the sign + to indicate its presence in one or more other
tablets of that group. A detailed inventory of Mycenaean sign-
groups has been published by A.Morpurgo?!). Where possible or
useful some indication is given of the context in which the word
occurs, and any determination of sense or classification which is
possible on contextual grounds. The reconstructed Mycenaean form
is then given in Roman script (without hyphens, thus distinguishing
it from transliterated forms) so as to avoid confusion with words
attested in Greek alphabetic spelling, which are quoted in Greek
script. Finally references are given in square brackets [ ] to sources

1) A. Morpurgo, Mycenaeae Graecitatis Lexicon, Rome 1963.

1+

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

160 John Chadwick und Lydia Baumbach

where the interpretation was proposed or is discussed. These source-
references again are not exhaustive, but refer to primary or prin-
cipal publications, preference being given to those most readily
accessible. In a few cases the entry [Chadwick] is given for sug-
gestions of my own which have not been published elsewhere; the
entry [Landau] indicates that the interpretation will be found in the
appropriate place in the Index of Mycenaean Greek personal names
by O. Landau (see Bibliography, p. 164).

At every stage an attempt has been made to indicate the pro-
bability of the suggestions. Although in some cases enough has been
written to allow us to discern a communts opinio, more often such a
judgment must be subjective. The final degree of probability shown
is based upon a careful weighing of a number of different factors:
the contextual indications, which are briefly summarized when
relevant; the extent to which the Mycenaean spelling is specific or
ambiguous; the resemblance of the proposed Mycenaean form to
that of classical Greek or that capable of reconstruction from classi-
cal sources; the normality of the spelling, and so forth. Important
arguments for or against interpretations are stated. It must be
freely admitted that future work, especially the discovery of new
texts, will almost certainly alter the rating of many items; sug-
gestions which now appear only as one of a number of possibilities
may be proved certainly correct, and others which appear now
highly reliable may turn out to involve serious difficulties. Thus
any judgment expressed is not only personal, but is inevitably re-
stricted to the situation as it appears to us now.

The highest degree of probability is indicated by the absence of
qualification. While nothing can be regarded as utterly immutable,
these interpretations seem so strongly guaranteed that on the in-
formation available to us any major change seems extremely un-
likely. The second degree is indicated by the word “probably’ (ab-
breviated prob.); such interpretations seem very likely to be right,
but some doubt is admissible. The third degree is “possibly’ (poss.);
in such cases it must be understood that the interpretation is open
to no serious objection, but alternatives either exist or can be
readily imagined. Fourthly, ‘perhaps’ (perh.) indicates an inter-
pretation which has some chance of being correct, but lacks definite
confirmation, and we should not be surprised if evidence were to
appear which would disprove it. Interpretations which fall into
this class are generally omitted unless there is some other evidence
for the word in question, or there is something of particular interest
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about it. Many proper names fall into this category too, since they
are by their nature incapable of contextual verification, and we can
only guess the true form from the deficient Mycenaean spelling.

Personal names have been exploited as a source of evidence for
Greek words, since the presence of a compound name is a fairly
reliable indication of the existence of its simple members in the dia-
lect. A number of well known Greek names have also been included
when the Mycenaean evidence suggests their presence, or at least
derivatives of them. Similarly names of deities appear with any
evidence which may help to determine their status.

Where the reading of a Mycenaean word is doubtful, this is indi-
cated by the usual epigraphic conventions. The citation of a refe-
rence in square brackets indicates that in that place the word is not
preserved complete, but it may be plausibly restored there. In im-
portant cases the full facts are given.

The stage reached in the reconstruction of Mycenaean grammar
may be seen from E. Vilborg’s Tentative Grammar of Mycenaean
Greek, and no further account is given here of the details of spelling
rules or grammatical problems. It should, however, be emphasised
that the names given to cases of the noun declension are the regular
classical grammatical labels, and are not intended to express an
opinion on the state of development of the case-system in Myce-
naean. The traditional names have been supplemented by the ex-
pression ‘instrumental’ to refer to the case-ending in -pi (Homeric
-gt), and this name is used irrespective of the presumed syntactical
function of this ending. The term ‘locative’ has also occasionally
been used for place-names, but the existence of a separate locatival
form for all declensions must remain a matter of conjecture. On the
case usages in Mycenaean see especially P.H. Ilievski, Ablative,
Instrumental and Locative in the Oldest Greek Texts, Skopje, 1961.

This index was completed at the end of 1962, and interpretations
published after that date have not been included; however, the
latest texts from Knossos and Mycenae have been exploited, al-
though their publication is still awaited at the time of writing. The
publication of new texts and the labours of scholars will doubtless
increase the amount of material available for indexing, and we hope
in due course to publish in Glotta a supplement which will add further
articles and bring greater certainty and precision to existing ones.
For the present we must crave the forgiveness of those whose
suggestions have been neglected, and trust that our judgment does
not prove too fallible. J.C.
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List of Abbreviations

acc. = accusative Il = Homer, Iliad
act. = active indic. = indicative
adj. = adjective inf. = infinitive
Aeol. = Aeolic instr. = instrumental
aor. = aorist intrans. =:= intransitive
app. = apparently Ion. = Jonic
Arcad. = Arcadian .
Aristoph. = Aristophanes KN = Knossos
art. cit. = artif:ulo citato Lac. — Laconian
Att. = Attic Lat. — Latin
Avest. = Avestan l.c. = loco citato
Boeot. = Boeotian Lesb. = Lesbian

lit. = literally
cf. = confer loc. = locative
compar. = comparative
conj. = conjunction masc. = masculine
Corcyr. = Corcyraean Messen. = Messenian
Corinth. = Corinthian MN = man’s name
cpd. = compound MY = Mycenae
Cret. = Cretan Myo. = Mycenaean
Cypr. = Cyprian neut. = neuter
dat. = dative nom. = nominative
Delph. = Delphian
deriv. = derivative obv. = obverse.
descr. = description o.c. = opere citato
dial. = dialect od. = Homer, Odyssey
dim. = diminutive O.Lat. = Old Latin
Diod. Sic. = Diodorus Siculus opp- = opposite
Dor. — Doric Osc. = Oscan
dub. = dubious

p. = page
e.g. = exempli gratia pass. = passive
ep. = epithet perf. = perfect
esp. = especially perh. = perhaps
etc. = et cetera pl = plural

poss. = possible
f., ff. = a.nd. f?llowing pple. = participle
fem. = feminine prep. = preposition
fut. = future pres. = present
gen. = genitive prob. = probably

PY = Pylos
Hes. Th. = Hesiod, Theogony
Hesych. = Hesychius q.v. = quod vide
Hom. = Homer, Homeric

r. = reverse
ibid. = ibidem ref. = reference
i.e. = id est rel. = relative
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sg. = singular Theocr. = Theocritus

sim. = similar, -ly Theophr. = Theophrastus

Skt. = Sanskrit Thess. = Thessalian

subst. = substantive

8.V. = sub voce vb. = verb

TH = Thebes WN = woman's name
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A

&-, 4v- (privative) a-ki-ti-to: see xtilw; a-o-ri-me-ne: see dpa;

a-na-mo-to : see doudlw; a-na-pu-ke: see &umvé; a-no-no: see
Svivnue; a-no-we, a-no-wo-lo: see ods; a-ta-ra-si-jo: see ralaoia;
a-te-u-ke: see tedyw; a-tu-ko: see tiyn; a-u-po-no: see ¥mvog;
a-wi-to-do-to : see ibetv, Sidwut.
Note: The form is a- before consonants and possibly & (a-o-r¢- = ahéri-,
a-u-po-no = ahupnos); if a-na-mo-to = anarmostos, this may confirm that
the aspirate of doudlw is secondary. For a comprehensive study see
Lejeune, Rev. Phil. 32. 198—205.

&-, &- (copulative) a-ko-ro-we PY Cn 418; dual a-ko-ro-we-e Cn 418;
dat. sg.? a-ko-ro-we-t KN D 7100; descr. of oxen: poss. (h)akhro-
wés ‘of uniform colour’; see ypoia [Docs. 208, 387; Doria, Inter-
pretazioni I1. 34; Heubeck, Die Sprache 4. 91].

dyyerog a-ke-ro PY Cn 1287, Ea 136, Jo 438, Vn 493; descr. of man:
poss. angelos [Docs. 387]. a-ke-ra,-te PY Vn 493; prob. aor.
pple. agreeing with a-ke-ro : poss. (angelot) . . . angélantes, or from
ayeipw (q.v.) [Docs. 386].

dyyog a-ke-a, PY Vn 130; app. descr. of objects which are counted,
poss. angea ‘vessels’, but no confirmation (for alternative, see
dxog) [Docs. 386].

&yelpw a-ke-re PY Cc 660; a-ke-o a-ke-re “A. (MN) collects (30
goats)’; exact sense obscure; cf. a-ke-o-jo a-ko-ra “the collection
of A’ Cn 655 [Docs. 386].  a-ke-ra,-te PY Vn 493; poss. agéran-
tes, or angélantes (see dyyedog) [Docs. 1.c.; Lejeune, Mém. 1. 276].
Noun dyogd a-ko-ra KN Dx 969, PY Cn 453, Cn 655; descr. of
livestock, with gen. of personal name corresponding to use of
a-ke-re : prob. agord, poss. in etymological sense “collection’ [Docs.
200, 387]. a-ko-ra-jo KN Co 907; a-ko-ra-ja Co 903+ ; descr.
of livestock: prob. agoraios [Docs. 213, 387]. a-ko-ra-jo KN
As 1516; MN: Agoraios [Docs. 415].

Note: -agoros as second member of epd. is possible in two names, but

in both cases -agros is equally possible: e-u-wa-ko-ro PY Jn 431: Eud-
goros; a-pi-ja-ko-ro-jo KN B 812: gen. Amphidgoroio [Docs. 418, 4186].

&yrog (Glouar) a-ke PY Tn 316 (4 times); prob. vb.: Palmer, Eranos
53. 4, Gnomon 29. 574, hagé “was purified’; but generally believed
to be some part of dyw (q.v.).

&yopd : see ayelpw.
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dyog (dyea = teuévy Hesych.) ti-mi-to a-ke-e PY Cn 600, Ma 123,
Na 361; ti-mi-to a-ke-i An 661; place-name: dat.-loc. poss. The-
mi(s)tos ageei “precinct of T. [Palmer, TPS 1954. 49; Minos 4.
1391f.; Docs. 144, 149; but &yxoc has also been proposed, e.g.
Ruipérez, Minos 5. 181fF.; see also déu).

&ypéw a-ke-re-se PY Sn 64 (11 times); vb. with person as subject,
object expressed by ideogram which may refer to land: aor.
agrése or fut. agrései ‘take, choose’ [Docs. 175f., 386; Ruipérez,
Minos 4. 153].

&ypbg ro-u-si-jo a-ko-ro PY Fr 12204, [Un 47], Vn 10, Ua 1413:
Lousios agros (case uncertain) ‘territory of L.’ [Docs. 387].
pa-ki-ja-ni-jo a-ko-ro PY Fr 1236: similarly of place pa-ki-ja-ne
[Bennett, Olive Oil Tablets 62].  Cpds: a-ko-ro-go-ro KN Dw
1079; MN: poss. Agrogvolos [Docs. 415).  pi-ra-ka-ra KN Ap
639; WN: prob. Philagra [Docs. 423].

Note: -agros is also possible in two men’s names, a-pi-ja-ko-ro-jo and
e-u-wa-ko-ro; see dyeipw.

dyw a-ke PY Tn 316 (4 times, once by error a); in view of its con-
nexion with pe-re (from @épw?) prob. from this verb, but form
uncertain [Docs. 285, 386; otherwise Palmer (see dytwog)].  a-na-
ke-e PY An 218: poss. inf. anageen but sense obscure [Docs. 178,
387; Furumark, Eranos 52. 38; Palmer, TPS 1954, 53, Eranos 54.
11; Ruipérez, Minos 4. 152; Miihlestein, Oka-Tafeln 37.]

Deriv. and cpds.: a-ko-to KN Sc 239; MN: poss. Aktor [Docs.415].
a-ko-so-ta PY An 39+ ; gen. a-ko-so-ta-o Cn 40+4; MN: poss.
Azxotas [Docs. l.c.]. a-ke-ra-wo KN Ve 316; dat. PY Cn 599,
Un 1320; MN: poss. Agelawos (or Arkhe-) [Docs. l.c.].  go-wa-
ke-se-u KN As 602; MN: prob. Growazeus [Docs. l.c.].

Note: Compounds in -dyérdg perh. belong here rather than to jjyéouar, q.v.

aelpw o-pa-wo-ta KN G 5670, [S 8100], S 8149, PY Sh 737, Sh 740;
descr. of pieces of armour, poss. “plates’ or ‘scales’: poss. op-
aworta lit. hung-on’ [Docs. 3761f., 401; Chadwick, BSA 52. 148;
Gray, BICS 6. 48; Palmer, Mycenaeans and Minoans 178].

&éEw a-we-ke-se-u PY Cn 285+ ; dat. a-we-ke-se-we Cn 131; MN:
prob. Awexeus [Docs. 417].

*A9%wy a-ta-na-po-ti-ni-ja KN V 52; with other divine names: prob.
dat. Athandi potnidi [Docs. 126, 3111.]; but poss. gen. of place-
name [Palmer, Gnomon 29, 567, Mycenaeans and Minoans 120;
Guthrie, BICS 6. 39].
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Alain cf. ai-wa-ja PY En 74+ ; WN: prob. Aiwaid [Docs. 415].

Alag ai-wa KN Np 973; prob. MN: poss. Aswans (Corinth. AiFag)
[Docs. 415; Lejeune, Mém. 1. 100].

alyiarég ai-ki-a,-ri-jo PY Fn 50; descr. of class of men: prob. aigia-
lioi [Docs. 386]; poss. alternative MN [Olivier, A propos d’une
‘liste’ de desservants . . . 120; Lejeune, Mém. I. 100].

Alyvonvog ai-ku-pi-ti-jo KN Db 1105; MN: Aiguptios [Docs. 414;
Lejeune, Mém. I. 100].

al®arog ai-fa-ro PY Jn 415; MN: prob. Aithalos [Docs. 414).
ai-ta-ro-we KN Da 1221, PY Cn 285+ ; MN: prob. Aithalowens
[Docs. 414; Lejeune, Mém. I. 100f.].  ai-ta-re-u-si PY An 657;
dat.-loc. pl. of place-name: poss. connected, e.g. Aithaleust [Docs.
189].

Ai9{oy ai-ti-jo-go nom. PY Eb 156+ ; gen. En 744 ; dat. ai-ti-jo-ge
Eo 247; MN: Aithiog¥s; see also dooe [Docs. 254, 414; Lejeune,
Mém. I. 100£.].

ai®w ai-to KN Da 6061; MN: prob. Aithon [Docs. 415; Lejeune,
Mém. 1. 100].

alwpar ai-nu-me-no PY An 261; MN: prob. Ainumenos [Docs. 414;
Lejeune, Mém. I. 100].

alE ai-za PY Ub 1318; ep. of dupdépa: a form derived from aigid
‘goat’s’ [Lang, AJA 62. 191; Lejeune, Minos 6. 92].  ai-ki-pa-ta
KN Fh 346, PY Ae 264+ ; descr. of man, parallel with poimén
(cf. PY Ae 134): prob. aigi-pa(s)tds ‘goat-herd’ (see mazraivw,
matéouar) [Docs. 386; Palmer, TPS 1954. 24]. ai-ke-u PY Ta
641 (perh. *34-ke-u Ta 709 represents the same word, but the
identification of sign *34 is quite uncertain); in descr. of tripod-
cauldrons: poss. aigeus “decorated with goat-motif, or with goat’s-
head handles’ [Palmer, Gnomon 29.577; Minos 5. 78f.; this
presupposes failure of concord with dual tripode, and strictly
adjectival formations in -gf¢c are unknown in later Greek ; see s.v.
-e¥g].
Note: On the value of Myc. z in ai-za see note s.v. Z (p. 198).

alndg a-pu,-de acc. PY Vn 20; dat. a-pu,-we An 427, Cn 6084 ;
place-name; interpreted as Aipu(-de), Aipues, cf. Aind I1. 2. 592;
but a-, not ai-, and pu, (usually = ¢v) rouse suspicion. [Docs. 147;
Palmer, Mycenaeans and Minoans 86f.; Chantraine, Rev. Phil.
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35.260.] a-pu,-ja PY Jn 438; place-name, fem. deriv. [Docs.
147; Lejeune, Mém. I. 54].

aloa ai-sa PY Eq 1426, immediately following a break; but as a: is
initial except rarely at the beginning of the second member of a
cpd., the word is prob. complete: aisa prob. “portion’, perh. to be
connected with wanakte: in preceding line, but context is uncer-
tain [Chadwick, JHS 83. 174].

Atowv (or place-name Aiocwy) ai-so-ni-jo PY An 2614, MY Ui 6561;
MN: Aisdnios [Docs. 414; Landau].

alyph ai-ka-sa-ma PY Jn 829, in context with e-ke-si = enkhesi:
ace. pl. aizmans “points (for arrows? and spears)’ [Docs. 358, 386].

dxog a-ke-ti-ri-ja KN Ai 739, PY Aa 85; a-ke-ti-ra, Ab 564; a-ze-ti-
ri-ja KN Ap 694-+; gen. pl. a-ke-ti-ra;-o PY Ad 290; dat. pl.
a-ke-ti-ri-ja-i Fn 187+, MY Fo 101; descr. of women: prob.
akestriai ‘menders’ [Docs. 158, 387; Chantraine, Rev. Phil. 31.
242; Rev. Phil. 36. 7f.; Heubeck, Die Sprache 4. 86ff., Glotta
39. 168; Chadwick, MT II. 106; Palmer, BICS 2, 37; Gnomon 31.
430f. ; for alternative, see doxéw ; Lejeune, Minos 6. 97; Rev. Phil.
34.17).  a-ke-a, PY Vn 130; poss. akea ‘remedies’, but angea is
more likely since they appear to be countable objects [Gallavotti,
Documenti e struttura 77, Par. Pass. 11. 20].

dxvh a-ka-ta-jo KN Dv 1086+, PY Eo 269; gen. a-ka-ta-jo-jo
Eo 269; MN: poss. Aktaios [Docs. 415].

drdopan (dAy) a-ra-ta KN Uf 1011; MN: poss. Alatas [Docs. 416;
Georgiev, Lexique].

dheipw A-+RE-PA (ligature) PY Un 718 (with syllabic word a-re-ro,
app. an error; unjustified doubts in Lejeune, Mém. L. 343), Fr
1198, Wr 1437; dat. a-re-pa-te Un 267; offering, in context with
ea: aleiphar (aleiphd?), aleiphatei “unguent’ [Docs. 389; Chad-
wick, JHS 79. 191; Minos 6. 146]. a-re-pa-z0-o PY Un 267;
a-re-po-zo-o Ea 812+, Fg 374; descr. of men: aleipha-, aleipho-
zoos “unguent-boiler, perfumer’. See Note s.v. téw. [Docs. 224,
389; Bennett, Olive Oil Tablets 26; Lejeune, Minos 6. 89].
a-ro-pa PY Fr 1225, Fr 1242; descr. of oL + A (ligature):
(weanoi’i) aloiphd ‘unguent (for the robes)’ [Docs. 389; Bennett,
Olive Oil Tablets 20; Palmer, TPS 1958. 3].  a-ro-po PY An 199;
descr. of men: poss. aloiphoi “anointers, painters?” [Docs. 389].
e-na-ri-po-to KN Sg 884; ep. of chariot-frame: en-aliptos “oiled,
polished, painted?” [Docs. 392]. we-a-re-pe PY Fr 12154

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

170 John Chadwick und Lydia Baumbach

we-ja-re-pe Fr 12054-; ep. of OIL: prob. adj. in -aleiphés (cf.
de-nhuprig) ‘for anointing’. First member may be connected with
Cypr. 4- (for we- = u-, cf. adog, and see s.v. 3-) [Bennett, Olive
Oil Tablets 20; Chadwick, Ath. 46. 308; Chantraine, Rev. Phil.
33. 250].

&rextpuiv a-re-ku-tu-ru-wo PY An 654, Es 650; gen. a-re-ku-tu-ru-
wo-no Es 644+ ; MN: Alektruon [Docs. 192, 416].

GAéEw (see also adxr)) a-re-ke-se-u KN Dw 1156; MN: Alexeus
[Docs. 416]. a-re-ki-si-to KN So 0433, PY Vn 865; gen. a-re-
ki-si-to-jo KN Se 1053+ ; MN': prob. Alexi- [Docs. 416].  a-re-
ka-sa-da-ra MY V 659; WN: Alexandra [Marinatos, ITpaxt. Axad.
A9. 33. 168; Chadwick, MT III. 65].

dnéw me-re-u-ro PY Un 718; commodity in list of offerings: prob.
meleuron (= dAsvpoy, dial. udievpor) ‘flour’ [Docs. 284, 399; Chad-
wick, TPS 1954. 14]. me-re-ti-ri-ja PY An 624 ; me-re-ti-ra,
ADb 789; descr. of women: prob. meletriai ‘corn-grinders’ [Docs.
158, 399; Chadwick, l.c.; Chantraine, Et. Myec. 101].

Note: These words may be connected with dAéw on the theory that this
is from *ypl- alternating with *mel-; udAevgor is best explained as a conta-
mination of dAevgov and *uéievgov.

&ty ‘strength’ (see also alééw) a-ka-sa-no KN As 602 + 650, PY
Jn 415; MN: prob. Alxanor [Docs. 415]. a-ke-u KN V 151,
Dw 1133; gen. a-ke-wo Ap 628; MN: poss. Alkeus [Docs. 415).
a-ka-wo KN Ai 738, PY Jo 438; dat. a-ka-wo-ne Un 219; MN:
poss. Alkawon [Docs. 415; Meriggi, Glossario, and Landau:
Agawon).  a-ka-me-ne KN X 82+ 8136; MN: poss. Alkamenés
(see also Aya:of) [Chadwick, BSA 57.50].

&opar e-pi-ja-ta PY An 115; MN: poss. Ephialtas (or Epihaltds)
[Docs. 418].

da¢ o-pi-a,-ra PY An 657; opi-(h)ala ‘coastal regions’ (cf. &palog)
[Docs. 189, 402; Palmer, Minos 4. 124; Risch, Ath. 46. 337].
a-pi-a,-ro PY An 192, Ea 1094 ; MN: prob. Amphi(h)alos [ Docs.
416).

dAoog a-se-e PY An 18, An 852; place-name: dat., poss. Alseei
[Heubeck, Kadmos 1. 60].

épdopar (dun) a-ma KN E 845, E 850, F 851, F 852; word associa-
ted with ideogram representing wheat: poss. (h)amd meaning
‘harvest’? [Does. 219, 387].
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*Apwiadg a-mi-ni-so KN Fp 1, Ak 638 ; acc. a-mi-ni-so-de Fp 14} ;
place-name: Amnisos [Docs. 146, 310].  a-mi-ni-si-jo KN Am
601+ ; a-mi-ni-si-ja L 654+ ; adj.: Amnisios [Docs. 146].

Note: The same word in PY An 943, poss. a place-name, is identified by

Palmer, Minos 4. 126f., with the Cretan town, in view of ko-tu-we in context
which he equates with Gortyn.

dumvE a-pu-ke PY Sb 1315; in context with 7wiac and gogfeai:
ampukes ‘headstalls for horses” (cf. yovaodumvé I1.5. 358, etc.)
[Lang, AJA 62. 191; Lejeune, Mém. I. 335]. a-na-pu-ke PY
Sb 1315; ep. of "viai: anampukes “without headstalls’ [Lang,
ibid.; Lejeune, Mém. I. 342f.]. a-pu-ko-wo-ko PY Ab 210;
gen. pl. Ad 671; descr. of women: ampuk-worgoi “makers of head-
bands’ (no indication of precise sense or whether these are con-
nected with other entries.) [Docs. 388 (ampukoworgoi; the cor-
rection was suggested by Risch); Palmer, Gnomon 29. 567,
takes it as a place-name].

*Apvdéwv a-mu-ta-wo PY Nn 831; [a?]-mu-ta-wo KN X 7806; gen.
a-mu-ta-wo-no PY Jn 431; MN: Amuthawon [Docs. 416].

&uepl a-pi ku-do-ni-ja KN G 820: amphi Kudonidi (case uncertain)
‘around Kydonia® [Docs. 146, 213]. a-pi to-ni-jo PY Ta 716;
in context with pa-sa-ro (see mdooalog); sense uncertain [Docs.
347); “around the hilt’ [Palmer, Gnomon 29. 577; rejected, Palmer
BICS 7. 60].

Compounds: a-pi-e-ke PY Un 2: poss. amphi-ekhei, sense doubt-
ful [Docs. 221, 388].  a-pi-po-re-we KN Uc 160; with ideogram
representing an amphora: amphiphoréwes “amphoras’; also a-po-
re-we [PY Tn 996], MY Ue 611; with same ideogram: dual
amphoréwe [Docs. 331, 388; Gray, BICS 6. 50].  a-pi-go-ro (gen.
pl.) PY Ad 690; dat. pl. a-pi-go-ro-i Fr 1205; in Ad 690 descr. of
women, in Fr 1205 app. recipients of oil: amphigvolon, -0i’s
‘serving-women, attendants’ [Docs. 388; Bennett, Olive Oil Tab-
lets 44; in Fr 1205 with religious implications, Palmer, TPS 1958.
5; Mycenaeans and Minoans 131, 132].  a-pi-go-to: see faivw.

As first element in personal names: a-pi-a,-ro: Amphi(h)alos
(see GAg); a-pi-do-ra: Amphidord (see didwut); a-pi-ja-ko-ro-jo:
Amphidgoroio (see dyslpw); a-pi-jo: Amphion (see Aupiwv); a-pi-
me-de : Amphimédés (see uijdog); a-pi-qo-i-ta: Amphiphoitas (see
otdw); a-pi-ra-wo : Amphilawos or -ldwon (see Aadg); a-pi-wa-to :
Amphiwastos (see dorv).
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*Applwv  a-pi-jo PY Jn 725; MN: prob. Amphion, but gen. is
a-pi-(j)o-to An 261: Amphiontos [Docs. 416].

dppw a-po-te-ro-te PY Va 15; prob. amphoterdthen ‘on both sides’
[Docs. 348, 388; Lejeune, Mém. I. 52].

&vé a-na-ke-e PY An 218: poss. inf. anageen (= dvdyeww) but mean-
ing uncertain (see dyw). a-ne-ta-de PY Ma 393; entry on a
tribute list: (apudosis) . . . aneta de ‘(payment) . . . but remitted’
(see inut) [Docs. 388; Lejeune, Mém. 1. 76, arnéta de “but refused’].
In personal name: a-na-qo-ta KN B 798; MN: poss. Ana-gvotds
(Baivw) [Docs. 94, 415].

Note: A number of personal names beginning a-no- (e.g. a-no-go-ta KN
Ve 173 +) may contain dvw; they are explained by Miihlestein, Ath. 46.
361f., as Anor- (dvijo).

dvaE wa-na-ka KN Ve 73, PY Na 334, Ta 711; dat. wa-na-ka-te
KN Ga 675, PY Fr 1235, Un 2; or wa-na-ke-te PY Fr 1215, Fr
1220, Fr 1227; wanax, wanaktes ‘king’; poss. divine name in PY
Fr tablets. [Docs. 411; Bennett, Olive Oil Tablets 27; Palmer,
TPS 1958. 6f., 23ff., Mycenaeans and Minoans 124; Guthrie,
BICS 6. 42; for review of usage, Pugliese Carratelli, Par. Pass. 14.
401ff.] pe-re-ku-wa-na-ka PY Va 15r.; MN: poss. Presguwanazx
(see mpéopuc) [Docs. 423]. wa-na-ka-te-ro KN X 976, PY En
609, Eo 276 -+ ; neut. pl. wa-na-ka-te-ra KN Lc 525; ep. of trades-
men and cloths: wanakteros, -a ‘royal’ [Docs. 411].  wa-na-so-i
PY Fr 1222+ ; wa-no-so-i Fr 1219, poss. an error, but see Puhvel,
Minoica 332: disputed, but poss. a deriv. of dvaé, dvacea [Bennett,
Olive Oil Tablets 35, 50, 53; dat. dual wanassoin Palmer, Minos
5. 91, TPS 1958. 6. 20, Mycenaeans and Minoans 123 ; wanassoiin
Puhvel, l.c.]. wa-na-se-wi-jo PY Fr 1215; wa-na-se-wi-ja Fr
1221, Ta 711; once ep. of a vessel, otherwise not clear; poss. an
adj. in -éwtos from dvacca [Docs. 335, 411; Bennett, Olive Oil
Tablets 35; Szemerényi, Myijune Xdow 11, 167; “decorated with
queens or Wanassa (a deity)’, festival of W.” Palmer, Minos 5. 69,
92, Gnomon 29. 576, TPS 1958. 11, Mycenaeans and Minoans 123,
125].
Note: g-na-ka-te PY Un 219 is a doubtful reading; it is unlikely that w-
was dropped in the Myec. dialect.

dvepog a-ne-mo i-je-re-ja KN Fp 1, Fp 13; recipient of oil: anemon
hierei@i “to the priestess of the winds’ [Docs. 387; Luria, Vestnik
Drevnej Istorii 4. 48f.].
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avihe a-di-ri-ja-te (dat. sg.) PY Ta 707; instr. pl. a-di-ri-ja-pi Ta 708,
Ta 714; decorative motif of ivory attached to furniture: andrian-
tei, andriamphi ‘representation of a man, figure’ [Docs. 386;
Lejeune, Mém. 1. 165].

Men’s names in -dvwp : a-ka-sa-no KN As 602+ 650, PY Jn 415:
prob. Alzdnor [Docs. 415].  a-ta-no KN Ve 5694 ; gen. a-ta-no-
ro PY Fn 50; dat. a-ta-no-re PY Vn 130: Antanér [Docs. 416].
do-ri-ka-no KN U 0478: poss. Dolikhanor [Docs. 417].  e-ka-no
PY Jn 725: poss. Ekhanor [Docs. 417).  me-ta-no PY Cn 719;
dat. me-ta-no-re KN Uf 1522: Metanor [Docs. 421].  me-ti-ja-no
PY Ub 1318; gen. me-ti-ja-no-ro Vn 1191; poss. Métianor [Docs.
421]. ne-ti-ja-no PY Cn 599; dat. me-ti-ja-no-re Cn 40: first
member obscure [Docs. 421]. o-pe-ra-no PY Jn 658+ ; gen.
o-pe-ra-no-ro MY Ui 651; dat. o-pe-ra-no-re MY Oe 126: Ophela-
nér [Docs. 422; Marinatos, Tpaxt. Axad. 4. 33. 170).  ra-ke-da-
no MY Ge 603; dat. ra-ke-da-no-re Ge 604; first member obscure
[Docs. 424]. to-wa-no KN B 806: poss. Thowanor [Georgiev,
Lexique; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 8. 31; Landau 165].
Personal names in -avdgog, -dvdpa: a-re-ka-sa-da-ra MY V 659;
WN: Alexandra [Marinatos, [Toaxt. Axad. A%. 33. 168; Chadwick,
MT III. 65].  ke-sa-da-ra PY Ea 828, Fg 368; WN;; ke-sa-do-ro
KN B 798, As 1520, PY Vn 130; gen. [ke?]-sa-do-ro-jo KN B
809; MN: prob. -andrd, -andros; first member poss. = Kaoo- or
Xepo- [see Landau].

Note 1: A number of other names ending -a-no may be from this root;
see Heubeck, l.c.; Landau 165.

Note 2: a-di-ri-jo KN X 7613, MN: is poss. a deriv. of place-name
Avdgog [Docs. 414].

dvdpwmog a-to-ro-go (dat. sg.) PY Ta 722; descr. of ivory motif in-
laid in furniture: anthrégréi ‘(figure of) a man’ [Docs. 389;
Lejeune, Mém. I. 180, 289; Chantraine, Rev. Phil. 36. 10; the
form does nothing to clarify the etymology beyond proving that
the n has a labio-velar origin].

avel a-ta-no; MN: Antdnor (see dvijp).  a-ti-ke-ne-ja MY Oe 110;
WN: poss. Antigeneia [Docs. 416]. a-ti-pa-mo KN Od 562,
PY Jn 320+ ; MN: Antiphamos [Docs. 416]. a-tt-ro KN Dv
1272; MN: prob. Antilos (short form of *Antilawos) [Heubeck,
IF 64. 120].

dvirog a-ta-ra (pl.) MY Ue 611; in a list of vessels: poss. antla (cf.
avtiloy “bucket’) [Docs. 332, 389]. a-te-re-e-te-jo PY Tn 996;

Glotta XLI 3/4 12
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ep. of bath-tubs: poss. antléteior “provided with balers’, but the
spelling is abnormal [Docs. 338, 389].

dwp a-nu-to KN As 1516, TH X; gen. a-nu-to-jo KN X 697;
MN: Anutos [Docs. 415].

8Ewv a-ko-so-ne PY Va 1323, Va 1324 (Chadwick, AJA 63. 137),
Vn 10; article supplied in numbers of 50 or 100 by wood-cutters:
axones “wooden spars, axles’ [Docs. 350, 387; Risch, BSL 53. 97].
[%a]-ko-so-ni-ja KN Pp 437; descr. of rectangular ideogram:
poss. azonta ‘axle-pins’ [Docs. 413].

&né (form dnd) Cpds. (v is elided before a vowel): a-pe-e-si, a-pe-o,
etc.: see eiul. a-pu-do-ke, a-pe-do-ke, a-pu-do-si: see didwut.
a-pu ke-ka-u-me-no: see xaiw. Deriv.: o-a-po-te KN L 641;
heading of tablet listing textiles according to places: poss. Ao
apothen (dexato Areios) ‘how A. received from other places’
[Furumark, Eranos 52. 46; Docs. 400].

"Antapa a-pa-ta-wa KN Ch 902, Co 909; place-name: Aptarwad
[Furumark, Eranos 52. 22; Docs. 146].  a-pa-ta-wa-jo KN Am
826; adj.: Aptarwaioi [ibid.].

&pd ka-ta-wo KN Dw 1113; MN: poss. Katarwos; ka-ta-wa (dat.)
PY Cn 40; personal name: poss. Katarwdi (cf. Arcad. xdragFoc
‘accursed’) [Landau].

&paiég a-ra-i-jo PY An 261; MN: poss. Araios [Palmer, BICS 2. 40].
&paxog (Apaxog) a-ra-ko KN As 607+ ; MN : poss. Arakos [Docs. 416].

&paploxw a-ra-ru-ja KN Sd 0401, Sd 0403+ ; descr. of chariot-
frames: perf. pple. fem., intrans. in sense, araruia(i) (hdniaphi)
‘fitted with harness’ [Docs. 89, 389; Lejeune, Mém. I. 178, 225 et
passim; Jones, Glotta 37. 117£.]. a-ra-ru-wo-a KN Ra 1541,
Ra 1543, Ra 1548; descr. of swords: neut. pl. ararwoa (desmoi’s)
‘fitted with bands (?)’ [Docs. 389].  Deriv. in -1jons : ka-ka-re-a
(reading of -a dub.) KN R 0481 bis; ep. of spears: khalkdrea
‘bronze-tipped’ [Docs. 395].  e-u-wa-re PY Jn 693; MN: poss.
FEuarés [Docs. 418].

Note 1: The form a-ra-ru-wo-ja KN Sd 0408 (fem.) appears to be an
error for a-ra-ru-ja, or it may be the result of contamination between the
masc./neut. and fem. [Chantraine, Minos 4. 61f.; Lejeune, Mém. 1. 341];

there is no warrant for restoring a-ra-ru-wo-ja in PY Sb 1315 [Lang, AJA
62. 184; see Chadwick, AJA 63. 137].

Note 2: The declension of the perf. pple. act. without the -z- enlargement
is confirmed by forms from redyw.
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&pyég po-da-ko KN Ch 899+ ; name of one of a yoke of oxen:
Podargos prob. “Whitefoot’ [Docs. 427; Ilievski, Ziva Antika 8.
338].

&pyvpog a-ku-ro PY Sa 287; descr. of a pair of wheels: argurdi (dede-
mend) ‘bound with silver’; cf. khalkoi dedemend PY Sa 794 [Docs.
387].

&pelwv a-ro,-a (neut. pl.) KN Ld 571+, So 0430+ ; poss. fem. pl.
a-rog-e L 735; (dub. a-rog-jo So 0437); ep. of textiles and wheels;
prob. arioa, -oes (arjo-?), original compar. to dptavog, doeiwy
being a new formation: see refs. in Frisk, GEW [Docs. 389;
Miihlestein, Mus. Helv. 15. 22; Lejeune, Mém. I. 280].

dpethy a-re-ta-wo KN Ap 645; MN: poss. Aretawon [Docs. 416].

&phv (*Forjy) we-re-ne-ja PY Ub 1318; immediate context lost, but
in a list of leather and leather goods: prob. wréneia ‘sheep’s’ [Lang,
AJA 62. 191; Heubeck, Bibl. Orient. 17. 19]. wo-ro-ne-ja MY
Oe 111; prob. descr. of wool: poss. worneia (< *wrn-) ‘lamb’s’
[Palmer, BICS 2. 36; see also Docs. 323).  wa-ni-ko PY Jn 478;
MN: poss. Warniskos [Georgiev, Lexique; Docs. 426].

*Apne a-re KN Fp 14, X 5816; in list of deities, app. dat., in Fp 14;
no context in X 5816: poss. Arei, but we should expect *a-re-i =
Aréi [Docs. 126, 307; Potscher, Gymnasium 66. 12ff.].  a-re-i-jo
KN L 641, PY An 656; a-re-jo KN Ve 208; MN, in PY An 656
either MN or patronymic adj.: prob. Areios or Aréios [Docs. 126,
416; Potscher, 1.c.; Chadwick, Ziva Antika 8. 239; Doria, Ath.
46.391].  a-re-me-ne TH IIT; a-re-i-me-ne TH IV (Chadwick, Ziva
Antika 8. 237ff. for a-re-zo-); prob. MN: Areimenés or Aréimenés
[Docs.416; Potscher and Chadwick 1l.cc.]. pa-na-re-jo KN
As 1516+, PY Fn 867; MN: poss. Panareios [Docs. 422].

Note: a-re-ja PY Tn 316r., app. ep. of Hermes, may poss. be connected
[Docs. 288].

*AploBag a-ri-ga PY Jn 832; MN: poss. Arisg¥a(n)s [Chadwick].

*Aplwv a-ri-wo PY Cn 655; dat. a-ri-wo-ne Cn 131; MN: poss.
Ariwon [Docs. 416].

Gopa a-mo-ta (pl.) KN So 0435, So 0437+, PY Sa 790; dat. pl.
a-mo-si PY An 1282; dual? a-mo-te KN So 0442; sg.? a-mo (perh.
not complete) KN So 7485; descr. of sets of wheels: harmo, har-
mota “wheel’ (later, esp. pl. ‘chariot’) [Docs. 387; Lejeune, Mém. I.
334f.; Lee, BICS 5. 61ff., BICS 6. 8ff.; Par. Pass. 15. 404ff.;

12¢
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Palmer, Minos 4. 128, Minos 5. 70ff. “undercarriages, chariots’].
a-mo-te-jo-na-de (acc.) PY Vn 10; place to which dforveg and
*¢nipura are to be supplied: prob. karmoteiona-de ‘to the wheel-
wrights’ shop® [Docs. 387, Lee, BICS 5. 64; Lejeune, Mém. I.334].
a-mo-te-re KN X 770, X 6026: poss. harmotér- ‘wheelwright’? (or
harmostér-?) [Docs. 387; Lejeune, Mém. I. 371.]. a-mo-te-wo
(gen.) PY Ea 421, Ea 809; title or trade-name: (ldwagesioio)
harmotéwos ‘of the wheelwright (?) of the Lawagetas® [Lejeune,
Mém. I. 334f.; Lee, BICS 5. 64; Palmer, Minos 5. 73 “charioteer’].
a-mo-te-wi-ja PY Ta 711; ep. of a ewer (ge-ra-na); not necessarily
deriv. of the preceding entry, since adjs. may be formed directly
with the suffix -e-wi-jo: sense uncertain [Palmer, Minos 5. 73
‘decorated with a charioteer’; Lee, BICS 5. 64 “decorated with a
wheel’; see also Szemerényi, Mwjunc Xdow I1. 163, 167].  a-mo-
ke-re-[we?] PY Nn 831; MN: poss. Harmoklewés [Landau].
a-ra-ro-mo-te-me-na, a-na-mo-to: see dgudlw.

Note: o < *n occurs in other words in circumstances not yet clear;

e-ka-ma-te (see &yw) appears to have @ < *n in the same suffix; cf. pe-ma,
pe-mo (see onecipw) [Vilborg, GMG 83].

&pudlw a-ra-ro-mo-te-me-na (fem. pl.) KN Sd 0402, Sd 0403+ ;
a-ra-ro-mo-to-me-na Sd 0416; dual a-ra-ro-mo-te-me-no Sd 0401 ;
descr. of chariot-frames: poss. ararmotmenas (= rjouoouévar, but
exact form doubtful) “fully fitted out’ (prob. with a specific techni-
cal sense; cf. next.) [Docs. 388f.; Chantraine, Minos 4. 59;
Lejeune, Mém. I. 334; Heubeck, Glotta 39. 169f.].  a-na-mo-to
KN Sf 04204, Sf 7450; descr. of dismantled chariot-frames,
app. the opposite of a-ra-ro-mo-te-me-na, poss. anarmostoi ‘not
fitted out’; a-na-mo-ta KN E 0465; descr. of unclear ideogram,
poss. a chariot-pole and yoke [Docs. 387; Chantraine, Minos 4.53;
Heubeck, 1. c.; perh. rather from doua, “with no doua’; Lee, BICS
5. 61f.; Par. Pass. 15. 404ff. ‘wheelless’; Palmer, Minos 5. 71
‘with no undercarriage’].

Note: On the initial aspirate of this root see s.v. d-, dv- p. 166.
dpvopar a,-nu-me-no PY Jn 389; MN': poss. Arnumenos [Docs. 416].

dpovpa a-ro-u-ra (acc. pl.?) PY Eq 213: arourans ‘corn-lands’ [ Docs.
389].

"Aptepig a-te-mi-to (gen.) PY Es 650; in descr. of man: Artemitos
(doelos) “(servant) of Artemis’ [Docs. 127).  a-ti-mi-te (dat.) PY
Un 219; in list containing app. human titles and divine names:
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poss. Artimites [Docs. 127; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 232; Heu-
beck, Die Sprache 4. 94].

Note: For alternation of e/i in Myc., see Hester, Minos 6. 25; for poss.
Asiatic origins see Campanile, Ann. Scuola Pisa 28. 305; Restelli, Aevum
37. 307, 312.

dprog a-to-po-go PY An 39, An 427, Fn 50, MY Au 102, Oe 117;
descr. of men: artopogroi (= dgroxdmor) “bakers’ [Docs. 389; with
religious significance, Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desser-
vants ... 68ff.]. a-si-to-po-go PY Ep 617; doubtful reading,
perh. for a-to-po-go [Docs. 263, 389; Olivier, op. cit. 72; see also
néogw, otrog].

dpxw Men’s names with a-ke- as first element, poss. Arkhe-, but
Age- is also possible (see dyw): a-ke-ra-wo KN Ve 316, PY Cn 599
(dat.) Un 1320 (dat.): Arkheldwos [Docs. 415].  a-ke-wa-ta PY
Jn 431: Arkhewastds [Landau].  a-ke-wa-to PY An 661: Arkhe-
wastos [Docs. 415; Miihlestein, Oka-Tafeln 14].  Less certainly
names in a-ki- poss. Arkhi- : a-ki-wa-ta KN B 801+ ; a-ki-wo-ni-jo
PY An 656.
Noun: o-ka PY An 519, An 654+ (not Es 650, Es 727 where it
is MN); descr. of a military unit: poss. orkhd (= dgy7j) ‘command’
[Docs. 185, 401; Palmer, Minos 4. 122; Risch, Ath. 46. 354;
Miihlestein, Oka-Tafeln 8. 36, Ath. 46. 366, holkas ‘transport-
ship’].

doar jo-a-se-so-si PY Cn 608; 3rd pl. fut. of vb. with si-a;-ro
(sialons) as object : poss. ho asésonsi how they will fatten’ [Palmer,
TPS 1954. 19, Die Sprache 5. 131ff.; Docs. 206; Risch, Et. Myec.
252, part of Inut].

“Aaiog (cf. Cretan town Aoog) a-si-wi-ja (dat.) PY Fr 1206; ep. of
Potnia; prob. Aswidgi (cf. Il. 2. 461) [Chadwick, Minos 5. 1251.;
Townsend-Vermeule, AJA 61. 199]. a-si-wi-jo KN Df 1469,
PY Cn 285+, MY Au 653, Au 657; MN: prob. Aswios [Docs.416;
Bennett, Olive Oil Tablets 45].

doxéw a-ke-te-re PY Jn 832; of. a,-ke-te-re KN V 118; descr. of
smiths: poss. askétéres, sense dub. This might also belong with
a-ke-ti-ri-ja (see dxoc), or that word might belong here [Docs. 387;
Lang, AJA 63. 130; Lejeune, Rev. Phil. 34. 15, Historia 10. 419;
Heubeck, Die Sprache 4. 89].

&ondfopar (Gomdoiog) a-pa-si-jo-jo (gen.) PY Sa 767; MN: prob.
Aspasioio [Georgiev, Lexique; Landau].
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dotv wa-tu KN X 114, PY Eq 887, Tn 316; contexts incomplete
or obscure: poss. wastu ‘the town’ (as opposed to the Palace?)
[Docs. 288, 411; Palmer, Mycenaeans and Minoans 121].  wa-to
KN Ch 9024, TH II+; prob. descr. of persons: poss. wastos
‘citizen’ (but sense not altogether satisfactory) [Docs. 212, 411;
Bjorck, Eranos 52. 123; Ruipérez, Et. Myc. 113; taken as place-
name by Georgiev, Lexique, and Palmer, Mycenaeans and Minoans
103, 168]. Cpds.: wa-tu-o-ko PY Ea 136; MN: Wastuokhos
[Docs. 426]. wa-tu-wa-o-ko PY An 519; MN: poss. Wastud-
okhos (on analogy of moAujoyos; not of yaujoyoc = Lac. yatdFoyos
as Miihlestein, Olympia in Pylos 6) [Docs. 426]. e-te-wa-tu-o
(gen.) KN C 912; MN: poss. Etewastuos [Docs. 418].  a-ke-wa-
ta, a-ke-wa-to; men’s names: see doyw. a-pi-wa-fo KN As 1516;
MN': poss. Amphiwastos [Docs. 416].

&vepog see £regog.

adw ‘light’ pu-ra-u-to-ro PY Ta 709; in a list of vessels, hearths and
implements: dual puraustré (either fem. or neut.) ‘fire-tongs’
[Docs. 406; Palmer, Minos 5. 81].

*Agapedg a-pa-re-u KN B 804; MN: prob. Aphareus [Docs. 415].
a-pa-re-u-pt PY Cn 286+ ; place-name: instr. pl. prob. Aphareu-
pht [Docs. 147 (Miihlestein)].

*Ayawol a-ka-wi-ja-de KN C 914: app. the destination of a group of
sheep and goats: poss. Akhatwidn-de “to Achaea’ (no indication of
location) [Docs. 146, 209; Lejeune, Mém. I. 97, Rev. Phil. 35.
201; Palmer, Gnomon 29. 565, takes it as a personal-name].
a-ka-me-ne KN X 82+ 8136; MN: poss. Akhatmenés (see also
aAx)).

*Axurevg a-ki-re-u KN Ve 106; dat. a-ki-re-we PY Fn 79; MN:
prob. Akhil(l)eus [Docs. 415; Palmer, Eranos 54. 7f.].

dw see doat.

Balvw a-pi-go-to PY Ta 642, Ta 709, Ta 713, Ta 715; descr. of tables
and portable hearths: poss. amphigrotos (= *dugpifarog), sense
obscure, perh. “splay-footed’ [Docs. 341, 388; Palmer, Minos 5.
67; contra, Ruijgh, Mnemosyne 4. 13. 345; discussion, Gray,
BICS 6. 53].

Note: A number of personal names ending in -go-ta may poss. belong here,
but other explanations are equally possible; see Docs. 94f.; Landau 168.
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Bacedg ga-si-re-u PY [Jn 601], Jn 431, Jo 438; title of men:
g¥asileus ‘local lord, headman’? (not ‘sovereign’) [Docs. 359, 404;
Ruipérez, Et. Myc. 114; Pugliese Carratelli, Atti dell’ Accad.
Tosc. 1956. 9; Palmer, Gnomon 29. 565; Heubeck, IF 63. 123;
Chantraine, Ath. 46. 319; Lejeune, Historia 10. 422].  ga-si-re-
wi-ja KN K 875, PY Ae 398+, Fn 50: gvasiléwid ‘retinue, resi-
dence, etc. of a ga-si-re-w’ [Docs. 216, 404; refs. as for qa-si-re-u;
Palmer, Mycenaeans and Minoans 104, 137].  [?ga-si]-re-wi-jo-te
PY Sn 64; descr. of men: poss. grasiléwjontes ‘acting as facideis’;
(on formation of verb, see Schwyzer, Griech. Gram. I. 728) [Refs.
as for qa-si-re-u; Ruipérez, Minos 4. 160; the restoration, which is
due to Bennett, has been attacked: see Pugliese Carratelli, art.
cit. 15; Rosén, Lingua 7. 375. Heubeck, IF 63. 131 interprets
grasiléwiothen.]

Note 1: For latest discussion of the etymology, see Mastrelli, Archivio
Glottologico Italiano 45. 1ff.

Note 2: Palmer now questions the identification of this word with fao:-
levg [Mycenaeans and Minoans 100, 103f., 137, Serta Philologica Aeni-
pontana 7—S8. 9].

Braixwv (Boeot. yAdywy) ka-ra-ko MY Ge 605; in list of spices:
glakhon ‘pennyroyal’ [Docs. 395; Chadwick, MT IL. 107].

Béoxw (-fdTnc) qo-u-go-fa KN X 480; poss. gen. (pl.?) with dissimila-
tion go-qo-ta-o PY Ea 305+ : poss. g¥o(u)g¥otai ‘herdsmen’ [Docs.
407; Ruipérez, Minos 5. 192ff.]. su-qo-ta-o PY Ea 1094,
Ec 481, Eq 59: gen. sg. or pl., prob. sugtotdo (-on) ‘of the swine-
herd(s)’ [Docs. 408; Ruipérez, art. cit. 194].

Bovropar Jge-ro-me-no (poss. complete) PY Ad 697: poss. g*élomenoi
“willing’, but since Arcad. prefers o-vowel in this word more likely
qrelomenoi (see mélw) [Docs. 161, 407].

Podg qo-o (prob. acc. pl.) PY Cn 3; associated with ideogram re-
presenting ox: prob. g¥ds ‘cattle’ (with scriptio plena to avoid a
monosyllabic word) [Docs. 207, 407 (Risch)]. ~ Cpds.: qo-u-ko-ro
PY An 18+, Nn 831; descr. of men: groukoloi ‘cowherds’ [Docs.
407; Ruipérez, Minos 5. 191]; gen. go-u-ko-ro-jo PY Ea 781; poss.
MN [Landau] see 8.v. méAw.  go-u-go-ta, go-go-ta-o: see fdoxw.
go-u-ka-ra PY Ta 711 (twice); dual [go]-u-ka-ra-o-i (erased)
Ta 714; decorative motif on ewers (ge-ra-na) and chair: g*oukard
“bull’s head’ [Docs. 335, 407; Lejeune, Mém. I. 171; Palmer, TPS
1958. 7; see 8.v. xdp].  go-wi-ja PY Tn 316; perh. from this root,
but context indecisive and sense obscure [Docs. 407; Palmer,
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Minos 5.75, Gnomon 29.575; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 226].
po-ru-qo-to KN Da 1137; MN: poss. Polugrotos; identification
doubtful in PY An 128 [Docs. 406; Landau]. qo-wa-ke-se-u
KN As 602; MN: Gvowazeus [Docs. 424]. ta-ti-go-we-u PY
An 724; gen. ta-ti-go-we-wo An 654; MN: poss. Statigroweus
(= Znot-) [Docs. 425].

Reldw [pi-ril-ta-wo PY Eo 371; gen. pi-ri-ta-wo-no En 467; MN:
poss. Brithawéon, but if correct this would exclude any connexion
between foidw and PBagds, so prob. to be rejected [Docs. 423;
Landau).

r

yéwpar  ka-nu-se-u KN As 602; MN: poss. Ganuseus [Palmer,
Eranos 54. 7; Landau].

vépag ke-ra KN X 984, PY Eb 416, Ep 704; poss. geras ‘gift of
honour’ [Docs. 396; Adrados, Emerita 29. 98, 115].

Tepnvég ke-re-no (dat.) PY Cn 599; MN: poss. Geréndi; in MY Au 102
followed by numeral 2, so poss. not MN [Docs. 420; Landau].

vépwv ke-ro PY Jn 413; MN (slave): poss. Geron [Landau; Geor-
giev, Lexique, Khetlon]. ke-ro-te KN B 800; descr. of men;
ke-ro-ta L 785, Le 786, Le 788; descr. of textiles: poss. gerontes,
geronta ‘old’ [Docs. 397; questioned by Palmer, Gnomon 29. 565].
ke-ro-si-ja PY An 261, An 616; descr. of groups of men, as well
as single names: poss. geronsid (= yegovaia) ‘council of elders’?
[Docs. 172, 396; contra, Palmer, l.c., Mycenaeans and Minoans
105].

yiyvopar o-u-pa-ro-ke-ne-[to?] PY Ad 686: prob. ou paro-geneto ‘did
not present himself’ [Docs. 403].  a-ti-ke-ne-ja MY Oe 110; WN:
poss. Antigeneia; cf. ke-pu-ke-ne-ja PY Fn 79; WN; first member
obscure [Docs. 416]. e-ke-ne MY Au 102, Au 653; MN: poss.
Engenés [Docs. 417).

YQASg (veoyidAds) ki-ra-ge MY V 659 (twice); in same context as
tu-ka-te-ge (see Svydrnp), hence poss. common noun rather than
personal name: poss. gilli “female infant’ [Marinatos, ITpaxt.
Axad. A9. 33. 170; Chadwick, MT III. 65].

YAauxég ka-ra-u-ko PY Cn 285, Jn 706+ ; MN: Glaukos [Docs.
417].
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yeadg ka-ra-we KN Ap 694: descr. of women: grdwes “old women’
[Docs. 165, 396].

Toyng ku-ka MY Oe 121; personal name: (dat.) poss. Gugdi [Geor-
giev, Lexique].

yovhy ku-na-ja PY Ta 711; descr. of ewer (ge-ra-na): poss. gunaid
‘for a woman, woman’s’ [Docs. 335, 398] or ‘decorated with a
woman’ [Palmer, Minos 5. 69, Gnomon 29. 576].

A

sat (drjiog) da-i-go-ta KN Dw 1164; MN: poss. Ddiqrhontas (=
Anupdvrng) [Docs. 417). Other personal names which may contain
this element are da-i-ta-ra-ro KN De 1231, da-i-wo-wo V 1043,
da-i-ze-to Da 1317.
Note: If this evidence is reliable, the element Azn:- in personal names
has no -F- and should perh. be referred to the first element of dai-ppwr.
There appear to be no Myec. personal names compounded with da-wi-
(only da-wt, KN Db 1212, da-wi-[.] As 1517).

saldorog da-da-re-jo-de KN Fp 1,[Fs 32], Fs 723; destination of oil:
Daidaleion-de “to the building (shrine?) of Daedalus’ [Docs. 146,
307; Sittig, Minos 3. 91; Meriggi, Glotta 34. 23; Pugliese Carra-
telli, Par. Pass. 9. 3].

salpwv e-u-da-mo KN X 57, B 799, TH II; MN: poss. Eudaimon,
but more likely Eudamos (see s.v. dijuog) [Docs. 418].

Salopar (see also datéouar) e-u-da-i-ta KN DI 47; MN: poss. Eudai-
tas [Georgiev, Lexique; Landau].

satéopar e-pi-da-fo PY Jn 389, Jn 601: prob. (fososde) epidastos
(khalkos pansi) ‘so much bronze distributed to all (the smiths)’,
introducing a summation on tablets recording issues of bronze to
smiths [Docs. 354, 392; Lejeune, Mém. I. 226, Historia 10. 420].
e-pi-de-da-to PY Vn 20; introduces a list of places each with the
allative suffix -de; subject poss. wo-no (olvog): 3rd sg. perf. pass.
epidedastoi (or -dedaitoi?) ‘has been distributed” [Docs. 392;
Lejeune, Mém. I. 226; Kerschensteiner, Miinchener Studien
6. 66]. o-da-sa-[to?] PY Wa 917; poss. ho dassato ‘thus he
divided’ [Docs. 401; Chadwick, Et. Myec. 87].

Note: As it occurs twice, e-pi-da-fo can hardly be an error for e-pi-de-
da-to; a finite form epidasto is unlikely because the aor. mid. appears to be
da-sa-to.
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8¢; in Myc. spelling always attached to the preceding word.  ma-
te-de, pa-te-de PY An 607: doelos patér, matér de Diwids doeld “her
father a slave, and her mother a slave of Diwia’; doela mdtér,
patér de khalkeus ‘her mother a slave, and her father a smith’
[Docs. 167]. ko-to-no-o-ko-de PY Eb 297: hiereia ekhet gqve
eukhetoi qve ekheen . . ., ktoinookhot de . . . “the priestess holds and
claims to hold ..., but the plot-owners (claim) ...”; in similar
context da-mo-de-mi PY Ep 704; prob. dimos de min (phasi) ‘but
the demos says that she ... [Docs. 254, 257]. e-ke-de-mi PY
Na 926: prob. ekhet de min “and a-ku-mi-jo (MN) holds it’ [Docs.
300]. e-me-de PY Eb 495: ophélon dwouphi teleiaen, hemer de
telesa ‘being under obligation to perform service (?) with (for?)
two, but performs with (for?) one’; sense of verb obscure [Text
see Lang, AJA 63. 128]. Similar formulas in PY Eb 149, Ep 617,
Eb 338 [Docs. 254].  a-ne-ta-de PY Ma 393: prob. aneta de “but
remitted’ (see s.v. Inue) [Docs. 292].

-8¢ (allative suffix) Added to acc. of place-names: ku-do-ni-ja-de
KN L 588: Kudoniin-de; e-ra-to-de PY Vn 20: Elatos-de (loc.
e-ra-te-t); ka-ra-do-ro-de Vn 20: Kharadron-de; me-ta-pa-de Vn 20:
Metapan-de ; ne-do-wo-ta-de An 661: Nedwonta-de; pe-re-u-ro-na-de
An 1: Pleuréna-de; etc. [Docs. 148£.]. With common noun:
a-mo-te-jo-na-de PY Vn 10: harmoteiona-de “to the wheelwrights’
shop’ (see 8.v. dgua). For -3¢ in composition with demonstratives:
to-so-de, to-sa-de : see tdoog [Lejeune, Rev. Phil. 35. 195—206].

Seledog : see eddelelog.
Selavopr de-di-ku-ja : see diddoxw.

Sedg de-we-ro PY Jn 320; MN: poss. Dweilos [Docs. 417].  de-we-
ra KN Dw M 19: personal name, prob. masc.: poss. Dweilds
[Docs. 417].

Séxopar : see déyouar.

8éuvia de-mi-ni-ja PY Vn 851, MY V 659; in heading to lists of
personal names: poss. demnia “bedding’? [Docs. 390; Marinatos,
IToaxt. Axad. A9. 33. 168; Chadwick, MT III. 64].

8éuw de-me-o-te PY An 35; descr. of masons: fut. pple. demeontes
‘who are to build’ [Docs. 174, 390].  Cpds. in -dduog : e-te-do-mo
KN Uf 432, PY Ea 808, En 609, Eo 211, Ep 301; descr. of man:
Pposs. entes-domos, but first member dub. [Docs. 394].  na-u-do-mo
KN U 736, PY Na 568, Vn 865 : naudomos ‘shipwrights’ [Docs. 400].
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to-ko-do-mo PY An 7, An 18, An 35; descr. of men, once called
demeontes (see above): toikhodomoi ‘masons, builders’ [Docs. 410].

8ekibg de-ki-si-wo KN C 908, PY Cn 254; gen. de-ki-si-wo-jo Vn
1191; MN: Dexiwos [Docs. 417; Masson, Glotta 39. 111].

8énag di-pa KN K 740, K 875, PY Ta 641; dual di-pa-e Ta 641;
accompanied in each case by drawing of a vessel: dipas (= dérag),
prob. a larger vessel than a cup, cf. 1. 11. 632 [Docs. 326, 390;
Collinge, BICS 4. 55ff.; Miihlestein, Ath. 46. 367; Gray, BICS 6.
501.].

Note: This identification has been questioned (e.g. Winter, AJP 79. 206;
Whatmough, Class. Phil. 54. 186), but confusion of ¢ and e, though not

widespread, seems to occur in Myc. at least in words of Mediterranean
origin; see Hester, Minos 6. 24—36.

séppa de-ma-si KN Fh 353; descr. of oil; poss. dermast “in skins,
leather bottles’? [Docs. 390; Lejeune, Rev. Phil. 35. 205].

Seanétng do-po-ta PY Tn 316; name of recipient of a gold cup, prob.
a deity ; dat., poss. do(m)spotdi. If correctly interpreted, this shows
a different vowel gradation in the first syllable [Furumark, Eranos
52. 52; Docs. 289; Hemberg, Eranos 52. 179f.; Palmer, Eranos
53. 12; Morpurgo, Atti Accademia Lincei, Series 8. 15. 328].

Aevxarlwy de-u-ka-ri-jo PY An 654; MN: Deukalion [Docs. 417].

sebpo de-we-ro-ai-ko-ra-i-ja PY Ng 319; the name of one of the two
provinces of Pylos: Deuro- (opposed to Pera-; see méga) with an
uncertain geographical name [Docs. 144, 301].
Note: The spelling de-we-may be no more than a graphic device for deu-.

séxopar (0éxouar in dialects other than Attic) de-ka-sa-fo KN L 641;
o-de-ka-sa-to PY Pn 30: (ko) dexato ‘(how) he received’ [Docs.
390]. de-ke-se-u KN Df 1119+ ; MN: prob. Dexeus [Docs.
417).  de-ko-to PY Cn 600; gen. de-ko-to-jo Jn 413; MN: prob.
Dektos [Docs. 417]. ra-wo-do-ko PY Ea 802; MN: Lawodokos
[Docs. 424].

§éw ‘bind’ de-de-me-no (dual) PY Sa 287, Sa 794; descr. of wheels:
dedemend “bound (with silver or bronze) (see dgyvgos, ydAxog)
[Docs. 390).  de-so-mo (instr. pl.?) KN Ra 1543, Ra 1648; article
fitted to swords: prob. desmois ‘bindings, baldrics?” [Docs. 361,
390; Palmer, Gnomon 29. 577, Mycenaeans and Minoans 180,
‘rivets’]. o-pi-de-s0-mo PY Sb 1318 (Chadwick, AJA 63. 137;
o-pi-de-0-mo Lang, AJA 62. 184); in a list of leather goods: opides-
mos or pl. -0t (= énideouog) ‘binding, thong’ [Chadwick, l.c.].
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ka-ko-de-ta KN So 894; descr. of wheels: khalkodeta ‘bronze-
bound’, cf. khalkdi dedemené PY Sa 794 [Docs. 371, 395].

Shiog : see dal.

Anpftnp da-ma-te PY En 609; to-sa da-ma-te DA 40; meaning dis-
puted; originally taken as Damdatér “corn-goddess’ = “corn-land’,
but it has been shown that 40 is the number of land-holders in-
volved, and it is now generally thought that this is the pl. of the
word du-ma / da-ma, of uncertain identification but meaning perh.
‘overseer’ [Docs. 242; Lejeune, Mém. I. 192; Bennett, AJA 60.
119ff.; Adrados, Emerita 29. 66, 114; Palmer, Mwjuns Xdow II.
74, ‘hides (measures of land)’; alii alia].

8iipog da-mo KN C 59, E 8454, PY Ea 136+, Eb 8464, Ep 301+
very common term, esp. in phrase pa-ro da-mo : paro démai “from
the demos’ in connexion with leases of land. It is impossible to
define the sense closely, but it seems always to refer to a group of
people, not a topographical location [Docs. 390; Pugliese Carra-
telli, Atti dell’ Accad. Tosc. 1956. 16—23; Palmer, Econ. Hist.
Rev. 11. 87—96; Adrados, Emerita 29. 78]. da-mi-jo PY Ea
803; a kind of land-holding: ddmion “‘owned by the demos’ [Docs.
390; Palmer, l.c.].  o-pi-da-mi-jo PY An 830, Cn 608; some case
of opidamios, poss. nom. pl. ‘residents’ [Docs. 402; Palmer, TPS
1954. 22]. da-mo-ko-ro [KN L 642?], X 7922, PY On 300,
Ta 711; prob. title of an official: damo-; second member obscure
[Docs. 335, 390; Heubeck, IF 64. 126—135; Palmer, Gnomon 29.
576, BICS 7. 59, regards it as MN Damoklos or Damoklon].
[da?]-mo-ke-re-we-i (dat.) PY Fn 324; MN: poss. Damoklewei
[Docs. 417; cf. a-mo-ke-re-[we?], see doua).  e-ke-da-mo KN Uf
1522, PY Cn 285; MN: Ekheddmos [Docs. 417].  e-u-da-mo KN
X 57, B 799, TH II; MN: prob. Eudamos, less likely Eudaimon
[Docs. 418].  e-u-ru-da-mo KN X 166; MN: Euruddmos [Docs.
418].

8uddoxw di-da-ka-re KN Ak 781, Ak 783, Ak 784, [Ak 828], often
abbreviated to di; annotation against groups of children: poss.
didaskaler “at the school-teacher’s’, but there is no parallel in Myc.
for a loc. in -e from an o-stem [Docs. 390].  de-di-ku-ja KN Ak
611 (reading doubtful); descr. of women; poss. erroneous spelling
for dedi{da)khuiai ‘taught (a trade), instructed’ [Docs. 163, 390];
alternatively dedikuias (from *&ux-, delxvvut) ‘assigned’ [Chan-
traine, Rev. Phil. 31. 243; Lejeune, Mém. 1. 227)].
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sidvpog di-du-mo (dat.) MY Oe 129; MN: Didumdi [Chadwick,
MT. II. 111].

sidwur di-do-si [KN Og 0467], PY Ma 343, Ma 365, Na 245, Vn
10+ ; 3rd pl. pres. indic. act. didonst (or didosi < *-pti?) ‘they
give, contribute’ [Docs. 390]. di-do-to PY Ng 319, Ng 332:
3rd pl. pres. indic. pass. didontoi [Docs. 390].  do-se PY Un 718;
3rd sg. fut. indic. act. ddsei; jo-do-so-si Jn 829: 3rd pl. (ko)
dosonst [Docs. 390; Chadwick, TPS 1954. 11£.]. o-do-ke PY
Un 267; 3rd sg. aor. indic. act. (hd) doke; do-ke MY Oi 701; con-
text obscure, but prob. doke [MT III. 58]; a-pu-do-ke KN X 681,
[PY Un 443?); a-pe-do-ke PY Fr 1184: apudoke, ap-edoke “paid,
returned’ [Docs. 388. This is the only clear example of an aug-
ment in Myc.].  de-do-me-na KN [So 0429], So 0440, So 0441;

descr. of wheels: perf. pple. pass.: dedomena ‘contributed’ [Docs.
390].

Nouns: a-pu-do-si KN Fh 349+, G 4614, Og 4244, L 728+,
PY Ma 222+, Wr 01: apudosis ‘payment’ [Docs. 291, 388].
do-so-mo PY Es 6444, Un 718: dosmos “gift, offering’ (made to a
deity); a-pu-do-so-[mo?] KN Fh 0484: poss. apudosmos [Docs.
278f., 391].  do-si-mi-jo PY Wa 730; do-si-mi-ja PY Ma 126,
[MY Ge 606]: prob. dosmios ‘consisting of contributions® (cf.
Arcad. dnvddouog) [Docs. 295, 391; Lejeune, Mém. I. 79f., 91].
do-ra PY Tn 316 (4 times): déra ‘gifts’ (offerings given to deities)
[Docs. 391].

Personal names in -dwgog, -dcdga, -dotog : a-pi-do-ro KN X 146;
MN; a-pi-do-ra MY Oe 124; WN: Amphidoros, -dora [Docs. 416].
te-o-do-ra MY V 659; WN: Theodora [Marinatos, ITpaxt. Axad.
A9. 33. 168; Chadwick, MT III. 65].  a-wi-to-do-to KN U 0478;
MN: poss. Awistodotos [Docs. 417]. 1-su-ku-wo-do-to KN Fh
348; MN: poss. Iskhuodotos, first member obscure, poss. from
i&¥g; not ioyvs (see i&vs) [Docs. 419].

Alxvy di-ka-ta-de KN Fp 7, G 866-; place-name: Diktan-de
[Docs. 146].  di-ka-ta-jo KN Fp 1; ep. of Zeus: dat. Diktaidi
(Diwet) [Docs. 146, 306].

swéw (dwwtds) ge-gi-no-to PY Ta 642 (twice); descr. of furniture:
3rd sg. perf. indic. pass., poss. gregrindtoi [D. M. Jones, Glotta
37. 112]. ge-qi-no-me-no PY Va 482; ge-gi-no-me-na (nom. sg.
and pl. fem.) Ta 707, Ta 708, Ta 713 (twice); descr. of ivory and
inlaid furniture: poss. greg*indmenos; sense and etymology doubt-
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ful, perh. ‘cut into plaques’ or ‘carved’; cf. Hom. dwwtijy Od. 19.
56; dupdedivnrac I1. 23. 562; Od. 8. 405. [Docs. 341, 406; Chan-
traine-Dessenne, REG 70. 301—311; Palmer, Minos 5. 61ff.;
Lejeune, Mém. I. 171, 228f.; Whatmough, Class. Phil. 54. 185;
Gray, BICS 6. 53].

Awwoog di-wo-nu-so-jo PY Xa 102; no context (first word of tablet
which is broken immediately after it): poss. gen. Diwonusoto
[Docs. 127]. di-wo-nu-sof PY Xb 1419; no satisfactory con-
text; Lang, AJA 65. 162 reads di-wo-nu-so-jo with last sign
doubtful (see olvog).

Swoodg ]di-so KN Sc 255; MN: perh. Dissos [Docs. 417; Landau;
but this conflicts with the accepted etymology from *&Fiy0-, and
is prob. to be rejected].

SipBépa di-pte-ra PY Ub 1318; di-pte-ra; (dat.sg.?) Sb 1315; in
context with harness, sandals, etc., with epithets ‘red’, ‘goat’s’,
perh. ‘pig’s’; app. distinguished from gwdg, q.v.: diphthera ‘lea-
ther’ [Lang, AJA 62. 191). di-pte-ra-po-ro (dat.) PY Fn 50,
Un 219; di-ra-po-ro prob. erroneous spelling Ea 814; descr. of
man: poss. diphtheraphorsi, -poloi “wearer or seller of leather’
[Docs. 390; Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desservants . . .122fF.,
with religious significance].

Note: The value of sign *62 = pte is proved by its replacement in one
word by pe-te (see nreAéa).

8lya di-pi-si-jo PY Fr 1240; di-pi-si-jo-i Fr 1220 + ; di-pi-si-je-wi-jo
Fr 1218; meaning and classification uncertain; connexion with
diya, diyeog is poss., but does not give satisfactory sense [Bennett,

Olive Oil Tablets 33—35, 44, 52; Palmer, TPS 1958. 5, 10, Myce-
naeans and Minoans 125f.; Guthrie, BICS 6. 45f.).

Sotol du-wo-jo PY Jn 750; poss. also dwo-jo KN X 8126 (no con-
text); gen. du-wo-jo-jo PY An 656; MN: poss. Dwotos [Docs. 417).

Soixés do-ri-ka-o KN V 958, PY Jo 438; MN: prob. Dolikhion
[Docs. 417; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 1]. do-ri-
ka-no KN U 0478; MN: poss. Dolikhanor [Docs. 417].

86pv do-we-jo KN [Sd 0404, Sd 0407], Sd 0413, Sd 0483; descr. of
1-go-e-ge, an unidentified part of a chariot or chariot-harness: dor-
wetos ‘wooden’ [Docs. 391].
Note: do-we-jo-ge is & possible reading in PY Sb 1314 (Chadwick, AJA 63.
137; Lang, AJA 62. 184, reads do-we-wp-ge), but the context is obscure.
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sotrog do-e-ro KN B 822, C 911+, PY Ae 26, An 607+ ; gen. do-e-ro-
jo KN C912; dat. pl. do-e-ro-t PY Fn 50; descr. of men: doelos, etc.
‘servant, slave’ ; often at Pylos te-0-jo do-e-ro “servant of the deity’,
clearly not of servile status, since such persons can hold land
[Docs. 390f.; Lejeune, Historia 8. 129—144; Guthrie, BICS 6.
43f.]. do-e-ra KN Ak 824, Gg 713+, PY Ae 303, An 607+ :
fem. doeld; also te-o-jo do-e-ra (see above) [Docs. 236, 391].

Note: Attempts have been made to find an Indo-European etymology,
starting from *dos- (Khotanese daha ‘man’, Skt. dasah) [Chadwick, TPS
1954. 14; Pisani, Rh. Mus. 98. 6]; but it is more likely to be a loan-word of
Asiatic origin [Frisk, GEW; Whatmough, Class. Phil. 54. 186; Lejeune,
Le.).

spapeiv do-ro-me-u PY An 209; MN: Dromeus [Docs. 417].

8p0¢ du-ru-to-mo PY Vn 10; persons who are to supply d&boves:
drutomoi “wood-cutters’ [Docs. 391].

5vw (see also diaads, dowoi) dwo PY Eb 338, Eo 278 (with dual forms);
Sb 1315 (with numeral 2): dué ‘two’ [Risch, Minos 5. 28-—34;
Lejeune, Minos 5.207; Chadwick, Ath. 46. 306, AJA 63. 137].
du-wo-u-pi PY Eb 149, Eb 495, Ep 617; instr. prob. dwouphs
‘with two’; cf. e-me(-de) Eb 495 = hemei “with one’ [Palmer, TPS
1954. 46; Docs. 391; Lejeune, Mém. I. 168, Rev. Phil. 32. 212;
Risch, Minos 5. 33; Bennett, AJA 60. 128].

Note: The value of sign * 80 is now generally accepted as dwo, but there is
some doubt whether w in such groups is optionally « or u [Chadwick, L.c.;
Doria, Par. Pass. 14. 21]; or whether the numeral is dwo (as dddexa <
*$Fw-dexa) [Lejeune, Rev. Phil. 32. 213].

Sdpov : see didwput.

E

tavég we-a;-no PY Un 1322; followed by [ri]-no re-po-to = linon
lepton: (h)weanoi ‘robes’; dat. pl.we-az-no-t PY Fr 1225: (h)weanoi’s
(aloiphd) ‘(unguent) for the robes’ [Bennett, Olive Oil Tablets 32,
56; Chadwick, Myec. Stud. 23].

Eyxos [?€]-ke-a ka-ka-re-a KN R 0481 bis; with ideogram of spear:
enkhea khalkdrea ‘bronze-tipped spears’; dat. pl. e-ke-si PY Jn
829: enkhesi ‘(points) for spears’ [Docs. 358, 392]. e-ko KN
Sc 226; context LORICA 1 EQUUS 1 e-ko 1 : poss. enkhos [Docs.392;
but ekhon has also been suggested (see &xw); Furumark, Eranos
52. 54]. e-ke-i-ja (pl.) PY Va 1324; in context with dloves:
prob. enkheiai ‘spears’ [regarded as adj., prob. enkheiai; Doria,
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Ath. 46. 390; Milani, Ath. 46. 412, Aevum 35. 176]. pu-ko-so
e-ke-e PY Ta 715; dual, ep. of tables: poss. puxoenkhee “with box-
wood shafts’ [Palmer, TPS 1958. 17; for alternative see &éyw].
Note: e-ke-a KN V 831 might be enkhea, but the context seems to demand
a personal name.

-euchig (a8 émi-ewnrjs) we-je-ke-a, (neut. pl.) PY Sa 787, Sa 791; dual
we-je-ke-e Sa 487+ ; descr. of wheels, app. the opposite of nophe-
lea “useless’ (see dpeldog) : poss. u-etkea (< *u-weik-) ‘in good con-
dition’ [Docs. 373, 411; Chadwick, Ath. 46. 308; various other
attempts at interpretation, none free from objections; discussion
in Lejeune, Mém. I. 121; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250].

Eeldvia e-re-u-ti-ja KN Gg 705, Od 714+ ; dat., recipient of
honey at Amnisos (cf. Od. 19. 188) and other offerings: Eleuthiai;
Messen. and Lac. *Eisvdia, Cret. *Eieddvia [Docs. 310; Palmer,
Mycenaeans and Minoans 120].

elp (see also iraudg, ioduds) i-jo-te PY An 1: nom. pl. masc. tontes
‘(rowers) who are to go (to Pleuron)’; MY Au 657, at head of list
of men’s names; also i-jo-te KN B 7041 [Docs. 394; Chadwick,
MT III. 55).
Note: i-jo KN V 1523 (3 times): poss. sg. in, but context makes this
unlikely (see vidg).

elpl e-e-st KN Ai 63, Sd 0422; a-pe-e-si (reading doubtful) PY An
614; e-ne-e-si En 609: 3rd pl. pres. indic. e(h)enst (ap-, en-) “they
are’ [Docs. 391; Chadwick, TPS 1954. 12; Lejeune, Par. Pass. 15.
12,19].  e-so-to KN Am 601+ ; poss. 3rd pl. fut. esontoi [Docs.
170; Kerschensteiner, Miinchener Studien 6. 65]. e-o PY Ep
617; a-pe-o An 18; e-ne-o KN Uf 625 edge: nom. sg. mase. of
pple. eon (ap-, en-); pl. a-pe-o-t¢ KN B 823, PY An 724: (ap)-
eontes; fem. pl. a-pe-a-sa KN Ap 633: (ap)-eassai [Docs. 391;
Lejeune, Mém. I. 315 n. 124].  te-ko-to-a-pe (to be read te-ko-to
a-pe) PY An 5; sandhi form te-ko-to-na-pe An 18, [An 852]; entry
preceded by MN and followed by ideogram representing man
with numeral 1; (a-pe-o0 in sim. context in preceding line in An 18):
prob. tekton apés ‘was absent’ [Docs. 182, 409; Katzouros, Néov
Adnyaiov 2. 118, pple. apens; taken as place-name by Palmer, Die
Sprache 5. 132f.].
Note: Various other forms have been referred to eiuf, but their analysis is
uncertain or disputed: e-to PY Va 15; e-e-to An 607 ; a-pe-i-si KN Od 666.

elpog we-we-e-a KN Le 178, L 870; descr. of textiles: werweea
‘woollen’ (= Att. dped) [Docs. 412].  we-we-si-je-ja PY Aa 762,
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Ab 217; gen. pl. we-we-si-je-ja-o Ad 318; descr. of women: prob.
werwesietat ‘wool workers’; cf. linetas ‘linen workers’ in same con-
text, see Aivov [Docs. 412]. we-we-si-jo KN L 654+, PY Jn
431+ ; gen. we-we-si-jo-jo KN De 1648 ; MN: poss. Werwesios
[Docs. 427].

Note: The presence of -s- in the two latter words may imply that the
connexion of elgeaidvn with elgog is sound.

elg e-me-de PY Eb 495: dat. hemei de “and with one .. .’; parallel
with dwouphi ‘with two> (see ddw) [Palmer, TPS 1954. 46; Docs.
254, 392].  ti-ri-po e-me po-de o-wo-we PY Ta 641: hemei podei
‘on (for?) one foot (of a tripod-cauldron)’ [Docs. 337, 392].
Note: The preservation of stems in -m- is an archaism unknown to any
later dialect; another possible example is se-re-mo- PY Ta 707, Ta 714,
interpreted as Seirémo- = Zeignvo- in a cpd., but this is very dub. [Miihle-
stein, Glotta 36. 152—56].

-e1g (adjs. in -eig < *-Fevr-g): Many examples of which the following
are a selection: for full discussion see Lejeune, REA 60. 5—26;
Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 4ff., 12. 95f.; Lee, Par.
Pass. 15. 407. Formation: the suffix is added directly to the stem
without a linking vowel, and there is no evidence for forms of the
type -deic outside the o-stems. From stems in -d: ko-ma-we PY
An 5194 ; MN: Komawens; from stems in -o: wo-do-we PY Fr
1203+ ; descr. of oil: wordowen ‘rose-scented’; ai-ta-ro-we KN
Da 1221, PY Cn 3284 ; MN: Aithalowens; from consonant stems:
pe-de-we-sa PY Ta 709; descr. of a hearth: pedwessa “with feet’;
te-mi-dwe-ta KN So 894+ ; descr. of wheels: termidwenta “with
borders (?) ; o-da-ku-we-ta KN So 0435, o-da-ke-we-ta So 0446 + ;
descr. of wheels: obscure, but the variant spellings point to
-kwenta (or -gw-, -khw-).  Declension: masc. nom. ko-ma-we PY
An 519+ ; gen. ko-ma-we-to KN Dw 9314-; dat. ko-ma-we-te KN
C 913+ : -wens, -wentos, -wentes ; neut. sg. wo-do-we PY Fr 1203+ :
-wen; dual te-mi-dwe-te KN So 0433 +-: -wente; pl. te-mi-dwe-ta
KN So 894+ : -wenta. Fem. sg. pe-de-we-sa, i-to-we-sa PY Ta 709:
-wessa; pl. mi-to-we-sa KN Sd 0407+ : -wessas.

Note: The analogical spread of the vocalism e to the fem. is therefore as
early as Myc.; contrast Vedic fem. -vatz < *-upt-ga.

Exnhog (edxnhoc) e-u-ka-ro PY An 723+ ; MN: poss. Eukalos [Docs.
418].

Note: If edixniog is a rearrangement of *Féxdlog (Frisk, GEW), it would
appear to be an old one.

“Extwp : see 8.V. &yo.

Glotta XLI 3/4 13
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&ala e-ra-wa KN F 841; in context with fig-trees and fruit (kar-
pos): elatwai ‘olive-trees’ [Docs. 393). e-rag-wo PY Fr 1184,
Fr 1217+ ; e-ra-wo KN G 726, Np 1039, PY Fr 1223; with ideo-
gram denoting a liquid figuring largely in religious offerings:
elaiwon ‘olive oil’ [Docs. 217; Bennett, Olive Oil Tablets 15—17;
Palmer, TPS 1958. 3; Haas, Ling. Posn. 7. 54—76].

Note: These forms attest the F, which is otherwise only to be deduced
from Lat. loan-word oliua.

Bagog e-ra-po (ri-me-ne) PY An 657; prob. place-name (loc.): poss.
Elaphon limener [Gallavotti, Documenti e Struttura 170, 191;
Miihlestein, Oka-Tafeln 25]. e-ra-pt-ja PY Ub 1316; poss.
descr. of hides: elaphiai ‘deer’s’ [Lang, AJA 62. 191).

evBepog e-re-u-te-ro PY Na 248+, [Na 941]; e-re-u-te-ra PY Na
106 4 ; in records of contributions of flax: eleutheron, -a ‘free’, ¢.e.
‘not payable’ [Docs. 393; Lejeune, Mém. I. 148].  e-re-u-te-ro-se
PY Na 395, Na 568 ; similar context: prob. 3rd sg. aor. eleu-
therose ‘made free’ [Docs. 393; Lejeune, o.c. 149].

Bepalpopar e-re-pa-i-ro KN X 212; MN: poss. Elephairos, -on
[Docs. 418; Landau 50].

&épag e-re-pa KN Sd 0412, PY Va 482; acc. e-re-pa-ta KN X 7844;
dat. e-re-pa-te KN Sd 0401, PY Ta 708--; gen. e-re-pa-to
KN V 684, PY Sa 793: elepha(n)s, -ntos, ete. ‘ivory’ [Docs. 393;
Morpurgo, Atti Accad. Lincei, Series 8, 15. 325].
e-re-pa-te-jo KN Sd 0403, PY Ta 642 +; e-re-pa-te-o KN
Se 1007; instr. pl. e-re-pa-te-jo-pt KN Se 1006 + ; fem. e-re-pa-te-
ja PY Ta 713; instr. pl. e-re-pa-te-ja-pi PY Ta 707+ ; descr. of
inlay on furniture, etc.: elephanteios, -teos “‘made of ivory’ [Docs.
393].

ixn ‘willow’ e-ri-ka KN So 894, So 0430 -+ ; descr. of wheels: prob.
gen. sg. helikas “of willow’ [Docs. 393; Lejeune, Mém. 1. 33].

&\ og e-re-e PY Jo 438, Xn 442; e-re-i Jn 829; place-name: loc. prob.
Heleei, Helei ‘The Marsh’ [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 142].
e-re-e-u PY Nn 831; dat. e-re-e-we An 723, Cn 1197, Jn 881; MN:
poss. Heleeus [Georgiev, Lexique; Lejeune, Mém. I. 130; Landau].
Note: e-re-e PY An 724 in obscure context may not be this name [Docs.
188; Georgiev, Minoica und Homer 186].

opvian (doxol dpogijvar Hesych.) e-ru-mi-ni-ja PY Vn 46; in a list
of building materials: elumniai ‘roofing beams’ [Docs. 394 ; Chad-
wick, TPS 1954. 15].
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& No certain example of independent use; see Lejeune, Rev. Phil.
32. 210, for a possible example.

Cpds.: e-ne-e-si PY En 609: 3rd pl. pres. indic. eneenst ‘they are
in’; e-ne-o KN Uf 625 edge: pple. enedn (see s.v. eiui) [Docs. 392].
e-na-ri-po-to KN Sg 884: enaliptos (see dleipw).  e-ku-se-we MY
Wt 501: enkhuséwes (see yéw). e-ke-ro-go-no PY Aa 777, Ab
563, Ab 1100, Ad 691 (gen. pl.), An 199; descr. of women: poss.
enkhéro-qroinoi “wage-earners’ [Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161
(see mownj, yeig)]. e-ke-ne MY Au 102, Au 653; MN': poss. Enge-
nés [Docs. 417].

tveyxeiv e-ne-ke-se-u KN Da 1081; MN: Enexeus [Docs. 417; Sze-
merényi, Mwjune Xagw 1I. 180].

Evexa e-ne-ka o-pa KN As 821 (twice); e-ne-ka ku-ru-so-jo i-je-ro-jo
PY Ae 303: heneka khrusoio hieroio; An 37 (context damaged);
Ea 805; ke-re-te-u e-ke e-ne-ka i-qo-jo Eq 59: Krétheus ekhei heneka
higqroio [Docs. 392; Chantraine, Rev. Phil. 36. 15—22; contra,
Whatmough, Class. Phil. 54. 125].

Note: The use of this word with genitives makes it impossible to dismiss
its equation with &vexa, but the spelling conflicts with the accepted etymo-
logy *&-Ffexa, since the group -nw- appears to be preserved and always
written in Myec. See &évog, mégvoe. Prob. the etymology must be revised.

tnavtég e-ni-ja-u-si-jo PY An 39; MN: Eniausios [Docs. 417].

twéa e-ne-wo-pe-za PY Ta 642, Ta 713, Ta 715; dual e-ne-wo-pe-zo
Ta 715; descr. of tables: ennewo-pezd “with nine feet (?); see
nodg [Docs. 340, 392].

Note: ennewo- appears to be a case of *3 > Myc. o. Whatmough, Class.
Phil. 54. 187f., suggests enwo-, but this is contrary to the rules of Mye.
spelling so far known; see Lejeune, Minos 6. 88; Ruijgh, Museum 64. 332;
Morpurgo, Atti Accad. Lincei, Series 8. 15. 332.

&wupt see éavdg.

tvoog e-ne-si-da-o-ne KN M 719; poss. a deity: dat. poss. Enesi-
daonei, cf. *Ewocidac; but &ooic has been thought to be from
&v-Fod- which would demand the writing of w in Myec., and the
medial -e- is unexplained [Docs. 309].

tvrea e-te-do-mo KN Uf 432, PY Ea 808, En 609, Eo 211, Ep 301;
descr. of man: poss. entes-domos, first member dub., perh. con-
nected with this word [Docs. 394]. e-to-wo-ko KN Fh 462, PY
An 39, Fn 50; dat. pl. e-fo-wo-ko-i PY Fn 1192; descr. of
men: poss. enfo-worgoi, -0i’s, but ento- is surprising [Docs. 394;

13*
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with religious significance, Olivier, A propos d’une ‘liste’ de des-
servants ... 62ff.].

* Ewdrog e-nu-wa-ri-jo KN V 52; in list of deities: prob. dat. Enua-
li6¢ [Docs. 126, 312].

Note: On further forms which may be connected, see Whatmough, Class.
Phil. 54. 188; but these are all very dubious. In PY An 724 the reading
e-nwa-ri-jo is doubtful and the context obscure.

& we-pe-za PY Ta 713; descr. of a table, replacing the more common
e-ne-wo-pe-2a (see mods): hwep-pezd or hwes-peza (< *hwek- or
*hweks-) “with six feet (?) [Docs. 342; Lejeune, Mém. I. 165; less
likely (h)wek-peza@ Doria, Par. Pass. 16. 60f.].

gowa : See -euxiig.
trelyw e-pe-ke-u PY Jn 431; MN: poss. Epeigeus [Docs. 418].

énl (see also 6me-) e-pi t-ku-wo-i-pt KN V 280; interpretation obscure
(cf. Lejeune, Mém. 1. 168f.); e-pi-ge to-me PY Ep 617; interpreta-
tion obscure (cf. Docs. 263; see 6); e-pi wa-na-ka-te Un 2: eps
wanaktei (sense obscure; cf. Docs. 221; Chadwick, Minos 5. 125;
Palmer, TPS 1958. 28f.)  Cpds: verbal: e-pi-da-to, e-pi-de-da-to,
see datéouat. nominal: e-pi-ko-wa KN Fh 343: epikhowd, see
réw.  e-pi-ko-wo PY An 657: epikowor, see xoéw. e-pi-pu-ta
PY Vn 10: poss. epiphuta, see pvw.  e-pi-ja-ta PY An 115; MN:
poss. Ephialtas (or Epihaltas), see dAdopar.  e-pi-ki-to-ni-ja KN
J 693, L 7514: epikhitonia, see yirdw. e-pi-ko-ru-si-jo (dual)
KN V 789; pl. e-pi-ko-ru-[si]-ja S 8100: epikorusio, see xdpvg.
e-po-mi-jo KN S 8100, S 8149, [V 789]: epomid, see duog.

&mewhig 1 see -euxrg.

&nopau (see also dndwy) e-ge-ta KN As 821, B 10554, PY An 519+ ;
dat. pl. e-ge-ta-t An 607; title of a male official or dignitary:
heqretas “follower’, (cf. énéras Pindar) [Docs. 393; Palmer, TPS
1954. 53, Mycenaeans and Minoans 133; Chadwick, BICS 5. 4;
Risch, Ath. 46. 339, 353; van Brock, Rev. Phil. 34. 224.].  e-ge-
si-jo PY Eb 847, Sa 753; e-ge-si-ja KN Ld 571+, PY Sa 787,
Sa 790, Wa 1148; e-[ge]-si-ja KN Ld 580 + 575; ep. of textiles,
wheels and slaves: adj. of the preceding, hegesios “belonging to or
suitable for followers’ [Docs. 393].

Note: The attempts that have been made to connect this word with the
word for ‘horse’ are generally considered to have failed, in view of the
regularity of initial ¢- in the latter (see inmog). For a discussion of various
opinions, see Pugliese Carratelli, Minoica 319—326.
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énw e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: poss. fut.
pass. pple. from *j-énw = épénw ‘to be finished off’ [Palmer,
BICS 2. 44; for an alternative, see &yw).
Note: Whichever interpretation of this text is adopted, it seems clear

that the form is a fut. passive, i.e. the element -97- is lacking; cf. ze-so-
me-no, see (éw.

¢pyov Derivs. of épyov : we-ka-ta KN B 802, C 50+ ; we-ka-ta-e (dub.)
X 1044; descr. of oxen, where context is identifiable: wergata?
‘workers’ [Docs. 213, 411]. we-ke-i-ja KN Am 819; in ration
document, followed by ideogram representing man with numeral
18: poss. wergeia “day-work’ [Furumark, Eranos 52. 22].  ke-re-
si-jo we-ke PY Ta 641 (twice), Ta 709; descr. of tripod-cauldrons:
poss. Krésio-werges ‘of Cretan make’ [Palmer, BICS 2. 43, Minos
5. 76f.; the separation of the two members of a cpd. is found else-
where, and neither word occurs without the other; but in Ta 641,
first example, the form must be an error for we-ke-e (dual), if this
interpretation is correct; taken as instr. sg. by Campanile, Ann.
Scuola Pisa 28. 307].

Names in -goyog: ma-na-si-we-ko PY Jn 431; MN: Mnasiwergos
[Docs. 421].  pi-ro-we-ko PY Jn 389; MN: Philowergos [Docs.
423).

Vb. corresponding in form to gé{w, with vowel o < r, sense prob.
technical and not clear: wo-ze PY Ea 309, Ep 539+ ; applied to
‘lessees’ of certain plots of land: 3rd sg. pres. indic. worzei; wo-
ze-e Ep 704 (wo-zo-¢ Eb 338 prob. erroneous): inf. worzeen; wo-zo
An 519, Eb 862; wo-zo-te Ep 539 (dat.sg.), Eb 236 (nom. pl.):
pple. worzon, -ontei, -ontes [Docs. 254f.; Bennett, AJA 60. 127;
Chadwick, Minos 5. 128; Palmer, Gnomon 29. 572].  wo-zo-me-no
KN So 0433 (dual); pl. wo-zo-me-na So 0438; descr. of wheels:
pple. pass. worzomend, -a “being worked on? [Docs. 412; Lejeune,
Mém. I. 42].  wo-ke KN L 698, PY Sh 736; analysis uncertain:
poss. aor. worge [Docs. 412; Lejeune, Minos 6. 112, aor. pass.
worgen?].

Cpds. in -ogyog: a-pu-ko-wo-ko PY Ab 210: ampuk-worgoi, see
dunvt.  e-to-wo-ko KN Fh 462, PY An 39 ; dat. pl. e-fo-wo-
ko-i Fn 1192: poss. entoworgo, see &vrea. i-je-ro-wo-ko PY Ep 617;
hieroworgos, see iepds. ko-wi-ro-wo-ko KN B 101: kowiloworgot, see
»x0iA0g. Lu-wa-no-wo-ko-s MY Oi 703+ : kuanoworgoi’t, see xbavog.
to-ko-so-wo-ko PY An 207: toxoworgoi, see tokov.  to-ro-no-wo-ko
KN As 1517: thronoworgoi, see 9gévog. Root cpd.: pa-wo-ke PY
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Aa 795, Ab 558 (nom. pl.); gen. pl. pa-wo-ko Ad 691, La 632; descr.
of women: poss. par-worges, -on ‘extra hands’ [Palmer in Docs.
404; but there is no confirmation of apocopated forms of pre-
positions in Mye.].  wo-ro-ki-jo-ne-jo PY Er 312, Un 718: see
doyta.

tpétng e-re-ta KN Ch 902, As 5941, PY [Ad 697], An 1, An 610,
An 724; gen. pl. e-re-ta-o Ad 684; descr. of men: eretas, -don
‘oarsmen, rowers’ [Docs. 393].

tpfinog e-re-mo PY Er 312; name of a kind of land holding: poss.
erémon “uninhabited portion’ [Palmer, TPS 1954. 47; Docs. 393].

tor-  e-ri-ke-re-we KN Uf 981; MN: poss. Eriklewés [Docs. 418].
e-ri-ko-wo PY An 656 ; MN': poss. Erigowos or Erikowos [Docs.
Le]. e-ri-ta-ri-jo KN X 304; MN: poss. Erithalios [Docs. 1. c.].
e-ri-we-ro PY Vn 130; MN: dat., poss. Eriwérot [Docs. 1. c.].

tpi®og e-ri-ta PY Ep 704; WN (priestess): poss. Eritha [Docs. 418].

*Epwig e-ri-nu KN Fp 1; in list of deities receiving oil; app. dat.
poss. Erinui; also without context Fs 390 [Furumark, Eranos
52. 34; Docs. 307].

Note: Other names in this list are certainly dat. (e.g. pa-si-te-0-7), but the
dat. of a stem in -u- might have been expected to appear as -u-we; cf.
ka-ru-we (PY Ta 721) app. sg. to ka-ru-p:.

*Eppiig e-ma-a, PY Nn 1357, Tn 316, Un 219; in Tn 316 recipient
of offerings consisting of a gold cup and a man; in Nn 1357 app.
excused a contribution of flax: dat. Hermadi [Docs. 288].

Note: This disposes of etymologies which require initial F-, but Chantraine,

Rev. Phil. 31. 244, insists that this does not preclude the association of
the name with foua.

tovig (‘xonuvds Hesych.; a plant) e-ti-we PY Fr 343, Fr 12094 ;
descr. of oil: poss. ertiwen ‘scented with Zoric’ [Lejeune, REA 60,
18; cf. Bennett, Olive Oil Tablets 19]. a-e-ti-to PY Fr 1200;
prob. descr. of oil: poss. aertiton “without Zotis> [ibid.].

tpudpés e-ru-ta-ra MY Ge 6024 ; ep. of xwijxos ‘safflower’ (opp.
re-u-ka = leukd) referring to the red florets as opposed to the pale
seeds; PY Sb 1315; ep. of dup¥épa : eruthra ‘red’ [Docs. 394 ; Chad-
wick, MT II. 107; Lang, AJA 62, 191]. e-ru-ta-ra-pi KN Ld
573+, L 785; frequent annotation on textile tablets: prob. instr.
pl. fem. eruthraphi “with red . . .’ (noun not expressed) [Docs. 394].
e-ru-to-ro KN Dk 1074, As 1517; MN: Eruthros [Docs. 418].
e-ru-ti-ri-[jo?] KN X 297; MN: prob. Eruthrios [Docs. 418].
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* Epyopnevég (see also *Ogyouevds) e-ko-me-no PY Cn 40+, Na 941;
place-name: Erkhomenos [Docs. 147]. e-ko-me-na-ta-o PY An
218, [An 661]; MN': gen. prob. Erkhomenatdo [Docs. 417].

Note 1: This place-name is not to be identified with either of the classical
towns so called.

Note 2: The MN e-ko-me-ne-u PY Nn 831 is a false reading for e-po-
[Chadwick].

toydpa e-ka-ra PY Ta 709 (twice); article described as having feet
(pe-de-we-sa), in a list with rake and fire-tongs: eskhara ‘portable
hearth, brazier’ [Lang, AJA 62. 189].

tredg e-te-wa PY An 657; MN: poss. Etewds [Docs. 418]. e-te-
wa-0 KN X 5785; poss. MN: poss. Etewdon or gen. Etewdo [Docs.
418]. e-te-wa-jo PY Xa 639, Sa 1267 (erroneous for gen.?);
gen. e-te-wa-jo-jo Sa 769; MN: poss. Etewaios [Docs. 418].  e-te-
wa-tu-o KN C 912; MN: gen., poss. Etewastuos [Docs. 418].
e-te-wo-ke-re-we-i-jo PY An 654, Sn 64; patronymic adj.: Etewo-
klewéios (or -weios?) [Docs. 418; Doria, Ath. 46. 390].

&vepog (form dregog) ay-te-ro PY Ma 365: hateron (wetos) “the follow-
ing (year)’; cf. to-to we-to “this year’ Sn 64 [Docs. 389; Lejeune,
Mém. I. 78, nom. pl. with ka-ke-we].

* Evewvedg e-ta-wo-ne-u PY Sn 64; gen. e-ta-wo-ne-wo KN L 695;
dat. e-ta-wo-ne-we L 584; MN: poss. Etawoneus (-ew- < -@fo?)
[Docs. 418].

trog we-to PY Sn 64, Ma 365: (toto) wetos, (hateron) wetos *(this, next)
year’ [Docs. 411]. we-te-i-we-te-t PY Es 644: wetei-wetet “year
by year, annually’ [Docs. 411; Campanile, Ann. Scuola Pisa 28.
306]).  za-we-te PY Ma 225, in context with pe-ru-si-nu-wa ‘last
year’s’; prob. za-we-fe KN Fh 5496 (Killen, MLS 21/11/62):
zawetes (? kjawetes, ancestral form to Dor. adreg, Ion. ofjres, Att.
ijrec) ‘this year’ [Palmer, BICS 7. 60, Mycenaeans and Minoans
171].

eobelerog e-u-de-we-ro PY Aa 772, Ab 379, Ad 670; place-name:
poss. Eude(i)welos (= Hom. ep. eddeicdog) [Docs. 148].
Note: If correct, this excludes the connexion with dijAog and makes that
with deleAoc more probable.

ebpirog e-wi-ri-po PY An 610; place-name: prob. Euripos (or Ewri-
pos?) “The Strait’ [Docs. 145, 148]. e-wi-ri-pi-ja PY Aa 60:
fem. pl. of ethnic adj. or fem. variant of the place-name: Euri-
pia(s) [Docs. 148].
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edpvg e-u-ru-da-mo KN X 166; MN: Eurudamos [Docs. 418].  e-u-
ru-po-to-re-mo-jo PY Fn 324 (the first two signs originally con-
jectured, but the tablet shows traces of them [Chadwick]); MN:
gen. Euruptolemoto [Docs. 418].  e-u-ru-qo-ta KN V 147; MN:
poss. Eurug¥otas (= Edpvfdrre; second member capable of other
interpretations) [Docs. 94f., 418].

&g (adv. 89, ed) e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles:

poss. (pharwea) ew hepsésomena (cloths) to be well boiled?” (see
&yw; for an alternative, see 4-, &xw) [Docs. 394].
Names compounded with e3- (or év-): e-u-da-i-ta KN DI 47; MN:
poss. Eudaitas [Georgiev, Lexique; Landau].  e-u-da-mo KN X
57, B 799, TH II; MN: prob. Eudamos (less likely Fudaimadn)
[Docs. 418].  e-u-me-de PY Ea 773+ ; dat. e-u-me-de-: Fr 1184;
MN: Eumédés [Docs. 418]. e-u-me-ne PY Ea 7574, Jn 725,
Xb 1338 [Chadwick, AJA 63. 137]; MN: Eumenés [Docs. 418].
e-u-me-ta KN DI 1388; MN: Eumétdas [Docs. 418]. e-U-Na-wo
KN B 799+ ; MN: Eunawos [Docs. 418]. e-u-po-ro MY Au
102; MN: poss. Euporos or Euphoros [Docs. 418].  e-u-po-ro-wo
KN X 7620, PY Jn 601+ ; MN: Euplowos [Docs. 418]. e-u-to-
ro-go PY Jn 478; MN: poss. Eutrog¥os (= Ebrgomog) [Docs. 418].
e-u-wa-ko-ro PY Jn 431; e-wa-ko-ro KN V 1005, TH V; MN:
prob. Eudgoros or Euagros [Docs. 418].  e-u-wa-re PY Jn 693;
MN: poss. Euarés [Docs. 418].  Other names prob. containing
E3-: e-u-do-no PY Jn 310; e-u-ka-no PY Un 1320; e-u-ka-ri-[
KN B 802; e-u-ka-ro PY An 723+, see &xnlog; e-u-ko-ro KN Ap
482+ ; e-u-mo-[ KN X 1390; e-u-we-to PY Jn 750 (gen. e-u-we-
to-ro ibid.)  For e-wi-ri-po, see edipimos.

-evg fem. -eco  Examples of case-forms attested: nom. sg. i-je-re-u
PY An 218: hiereus; ka-ke-u KN V 962, PY An 607+ : khalkeus;
gen. sg. i-je-re-wo PY Ea 756: hieréwos; dat. sg. ka-ma-e-we PY
Ep 539: khamaéwei?; ka-na-pe-we MY Oe 129: knaphéwei; also
dat. sg. ke-ra-me-wi MY Oe 125: keraméwr ; nom. dual ke-ra-me-we
PY An 207: keraméwe; nom.pl. ka-ke-we KN X 386, PY Jn
3104-: Fkhalkéwes; a-pi-po-re-we KN Uc 160: amphiphoréwes;
dat. pl. ka-ke-u-si PY An 129, Na 104: khalkeusi; instr. pl. ku-te-
re-u-pi PY An 607+-; place-name:fposs. Kuthéreuphi; a very
common nominal suffix in Myc.,r"." found mainly in occupational
terms, in personal names and place-names, a.lsozin names of
vessels: for list of vocabulary examples, see Vilborg, GMG 94f.;
for list of personal names, see Docs. 100f.; Landau 178. For for-
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mation of nouns in -e-u see Vilborg, op. cit. 145f.; for full dis-
cussion, see Szemerényi, Myijunc Xdow 159—181; for the facts of
later Greek, see Chantraine, Formation des noms, 125fF.

Note: The form ai-ke-u PY Ta 641, poss. also *34-ke-u Ta 709, is inter-
preted by Palmer [Minos 5. 78f., Gnomon 29. 577] as an adj. descr. tripod-
cauldrons; but in later Greek formations in -eds are not strictly adjectival,
but rather substantives (e.g. dupopeds, Meyagevc); the evidence for -e-u in
Mye. having adjectival force is scanty [Householder, Glotta 39.183; Sze-
merényi, art. cit. 165fF.].

Feminines of nouns in -e-u appear in Myc. with suffix -e-ja, e.g.
t-je-re-ja KN Fp 14, Fh 5467, PY Ae 303, Eb 2974-: hiereia;
ke-ra-me-ja KN Ap 639; WN: Kerameia; nom. pl. ri-ne-ja PY
Ab 745+ ; gen. pl. ri-ne-ja-o Ad 295+ : lineiai, -aon.

Note: The absence of F- in these forms seems to disprove the derivation
of fem. nouns in -ea from *-euja, unless we postulate a special develop-
ment of -uj- in this suffix [Chadwick, TPS 1954, 7; Docs. 89; Thumb-
Scherer, Handbuch II. 333; Szemerényi, art. cit. 173ff.]; but derivatives
in -i-jo, -i-ja show the -F- and are clearly based on the masc. stem; e.g.
i-je-re-wi-jo KN K 875: poss. hieréwio-; qa-gi-re-wi-ja KN K 875, PY
Ae 398, Fn 50; g“asdéwui [Vilborg, op. cit. 146].

edyouar e-u-ke-to PY Eb 297, Ep 704: 3rd sg. pres. indic. (parallel
formulas show tense is pres.) (ekhei gre) eukhetoi (g¥e . . . ekheen)
‘holds and solemnly declares that she holds . . .’ [Docs. 253, 394].
e-u-ko-me-no PY Jn 725, [KN X 7748]; MN: prob. Eukhomenos
[Docs. 418].

&yivog e-ki-no KN Da 1078; gen. e-ki-no-jo PY An 661 [Docs. 193];
MN': poss. Ekhinos [Docs. 417].

&w e-ke KN DI 47, Uf 835+, PY Ea 782+, Eb 566+-; in very
common formula: 3rd sg. pres. indic. ekhei [Docs. 391].  e-ko-si
KN G 820, PY An 724, Eb 901+ ; replaces e-ke in formula with
plural subject: 3rd pl. pres. indic. ekhonsi [Docs. 392]. e-ke-e
PY Eb 297, Ep 704: pres. inf. ekheen [Docs. 392].  e-ko KN Se
226: poss. pres. pple. ekhon (but alternatively &yyos) [Docs. 392].
e-ko-te PY Eb 236, Jn 310+, Sn 64: nom. pl. ekhontes; in Jn
tablets talasian ekhontes is opposed to atalasioi [Docs. 352, 392].
Verbal nouns: e-ka-ma-te (dat.) PY Ta 642; instr.-dat. pl. e-ka-
ma-pi Ta 713, Ta 715; part of a table: ekhmatei, ekhmapphi
‘support’ [Docs. 341, 391; Gray, BICS 6. 53]. e-ko-to PY Eb
913+ ; MN: prob. Hektor; cf. e-ko-to-ri-jo PY Cn 45; MN': dat.
Hektorigi [Docs. 417].
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Cpds. in Eye-: e-ka-no PY Jn 725; MN : poss. Ekhandr [Docs. 417].
e-ke-da-mo KN Uf 1522, PY Cn 285; MN: Ekhedamos [Docs. 417].
e-ke-me-de KN U 04784, PY An 657+ ; MN: Ekhemédés [Docs.
417].
Cpds. in -gyrig: po-ro-e-ke PY Ta 713+ ; ep. of a table: poss.
proekhés “projecting’ [Docs. 341, 405: Gray, BICS 6. 53; for
alternative see Palmer, Minos 5. 67, MLS 12/3/58]. pu-ko-so
e-ke-e PY Ta 715; dual, ep. of tables: poss. puxoekhee ‘con-
taining box-wood’ [Docs. 406; for alternative see &yyoc).
Cpds. in -oyoc : a-ni-o-ko KN V 60 (variant readings of Bennett
a-ni-wo-ko (Index), a-ni-pi-ko (Knossos Tablets) unlikely):
haniokhos “charioteer’ [Docs. 388].  ko-to-no-o-ko PY Eb 566 -,
Eo 247+, Ep. 301+ (ko-to-no-ko Eo 173 prob. erroneous rather
than contracted); descr. of men: ktoino-okhos ‘holder of a xroiva’
(see 8.v. xvilw, xroiva) [Docs. 398]. wa-tu-o-ko PY Ea 136;
MN: Wastuokhos; cf. wa-tu-wa-o-ko, see dovv [Docs. 426].
Note: e-ke-ra,-wo PY Un 718 + is prob. not to be identified as Ekhelawon
in view of [e])-ke-ri-ja-wo Qa 1292; cf. Heubeck, IF 64.121.

&w e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127; descr. of textiles: poss. eu
hepsésomena ‘(cloths) to be well boiled’; for alternative, see &nw
[Docs. 394].

Note: On pass. form see énw.

&wg ‘dawn’ a-wo-i-jo PY Cn 599; MN: dat. Awéici (Hdog) [Docs.
417].

F

Words with initial F- will be found under Attic or Ionic forms
without it.

Z

Note: The phonetic value of Mye. z is disputed, but it appears to represent
the products of original *k, *g3, *khg, *di and the ‘reinforced’ initial *;-
of certain roots.

Zaxuvdog za-ku-si-ja (neut. pl.) PY Sa 751, Sa 787; descr. of wheels;
[?za]-ku-si-jo An 610; descr. of men: Zakunsia, -i0t [Docs. 150,
186].  za-ku-si-jo MY Oe 122; MN: dat. Zakunsior [Docs. 427).
Note: Adjs. in -io¢ formed on names in -vfog appear in Myec. as -8i-jo; cf.
ko-ri-si-jo (Képuwdog), Att. ITpofartoioc [Heubeck, Glotta 39. 164].

Zevs di-we KN F 51, PY Tn 316; coupled with e-ra (" Hpa) as reci-
pient of offerings; gen. di-wo PY Tn 316 (variant reading, Bennett
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di-we): Diwei, Diwos [Docs. 125, 287]. di-u-jo PY Tn 316:
poss. Diwjon “shrine of Zeus’ [Docs. 288].  di-wi-jo PY Mb 1366;
meaning uncertain [Lang, AJA 66. 149]. di-wi-ja KN X 97,
PY An 607; gen., owner of female slave; di-u-ja Tn 316; dat.,
recipient of offering; Cn 1287; gen., owner of male slave: Diwjds,
Diwjat, a female counterpart to Zeus; cf. 4cFia Schwyzer, Dial.
exempla n. 686 (Pamphylia) [Docs. 168, 390]. di-u-ja-jo PY
Tn 316: poss. Diwjaion ‘shrine of Diwja’ [Docs. 287].

In names: di-wo KN Dx 1503, PY An 172: MN: prob. Diwdn
[Docs. 417]. di-wo-nu-so-jo : see Awbvvoog. Other names poss.
containing Auf-: di-wa-jo KN V 1523; di-wi-ja-ta PY Nn 228;
poss. place-name; di-wi-ja-wo KN Ve 293; di-wi-je-ja KN X 97;
di-wi-je-u PY Es 656+, di-we-je-we PY Cn 3, Es 646; di-wo-pu-
ka-ta KN Fp 363.

Note: For a discussion see Heubeck, Die Sprache 4. 84.

Cépupog ze-pug-ro PY Ea 56; MN: poss. Zephuros [Palmer, BICS 2.
40; Docs. 427]. ze-puy,-ra; PY Aa 61; gen. pl. ze-pu,-ra-o
Ad 664; descr. of women: poss. Zephuriai “women of a place
called Zephyrus’ [Chadwick].

Note: pu, seems regularly to correspond to Gk. guv; the nature of the
initial sound is obscure in view of the various theories about Myec. z.

Céw ze-so-me-no PY Un 267; app. fut. pple. (thuea aleiphates) zeso-
mendi ‘spices for the boiling of unguent’?; exact interpretation
uncertain, but the pple. appears to be pass. in sense (see note s.v.
&nw), though it might be interpreted as a middle [Docs. 224, 412;
Palmer, TPS 1954. 21, Gnomon 29. 563, Lejeune, REG 72. 141,
taken as middle with active-intransitive sense]. a-re-pa-z0-0
PY Un 267; a-re-po-z0-o PY Ea 812+, Fg 374; descr. of man, to
whom spices are given to boil unguent: aleipha-, aleipho-z00s
‘unguent boiler, perfumer’ [Docs. 224, 389; see s.v. ddsipw].
z0-a KN Fh 343+ ; descr. of oil: prob. zo@ ‘decoction’ [Docs. 413].
Note: The variation ajo in a-re-pa-z0-0, a-re-po-zo-o may reflect varying
treatment of z or generalisation of o as linking vowel [Morpurgo, Atti
Accad. Lincei Series 8.15.323, 332].

Qoydv (Cedyog) ze-u-ke-si PY Ub 1318; context lost: prob. dat. pl.
zeugesi ‘pairs’ [Lang, AJA 62. 191]. ZE passim as abbreviation
for pair (opp. MO, see udvog): ze(ugos) [Furumark, Eranos 52. 28;
Chadwick, TPS 1954. 8; Docs. 54]. ze-u-ke-u-st PY Fn 50,
Fn 1192; descr. of a group of men: dat. pl. zeugeusi “yokers’ (poss.
drivers of a yoke of oxen) [Docs. 413; Olivier, A propos d’une
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‘liste’ de desservants 129ff.; dual (?), Palmer, Serta Philologica
Aenipontana 7—S8, 6]. e-wi-su-*79-ko PY Va 404, Va 482;
e-wi-su-z0-ko KN Se 1007, Se 1008; in PY Va 482 descr. of ivory:
perh. ewisu-zugos (= iodlvyog) “evenly balanced’ [Docs. 394]; but
since the identification of sign *79 as zu is very uncertain and the
spelling with 20 is unexplained, the interpretation has been
strongly attacked [Lejeune, Mém. I.211—217; cf. Palmer,
Gnomon 29. 579].

Cdw zo-wo PY An 519 (signs transposed in Bennett’s transcription);
MN': prob. Zéwos [Landau; but Miihlestein, Oka-Tafeln 9, prefers
Sowos]. zo-wi-jo KN V 1523, PY Cn 40 (dat.); MN: prob.
Zowros [Docs. 427; cf. Miihlestein, 1.c.].

H

fiyéopar ku-na-ke-ta-i PY Na 248; descr. of men: dat. pl. kundgetd’s
‘huntsmen’ [Docs. 398]. ra~-wa-ke-ta PY An 724, Un 7184,
title of important official: lawagetds ‘leader of the people’ [Docs.
120, 188, 407]. ra~-wa-ke-si-jo KN E 1569, PY Ea 132+, Na
245; gen.sg. ra-wa-ke-si-jo-jo Ea 421+ ; adj. ldwdgesios, -oio
[Docs. 407] (see Aadg).

Note: Szemerényi, JHS 78. 148, gives reasons for deriving the second
element of both cpds. from dyw rather than rjyéouar.

#8opa, 70d¢ wa-do-me-no PY Vn 130; MN: poss. Wadomenos [Docs.
427).  wa-du-ri-jo PY Jn 725; MN: poss. Wadulios [Docs. 427].

Note: A number of other names begin with wa-du-, but if cpds. of 7jdvg
their second members are obscure.

haxdtn a-ra-ka-te-ja KN Le 531, PY Aa 89, Aa 240; gen. pl. a-ra-
ka-te-ja-o PY Ad 677 (mis-spelt a-ra-te-ja-o Ad 380); descr. of
women, at Knossos in textile context: alakateiar “distaff-women,
spinning-women’ [Docs. 388].

ivia a-ni-ja KN Sd 0402, Sd 0416, Sd 0422, PY Sb 1315; instr. pl.
a-ni-ja-pi KN Sd 04014 ; item of chariot equipment: A@niai ‘reins,
harness’ [Docs. 388]. a-ni-o-ko KN V 60 (variant readings of
Bennett a-ni-wo-ko (Index) a-ni-pi-ko (Knossos Tablets) unlikely):
haniokhos “charioteer’ [Docs. 388].

fipa e-ri-we-ro PY Vn 130; MN: dat., prob. Eriwéréi (= éoingoc)
[Docs. 418].
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"Hpa e-ra PY Tn 316; female recipient of offerings, coupled with
Zeus: dat. Hérai [Docs. 126, 289; Heubeck, IF 66. 223].
Note 1: e-ra at KN is a place-name.
Note 2: This spelling eliminates the proposed etymology from *HpFfa;

see Frisk, GEW. Discussion of the name: Schroder, Gymnasium 63. 67;
van Windekens, Glotta 36. 309ff.

fiov a-e-ri-go-ta PY An 209+ ; MN: poss. Aeri-gvotas (= -fdrng) or
-qrhoitas (= -goitng) [Docs. 94, 414]. a-e-ri-g0 PY An 1924 ;
MN: prob. eri-, poss. short form of preceding [Landau].

fpwg ti-ri-se-ro-e PY Fr 1204, Tn 316; recipient of oil and a gold
cup, prob. a minor deity: dat., poss. Triséréei [Docs. 289; Hem-
berg, Eranos 52. 172—190; Bennett, Olive Oil Tablets 43f.].

Note: If correct, this excludes the supposed -F- (gen. *fjowFoc Boisacq);
cf. ‘Hpa.

*Hepaiotog a-pa-i-ti-jo KN L 588; MN: prob. Haphaistios or Ha-
phazistion [Docs. 127, 415].

0.

9dérapog ta-ra-ma-ta PY Ea 336+ ; gen. ta-ra-ma-ta-o Ae 1084
(erroneous spelling ta-ra-ma-o Ae 134); MN: Thalamatas [Docs.
425]. ta-ra-mi-ka PY Eb 464+ ; WN: prob. Thalamiska (Thala-
mika is also possible, but no certain example yet in Myc. of the
suffix -xdc; see -toxog) [Docs. 425].

elvw : see @ovog.

Séug ti-mi-to a-ke-e PY Cn 600, Ma 123, Na 361; ti-mi-to a-ke-1
An 661; place-name: dat.-loc., poss. Themi(s)tos Ageei (or sim.)
‘precinct of Themis’ (see also dyog) [Palmer, TPS 1954. 49, Mi-
nos 4. 139ff.; Docs. 144, 149; Ruipérez, Minos 5. 181ff. suggests
that the original meaning of #éuic is ‘boundary’]. ti-ma-
ti-ja PY Jo 438, Sn 64, Vn 493; te-mi-ti-ja On 300; variant form
of the same place-name: poss. Themistia [Docs. 144, 149; Palmer,
Minos 4. 140].  te-mi-ti-jo PY Ac 1278: ethnic adj.: poss. The-
mistioi [Lang, AJA 62. 190]. ti-mi-to KN As 821; uncertain
meaning: poss. (heneka) themistos (parallel to heneka opa) perh.
‘on account of dues?’ (cf. Il. 9. 156) [Docs. 168; Ruipérez, Minos 5.
1831f.]. o-u-ki-te-mi KN V 280; o-u-te-ms ibid.: poss. ouk(h):
themis ‘it is not lawful’ [Meriggi, Glotta 34, 24; Docs. 311, 403;
now doubted by Chadwick, MLS 27/5/59; see teguic].
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Note: Alternation of e/i in this word is unexplained, unless forms with
ti-mi- represent thmi- [Risch, doubtfully, per litteras]; poss. the place-
name is pre-Greek; cf. Hester, Minos 6. 25.

-®ev a-po-te-ro-te PY Va 15; context obscure: poss. amphoterdthen
‘on either side’ [Docs. 388; Chadwick, TPS 1954. 11; Lejeune,
Mém. 1. 52].

Note: This termination has been suggested in other words, including a
few place-names; full discussion by Ilievski, Ziva Antika 9. 109ff., Abl.,
Instr., Loc. 54ff. (1201f.).

9ebg le-o PY Eb 297, Ep 704 (both prob. ace. sg.; poss. dat.); gen.
sg. te-o-jo Eb 4164, En 609 (in phrase theoio doelos, doeld);
dat. pl. or poss. dual te-o- Fr 1226, Fr 1355; recipients of oil;
pa-si-te-o-t KN Fp 1, Fp 54 ; recipients of oil and honey: pansi
theoi’s “to all the gods’ [Docs. 253, 409; Palmer, TPS 1958. 5;
Guthrie, BICS 6. 43f.].  te-i-ja PY Fr 1202; ep. of ma-te-re as
recipient of oil: either theid: (mdtret) “the divine mother’ ‘mother
of the gods’, or proper name (@esic Hes. Th. 135) [Docs. 409;
Chadwick, Minos 5. 124; Bennett, Olive Oil Tablets 26f., 42;
Doria, Ath. 46. 390; Tovar, Minos 7. 120]. te-o-po-ri-ja KN
F 1058; prob. also in Od 696; poss. the name of a festival or the
like: poss. theophoria [Stella, Numen 5. 49]. te-o-do-ra MY
V 659; WN: Theodora [Marinatos, ITgaxt.’ Axad. A9. 33. 168;
Chadwick, MT III. 65]. te-o-po-[ PY An 39r.; MN: dat., prob.
Theo- [Docs. 426; Landau].

Note 1: Either we must postulate a special development of *thy > th
(contrast ma-ra-tu-wo, see udgadgor), or the etymology from *dhues- must
be rejected.

Note 2: The rarity of personal names beginning te-o- in Myec. is striking
compared with the frequency of @co- cpds. in later Greek.

8¢éw run’ pe-ri-to-wo KN Ve 195; MN: Perithowos (IIewpidoos by
metrical lengthening) [Docs. 423]. to-wa-no KN B 806: MN:
poss. Thowanor [Georgiev, Lexique; Heubeck, Beitr. zur Namen-
forsch. 8. 31; Landau].

Ofipar te-ga-de MY X 508; context obscure: poss. Thégrans-de
[Chadwick, MT II. 110; but te-pa-¢ MY Oe 107 cannot belong to
the same word).  fe-ga-ja KN Ap 5864, PY Ep 539; WN: poss.
Thégraid [Docs. 426].

Note: The labio-velar does not exclude the connexion with Sabine teba;
see Frisk, GEW,

84p A number of personal names beginning ge-r- may contain this
element, though it is hard to distinguish from 77jie (q.v.). Note
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especially : ge-ri-jo KN Ag 1654; ge-ro KN V 479+ : poss. Qvhé-
rion, @Qehéron. The writing of original *§hy- as ¢- may be presumed
on the analogy of i-go (see Izmoc) where g represents *ku [Docs.
424; Landau].

Onoedg te-se-u PY En 744 ; MN: Théseus [Docs. 426].

9t ti-no KN L 5901 (context obscure), PY An 18 (qo-u-ko-ro =
BovxdAoe ti-no), Xa 565: perh. thinos “of the coast’ [Docs. 182,409];
but #i-no-de (si vera lectio) PY Fr 1228 suggests it is a place-name
[Bennett, Olive Oil Tablets 53f.; Palmer, Gnomon 29. 568,
TPS 1958. 4; Tritsch, Minos 5. 161]. o-pi-ti-ni-ja-ta PY Eb
472+ ; nom. sg., a title or trade-name, second member perh. con-
nected [Docs. 402; Bennett, AJA 60. 130].

Spavog (Fgijrvg) ta-ra-nu KN X 1521, PY Ta 707+ ; pl. ta-ra-nu-we
Ta 721, Vn 46; descr. of long, low rectangular object with handles
at either end: thranus ‘footstool’; in PY Vn 46, which is a list of
building materials, poss. in the sense ‘beams’ = #pdvo: [Docs.
349, 408].

Bpévog to-no PY Ta 707 (twice) + ; item in lists of furniture: thornos
‘chair’; for form cf. 9dgvat: vmonmddiov (Cypr.) Hesych [Docs. 343,
410; Lee, BICS 6. 7].  to-ro-no-wo-ko KN As 1517; poss. descr.
of men: poss. thronoworgoi “chair-makers’ or from dgdva ‘embroi-
dered flowers’ [Docs. 172, 343, 410; Palmer, Serta Philologica
Aenipontana 7—S8. 9]. to-no-e-ke-te-ri-jo PY Fr 1222; prob.
name of a festival, first member poss. from this root; meaning of
second member obscure [Bennett, Olive Oil Tablets 21, 53; for
discussion of other explanations, see Chantraine, Rev. Phil. 33.
251£.].

9pvov (Ogdov Il. 2. 592) tu-ru-we-u PY An 261, Cn 254; MN: poss.
Thrueus [Docs. 426].

Suydtnp tu-ka-te-g¢ MY V 659 (twice); following WN and followed
by numeral 2: thugatér gve “and daughter’; tu-ka-te-re MY Oe 106:
prob. dat. sg. thugat(e)rei [Marinatos, IToaxt. Axad. AY. 33. 168;
Chadwick, MT II. 110, MT III. 65].

9vog tu-we-a PY Un 267; descr. of coriander and cyperus: thuea
‘spices’ (ingredients for aromatic oil) [Docs. 224, 411].  tu-we-ta
PY Un 267; MN: (a boiler of unguents): dat., prob. Thuestdt
[Palmer, TPS 1954. 21, 40; Docs. 426].
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9opa o-pi-tu-ra-jo PY Fn 187; prob. descr. or name of man: dat.,
poss. opithuraiéi ‘door-keeper’ [Furumark, Eranos 52. 35; Docs.
402].

9dpak to-ra-ke PY Sh 736; descr. of article identifiable on other
similar tablets as corslet; [to]-ra-ke restored in PY Wa 732
[Chadwick, BICS 5. 3]; thordkes ‘corslets’ [Docs. 410; Palmer,
Mycenaeans and Minoans 178].

tdopar i-ja-te PY Eq 146; descr. of man: ¢atér ‘physician’ [Docs.
394].  a-ni-ja-to KN Dg 1158; MN: poss. Anidtos [Docs. 415].

"Iacog t-wa-so PY Cn 655; MN: poss. wasos; cf. i-wa-so An 519,
An 654, An 661; i-wa-si-jo-ta Cn 3; descr. of a group of men,
prob. some kind of troops (see Miihlestein, Oka-Tafeln 16ff.)
[Docs. 419].

tayw (layr) t-wa-ka KN V 60, Uf 120, PY Jn 310, Ub 1317; gen.
t-wa-ka-o Jn 310; MN: poss. Jwakhas [Docs. 419].  ¢-wa-ko KN
As 1516; MN: poss. Jwak(k)hos [Docs. 1.c.].

Note: These suggestions conflict with the proposed etymology from
*Fi-Fay- (cf. adiayoe, Il. 13. 41; see Chantraine, Gram. hom. I. 139f.).

"18a (idn) wi-da-jo KNV 60; MN: poss. Widaios [Docs. 427].
Note: The derivation of ¢-da-i-jo KN K 875, PY An 661 from 7da has
also been suggested, but in view of the fact that Cretan 7da seems
to have f- [Bidav, Schwyzer, Dial. Exempla n. 177. 2, with note], the
identification seems unlikely [Heubeck, Glotta 39.161].

t5eiv (see also idviot) o-wi-de PY Eq 213, Ta 711; introductory for-
mula: 3rd sg. aor. A0 wide ‘thus he saw, inspected’ [Docs. 268,
403]. o-wi-de-ta-i PY Un 718, o-wi-de-ta] Wa 731; perh. ko
widesthai [Docs. 283, 403], but more likely a noun, unconnected
with this root [Georgiev, Lexique; Palmer, Gnomon 29. 573].
a-wi-to-do-to KN U 0478; MN: poss. Awistodotos [Docs. 417).

*15opeveds i-do-me-ne-ja PY Eb 498+ ; WN': Idomeneia [Docs. 419;
on formation see Chadwick, TPS 1954, 7; see also -gig]. i-do-
me-ni-jo PY Gn 428 (Chadwick, Minos 6. 143 for ¢-[.]-me-ni-jo
Bennett); MN: dat. prob. Idomentdi [Chadwick].

tbvior wi-du-wo-i-jo PY Jn 415; wi-do-wo-i-jo Ae 344+ ; wi-dwo-i-jo
Ep 539; MN: Widwoios [Docs. 427; Risch, Minos 5. 32].
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lepég 1-je-ro KN Fp 363 (religious context), X 1447; gen. sg. masc.
t-je-ro-jo PY Ae 303 (in phrase e-ne-ka ku-ru-so-jo i-je-ro-jo; see

20v0dg): hieros ‘sacred’ [Docs. 394]. i-je-re-u PY An 218,
Eo 247, Ep 539; i-e-re-u En 74, En 659; gen. sg. i-je-re-wo Ea
756; descr. of man: hiereus “priest’ [Docs. l.c.]. 1-je-re-wi-jo

KN K 875; poss. MN, but context obscure: poss. kieréwio- [ Docs.
lLel. i-je-re-ja KN Fp 14, Fh 5467, PY Ae 303, Eb 297+,
En 6094, Un 1189; descr. of woman: hiereia “priestess’. See also
-evg, -&wa. [Does. l.c.].  i-je-ro-wo-ko PY Ep 617; descr. of man;
hieroworgos ‘sacrificing priest’ [Docs. 1. ¢.].

tnue 1-je-st PY Cn 3; prob. 3rd pl. pres. indic. (h0) hiensi “thus they
send’ [Docs. 207, 394; disputed by Palmer, Eranos 53. 9, TPS
1954. 21, 53, who refers this and the next form to a verb *inu:
connected with izgdg}.  i-je-to PY Tn 316 (4 times); context not
satisfactorily interpreted: poss. hie(n)toi ‘are sent’ [Docs. 285,
394; Palmer ll.cc.]. a-ne-ta-de PY Ma 393: (apudosis ...),
aneta de . . . (‘payment . . .), but remitted . . .’ [Docs. 388; Palmer,
Minos 4. 128; Lejeune, Mém. I. 76, proposes arnéta de ‘but re-
fused’].

Ixw (ixétng) i-ke-ta KN B 799; MN: Hiketas [Docs. 419].  po-si-
ke-te-re PY An 610; descr. of men: poss. pos-iktéres ‘suppliants’
[Docs. 406; Lejeune, Rev. Phil. 34. 21].

*Ip@pog i-mi-ri-jo KN Db 1186; MN: poss. Imrios [Landau].
Note: For -mr- without epenthetic -b- see Miihlestein, Mus. Helv. 15. 223.

*Ivatog wi-na-to KN As 6044 ; place-name: prob. Winatos [Docs.
147).

tEbg i-su-ku-wo-do-to KN Fh 348; MN: poss. Iskhuodotos (if itds <
*ioydc Boisacq; not from ioy¥ ‘strength’ which app. has f-) [Docs.
419; contra, Palmer, Gnomon 31. 432].

tnvég i-po-no KN Uc 160; in a list of pots, ideogram depicts a
shallow vessel with a rounded bottom: spnoi ‘earthenware ovens’
[Docs. 394; Chadwick].

tnrmog i-g0 KN Ca 895, followed by ideogram depicting a horse’s
head; PY Fa 16, Ta 722 (dat.); gen. sg. i-go-jo Eq 59: (h)igqros
‘horse’ [Docs. 210f., 260, 395].  i-gi-ja KN Sd 0409+ (sg.),
Sd 0403+, Sf 0420+ (pl.); dual i-gi-jo Sd 0401 4 ; introductory
word on tablets showing wheelless chariot: higg*i@ “the horse-
(vehicle), chariot’ [Docs. 361f., 394f.; Lee, BICS 6. 8—17, 19f.;
Glotta XLI 3/4 14
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Gallavotti, Ath. 46. 369ff.; Chantraine, Rev. Phil. 36. 9].  ¢-ge-
ja PY An 1281; poss. ep. of Potnia; prob. deriv. of i-go [Lang,
AJA 62.190].  1-go-e-ge KN Sd 0404, Sd 0407, Sd 0413; name
of part of a chariot: prob. kigg*o- [Docs. 364, 395; Lejeune, Mém.
I. 179; Palmer, Gnomon 29. 579; Chadwick, Par. Pass. 13. 294].
t-po-po-go-i PY Fn 1192; descr. of men, coupled with zeugeusi
(see {vydv): dat. pl. prob. kippophorg¥oi’s “horse-pasturers’ [Geor-
giev, Lexique; Chadwick, Ath. 46. 303, see pépfw].

Note: For dissimilation of ¢...q to p... g in ¢-po-po-go-i cf. pe-re-qo-ta
(see TijAe).

¢ (Ipt) wi-pi-no-o KN V 962; MN: Wiphinoos [Docs. 427].  wx-
pi-o KN X 5103; MN: prob. Wiphion [Docs. 1. c.; Lejeune, Mém.
I. 160fF.; Shipp, Essays 39].

lo®wég wi-ti-mi-jo PY Jn 605 (see Lang, AJA 63. 129); MN: poss.
Wisthmios [Chadwick].
Note: iofuds is referred by the etymologists to elu¢; if correctly, this inter-
pretation must be abandoned. But the etymology is not certain, and the

suggestion of Egger, MSL 4. 146 (< *fid-Budc; Lat. di-uidé) might be
reconsidered.

-toxog (dim. suffix) ti-ri-po-di-ko MY Ue 611, in list of vessels: pl.
tripodiskoi (cf. ti-ri-po = tripos); also PY Cn 599; MN: dat.
Tripodisksi [Docs. 410]. Personal names prob. containing
-tonog : e.g. ka-ra-wi-ko PY Jn 389; MN: poss. Klawiskos [Lan-
dau]; ta-ra-mi-ka PY Eb 464+ ; WN: poss. Thalamiska ; wa-ni-ko
PY Jn 478; MN: poss. Warniskos [Docs. 425f.; Georgiev,
Lexique].

Note: The suffix -ixds would be indistinguishable in Mye. spelling, but no

plausible example has yet been found; cf. Chantraine, Etudes sur le voca-
bulaire grec 103.

loog (Hom. &iom, dial. Fiofog) e-wi-su-*79-ko PY Va 404, Va 482;
e-wi-su-zo-ko KN Se 1007, Se 1008; in PY Va 482 descr. of ivory:
perh. ewisu-zugos (= iodlvyog) ‘evenly balanced’ [Docs. 394]; but
value *79 = zu and interpretation both doubtful, see (vydv.
wi-so-wo-pa-na PY Sh 740; descr. of the plates of a corslet: prob.
wiswo- ‘equal-’ but second member of cpd. obscure [Docs. 379,
412; Lejeune, Mém. I. 211f1.}.

tomu ta-ti-go-we-u PY An 724; gen. ta-ti-go-we-wo An 654; MN:
poss. Statigroweus (= Ztno-) [Docs. 425; Chadwick, Et. Myc. 84].
ta-to-mo KN Ws 1703, PY Cn 4, Cn 595, Vn 46: see graduds.
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lotég i-to-we-sa PY Ta 709; fem. adj. describing an oydga : histo-
wessa “provided with an upright pole’ (poss. a crane for suspend-
ing vessels over the fire [Lang, AJA 62. 189]); “with upright sup-
ports’ [Palmer, MLS 12. 3. 58].  i-te-ja-o PY Ad 684; descr. of
women; gen. pl. poss. histei@on ‘loom-workers, weavers’ [Docs.
161, 395].
Note: histeia would be the normal Myc. fem. to *histeus; cf. i-je-re-ja
(see iepdg), ri-ne-ja (see Afvov) ete. See also -evg, -eia.

trapog t-ta-mo KN X 5922; poss. MN: poss. ltamos [Landau].

*Iravog u-ta-no KN Fp 13+ ; place-name: poss. Utanos, with v for ¢
as occasionally in names [Docs. 147; Chadwick, Et. Myec. 89;
contra, Lejeune, Latomus 45. 133]. u-ta-ni-jo KN E 749+ ;
ethnic adj.: Utanios [Docs. l.c.].  u-ta-no KN Dd 1592; MN:
poss. Utanos [Landau}.

Tpu: see ig.

*Ipupédera i-pe-me-de-ja PY Tn 316; recipient of offerings, prob. a
deity: dat., poss. Iphemedeia: [Docs. 288].
Note: If this is to be identified with Tpuuédeia, the latter must be in-
fluenced by popular etymology, since Tp:- appears in Myc. as wi-pi- (see ig).

"Iwv i-ja-wo-ne[l KN X 146; prob. MN: poss. dat. Idwones (nom. pl.
Igwones unlikely) [Docs. 419].

K

xalw a-pu ke-ka-u-me-no PY Ta 641; descr. of a tripod-cauldron:
apukekaumenos (skelea) ‘burnt away (as to the iegs)’ [Docs. 388].
pu-ka-wo PY An 39, An 427, An 594; descr. of men: prob. pur-
kawoi “fire-kindlers’ (prob. in some technical sense, perh. ‘tenders
of the sacred fire’) [Docs. 406; Stella, Numen 5. 44; Olivier, A
propos d’une ‘liste’ de desservants . .. 33—36].

xéxxapog ka-ka-po PY Jn 320; MN: poss. Kakkabos [Docs. 419].

xaxdg compar. ka-zo-e PY Va 1323; ep. of dfoves: a form derived
from *kakioes (= xaxioves) [Lang, AJA 62, 191; uncertain what z
represents here phonetically ; see note s.v. Z p. 198; cf. Lejeune,
Mém. I. 340, Minos 6. 91; Chadwick, Ath. 46. 304; Miihlestein,
Mus. Helv. 15. 222; Heubeck, Glotta 39. 166; Chantraine, Rev.
Phil. 36. 9; Ruijgh, Lingua 9. 10].

xéwa (xavdw) ko-no-ni-pi KN K 434, PY Ta 714; part of or piece
attached tr. a jug and a chair; instr. pl., poss. kononiphi ‘cross-

140
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bars’ (= xavovig) [Docs. 329, 397; not convincing on archaeo-
logical grounds, Gray, BICS 6. 53].

xanvég ka-pi-ni-ja PY Vn 46; in a list of building materials: prob.
gen. kapnias (thranues, etc.) “(beams) for the smoke-hole, chimney’
[Docs. 395].

Note: If xamvds < *»fanvég, this implies an early simplification; see
Lejeune, Mém. I. 290.

xdp ‘head’ ka-ra-a-pi PY Ta 722; se-re-mo-ka-ra-a-pi Ta 708 (both
instr. pl.); instr. dual se-re-mo-ka-ra-o-i Ta 707, Ta 714; decora-
tive motifs of ivory and gold on furniture: prob. karadphi,
-karaotin ‘heads (of lions and another animal)’, from a fem. stem
karaa, but ka-ra-a-pt could be for kraa(t)phi [Docs. 343, 395, 408;
Lejeune, Mém.I. 171, 342; Gallavotti, Riv. Fil. 40. 135ff. prefers
reading -ka-ra-o-re in Ta 707 and Ta 714 and derives this from a
stem in n/r; discussion, Morpurgo, Atti Accad. Lincei Series 8.
15. 324]).  qo-u-ka-ra PY Ta 711 (twice); instr. dual [go]-u-ka-
ra-o-i (erased) Ta 714; decorative motif on ewers and a chair:
prob. groukara ‘bull’s head’ [Docs. 335, 407; Lejeune, Mém. I.
171, Rev. Phil. 32. 215; Palmer, TPS 1958. 7]. [ku?)-no-ka-~
ra-o-i PY Na 1038; cf. o-no-ka-ra[ Mn 1412; place-name; see
xbaw.  a-ka-ra-no PY Ta 715 (twice); ep. of a table: poss. akara-
nos (but meaning obscure) [Docs. 342, 386].

xapdapov ka-da-mi-ja MY Ge 604; in list of spices: prob. kardamia
(= xdgdaua) ‘cress’ [Docs. 395; Chadwick, MT II. 107].

Kdpra®og ka-pa-ti-ja PY Eb 338+ ; WN: prob. Karpathid [Docs.
419].  ka-pa-si-ja PY Vn 851; WN: poss. Karpasia < Karpa-
thia [Georgiev, Lexique; Landau].

Note: On assibilation see Landau 163.

xapnédg ‘fruit’ ka-po KN F 841; in list of agricultural products: poss.
karpot (e[latwds]?) “fruits (of the olive)’; e-ra-wa in context [Docs.
395). ‘

Kaoodvépa ke-sa-da-ra PY Ea 828, Fg 368; WN: poss. to be identi-

fied with Kagodvdpa; fem. to ke-sa-do-ro KN B 798, As 1520, PY
Vn 130; gen. [ke]-sa-do-ro-jo KN B 809 [Docs. 420; Landau].

Kéotwp ka-to KN Dg 1169+ ; gen. ka-to-ro Da 438+ ; MN: poss.
Kastor, -oros [Docs. 419].

xavé No certain example; possible in names ka-ta-wo, ka-ta-wa (see
dod).
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xedawdg ke-ra-no KN Ch 896 ; name of one of a yoke of oxen: prob.
Kelainos [Furumark, Eranos 52. 28; Docs. 105, 427].

xehepv- (Gupixéleuvov) o-pi-ke-re-mi-ni-ja PY Ta 708+ ; app. part
of a chair: acc. pl. fem., poss. opikelemnians; instr. pl. o-pi-ke-
re-mi-ni-ja-pt Ta 707 : opikelemnidphi; but see also xpeudvvout
[Docs. 343, 402].

xépapog ke-ra-me-u PY Cn 1287; gen. sg. ke-ra-me-wo En 467, Eo
371; dat.sg. ke-ra-me-wi MY Oe 125; dual ke-ra-me-we PY An
207: kerameus, etc. ‘potter’ [Docs. 396]. ke-ra-me-ja KN Ap
639; WN: Kerameta [Docs. 420].

xepdwwopr (xgatrjo) ka-ra-te-ra MY Ue 611; in list of vessels: app.
acc. kratéra [Docs. 331, 396; nom. pl. Risch, BSL 53. 98].

xépag ke-ra-ja-pt KN Sd 04014, Sf 0428; ke-ra-i-ja-pi Sd 0450 +

0483; ep. of some part of chariot-fittings: instr. pl. fem. keraiaphi
‘made of horn’ [Docs. 396; Heubeck, IF 64. 232].
Note: xegaia is presumably a substantivised form of the fem. of this
adj., otherwise replaced by xcgads, poss. of different origin [cf. Shipp,
Essays 11]. The spelling of Sd 0483 may indicate -aidphi [see Doria,
Ath. 46. 391].

wepaadg ke-ra-so MY Fo 101; personal name; V 659 edge; WN:
prob. Kerasé [Chadwick, MT III. 65].

uépdog 0-pi-ke-de-i PY An 1281: poss. opi kerdei “for gain’ [Chad-
wick, MLS 28/5/58] or MN: (dat.) Opikerdei [cf. Milani, Ath. 46.
406].  ke-do-jo PY Ua 158; prob. MN': case uncertain, poss. nom.
Kerdios or gen. Kerdoio [Docs. 419; Georgiev, Lexique; Landau].

Kepwbpa ko-ro-ku-ra-i-jo PY An 656, An 661+, Na 396; descr. of
men, app. a class of troops: poss. connected with Kegxvpa, Kog-
xbpa [Docs. 398], or with ydgyvga “underground conduit’ [What-
mough, Class. Phil. 53. 204]; but spelling ko-ro- is suspicious.
Perhaps to be associated with Kpoxdieia [Docs.l.c.; Palmer,
Minos 4. 126]; but very likely the name has no descendants in
later Greek. See also Miihlestein, Oka-Tafeln 17f.

xn®lg ka-ti PY Tn 996; descr. of ideogram depicting a jug with extra
small handles around body: kdthis “urn’ [Docs. 396; Gray, BICS
6. 51 (hydria); Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94. 315f.].

xnpég ke-ro KN [U 436], U 746; written over circular ideogram:
perh. kéros ‘beeswax’ (In PY Jn 413 MN) [Docs. 396].

Note: This is unsafe evidence on which to decide whether the 7 of »ned¢
is original.
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ufipvE ka-ru-ke PY Fn 187, Un 219; descr. of man: dat. karukes
‘herald’ [Docs. 396].

xlwv ki-wo-ge PY Vn 46; in list of building materials, with numeral
1: prob. nom. sg. kiwon q¥e “and a column’; ki-wo-na-de Vn 48;
poss. topographical term, acc. with allative -de [Docs. 397; Heu-
beck, Kadmos 1. 62].

adw ka-ra-ma-to KN V 684: poss. gen. pl. (elephantos) klasmaton
‘fragments (of ivory)’ [Furumark, Eranos 52. 57; Docs. 395].

wrelg ka-ra-wi-po-ro PY Eb 317, Ep 704 (sg.), Jn 829 (prob. pl.),
Vn 48 (prob. dat. sg.); gen. sg. ka-ra-wi-po-ro-jo Ae 110; in some
cases certainly and prob. always a descr. of women, app. a reli-
gious title: klawiphoros ‘key-bearer’ [Docs. 254, 396]. ka-ra-
wi-ko PY Jn 389; MN: poss. Klawiskos [Landaul].

Note: This is the first direct evidence for -F-, attested by Lat. clauis,
which is prob. a loan from Greek [Ernout, Aspects du vocabulaire latin 60].

whéog ke-re-wa KN X 282, [Od 666 1.]; poss. MN: poss. Klew(w)ds
[Landau; Georgiev, Etat actuel, Isd. Bolg. Akad. Nauk 1954. 80;
Heubeck, IF 64.129]. Names in -xAén¢: a-mo-ke-re-[we?] PY
Nn 831; MN: poss. Harmoklewés [Lejeune, Mém. I. 129; Landau].
[*dal-mo-ke-re-we-i PY Fn 324; MN: dat., poss. Damo- or Harmo-
klewei [Docs. 417]. e-ri-ke-re-we KN Uf 981; MN: poss. Eri-
klewés [Docs. 418]. ke-ro-ke-re-we-o PY Sa 487; MN: gen.,
poss. Khérokleweos [Georgiev, Lexique; Palmer, TPS 1954. 23].
na-u-si-ke-re-[we?] KN X 214; poss. MN: Nausiklewés [Docs.
421]. Deriv. adj.: e-te-wo-ke-re-we-i-jo PY An 654, Sn 64;
patronymic adj.: Etewoklewéios [Docs. 418].

sréw (KAduevog) ku-ru-me-no KN Sc 236, PY Sn 64; gen. ku-ru-me-
no-jo An 654; MN: prob. Klumenos [Docs. 420]. Deriv. adj.:
ku-ru-me-ni-jo KN Dw 1173 patronymic adj.: Klumenios [Docs.
420].

xb8w ko-ro-to MY Oe 106; poss. neut. pl. ko-ro-ta, KN L 598 ;
descr. of textiles: perh. kldston ‘spun’, but meaning unsatisfac-
tory; for alternative see yooia [Docs. 398].
Note: -ta, (usually = tia) is suspect, and the two words may not belong
together.

uvéepog ka-na-pe-u PY Cn 1287, En 74, Eo 160, Eo 276; gen. ka-na-
pe-wo Eo 269; prob. dat. ka-na-pe-we MY Oe 129; dat. pl. ka-na-
pe-u-s1 Oi 701, Oi 704; descr. of men, sometimes called ‘royal’:
knapheus, etc. “fuller’ [Docs. 395; Chadwick, MT III. 58].
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xviiwog ka-na-ko MY Ge 602 ; in lists of spices, qualified as red or
white: kndkos ‘safflower’ (having red florets and pale seeds) [Docs.
226, 395; Chadwick, MT II. 107].

Kvldog ki-ni-di-ja PY Aa 792, Ab 189, [An 292]; gen. pl. ki-ni-di-
ja-o Ad 683; descr. of women: Knidiai “women of Knidos’ [Docs.
148].

Kvwobég ko-no-so KN L 641 et passim; place-name: Knosos [Docs.
146]. ko-no-si-jo KN V 56+ ; ko-no-si-ja E 7774 ; adj.:
Knastos [Docs. 1.c.).

Note: The Myec. form could correspond to a spelling with -¢- or -g0-; but

-o- is preferable; see Buck, Greek Dialects p. 76; Guarducci, Inscriptiones
Creticae I. 45; cf. Tvlods.

uéyyog ko-ki-re-ja PY Ta 711, Ta 713, Ta 715; descr. of ewers and
tables: poss. konkhileid “decorated with whorl-shells’? [Docs. 335,
397].

Kédpog ko-do-ro PY Jn 706; MN: prob. Kodros [Docs. 420].

xoéw (-xdog a8 Delph. mvpxdog) e-pi-ko-wo PY An 657; descr. of men
assigned to guarding coast: epikowos ‘watchers, guards’ [Docs.189,
392; Palmer, Minos 4. 124]. e-ri-ko-wo PY An 656+ ; MN:
poss. Erikowos [Docs. 418; cf. Palmer, l.c.].  pu-ko-wo PY Ep
705; MN: Purkowos [Docs. 424].

worog ko-wi-ro-wo-ko KN B 101; descr. of men: prob. kowiloworgot,
no indication of meaning, poss. ‘makers of metal-ware’ [Docs. 180,
398; cf. Katzouros, Néov Adnvaiov 1. 7£.].

wowég ke-ke-me-na KN Uf 835, PY Ea 305+ ; gen. pl. fem. ke-ke-
me-na-0 Eb 236+ ; fem. dual ke-ke-me-no Eb 338+ ; gen. sg. masc.
or neut. ke-ke-me-no-jo Na 395; descr. of a class of land held from
the dijuog, opp. ki-ti-me-na (see xvilw): app. pf. pple. pass., con-
nected by Palmer, TPS 1954. 27ff., Mycenaeans and Minoans 98,
with xowds from *kei-; no completely satisfactory etymological
solution [Docs. 232f., 396].

x6un ko-ma-ta MY Fo 101; MN: dat. Komdtdi [Docs. 420]. ko-
ma-we PY An 519, Jn 750; gen. ko-ma-we-to KN Dw 931 +-; dat.
ko-ma-we-te C 913+, PY Cn 925; MN: Komawens (= xoures)
[Docs. 420].

Konpevg ko-pe-re-u KN As 821, PY Es 646 ; gen. ko-pe-re-wo
PY Es 644; dat. ko-pe-re-we KN X 5486; MN: Kopreus [Docs.
420].
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xoplawov ko-ri-ja-do-no KN Ga 415+ ; pl. ko-ri-ja-da-na MY Ge
605; ko-ri-ay-da-na PY Un 267, MY Ge 605; name of spice:
koria(n)dnon ‘coriander-seed’ [Docs. 222, 397f.].

Note: xopiavvov results from assimilation, xopidvdgov from popular etymo-
logy. The structure of the word closely resembles that of the Cretan name
Apuddvy, which is unlikely to be Greek.

Képwvdog ko-ri-fo PY Ad 921; prob. place-name: Korinthos; there is
no reason to identify this with the city on the Isthmus [Docs. 148].
ko-ri-si-jo PY An 207, An 209; ep. of rhaptéres (see gdnrw) and
ta-te-re . Korinsiot (= Kopivtiot) [Docs. 148]. ko-ri-si-ja PY
Eb 347, En 744 ; WN: Korinsid [Docs. 148].

Note: For Myec. form of adjs. in -tog from names in -vog see Zdxvvdog.

xépog ‘boy’ ko-wo KN Ag 874, Ai 739+, PY Aa 62+, Ab 3794,
MY Oe 121; very common word, sg., dual and pl., often associated
with ideogram representing woman and paired with ko-wa :
korwos “boy, son’ [Docs. 398]. ko-wa KN Ag 1654+, PY Aa
62, Ab 379+ ; very common, as ko-wo : korwa “girl’ [Docs. 398].
ko-ru-we-ja KN L 472; descr. of textiles; cf. ko-we-ja X 697:
poss. korweia ‘children’s’ [Docs. 398].

wbpudog (x0g¥datdog) ko-ru-da-ro-jo PY Ae 26; MN: gen., prob.
Korudalloio [Docs. 420].

uépug ko-ru KN S 8100, S 8254, [ko]-ru G 5670; in all cases an ideo-
gram representing a helmet follows ; the context is a list of armour;
the helmet ideogram is confirmed by a similar fragment, KN
S 8149; gen. ko-ru-to PY Sh 740+ ; instr. pl. ko-ru-pi Ta 642;
ivory motif on furniture: korus, koruthos, korupphi ‘helmet’
[Docs. 398; Chadwick, BSA 52. 148]. e-pi-ko-ru-si-jo KN
V 789; e-pi-ko-ru-[st]-ja S 8100; context similar to PY Sh 740:
eptkorusio, -ta “for fitting on the helmet’ [Docs. 392; Chadwick,
Le]. o-pi-ko-ru-si-ja KN S 8149; ep. of o-pa-wo-ta (prob.
‘plates of armour’): opikorusia ‘on the helmet’. ko-ru-to KN
Dx 1310; MN': poss. Koruthos [Docs. 420].
Note: For the existence of the doublet epi/opi in Mye. see 8.v. dmi-.

uovorn ko-tu-ro, PY Cn 436, Eb 892, Jn 431; dat. ko-fu-ro,-ne
Eb 1347; MN: prob. Kotulion [KotéAwv, Lang, AJA 63. 131].

xpaipa ka-ra-re-we KN Uec 778; with ideogram depicting false-
necked jar (stirrup-jar); PY Fr 1184: poss. krairéwes ‘jars with
projection’ i.e. spout [Docs. 395f.; Bennett, Olive Oil Tablets 40;
Chadwick, Eranos 57, 2; Gray, BICS 6. 50; alternatively, House-
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holder, C.J. 54.379, khlaréwes; Neumann, Glotta 39.174f.,
karoréwes].

xpdrog pi-ro-ka-te PY Jn 832 (Lang, AJA 63.130); MN: poss.
Philokartés (= -xpdrne) [Chadwick].

xpepdvwopr 0-pi-ke-re-mi-ni-ja PY Ta 708; app. part of a chair: acc.
pl. fem., poss. opi-krémnians;instr. pl. o-pi-ke-re-mi-ni-ja-pi Ta707;
-d@phi, but perhaps more likely -kelemnians, -aphi (see xedeuv-)
[Docs. 343, 402].

Ken®eog ke-re-te-u PY Ea 304 ; MN: prob. Krétheus [Docs. 420].

xphvn  ke-i-ja-ka-ra-na PY Nn 228; cf. ze-i-ja-ka-ra-na Xa 70;
place-name, prob. to be analysed as ke-i-ja (cf. ke-i-jo Na 577,
ethnic of place-name (loc.) ke-e Aa 93-+) and krana ‘spring’
[Docs. 148].

Kehg ke-re KN As 1516; MN: poss. Krés [Docs. 420]. ke-re-te
PY An 128; prob. descr. of men: poss. Krétes “Cretans’ [Docs.
148].  ke-re-si-jo PY Ta 641 ; prob. adj. or fifst part of cpd.
Krésio- (see 8.v. &gyov).

xpi®h ki-ri-ta KN G 820; prob. acc. (ekhonsi ... pansan) krithan
‘they have ... all the barley; acc. pl. is also poss. [Docs. 397].
ki-ri-ti-jo-jo PY Es 650; introductory word on grain tablet, poss.
a date; connexion with xgu¥s} very doubtful [Docs. 278].  ki-ri-
te-wi-ja KN Fp 363, PY An 607, Eb 321, Ep 704; dat. pl. ki-ri-
te-wi-ja-s KN E 777; instr. pl. ki-ri-te-wi-ja-ps PY Fn 1428 (con-
text unhelpful); descr. of women; meaning and connexion with
xputj doubtful [Docs. 167; Palmer, Gnomon 29. 566; Lang, AJA
66. 150].

xpivw ki-ri-ta KN L 785; poss. dat. pl. fem. ki-ri-fa-t Od 5003 ; app.
descr. of textiles: poss. krita(i) ‘selected, choice’; perh. more
likely from ypiw (q.v.) [Georgiev, Lexique].

wtifw (later form replacing athematic *xrinuc), xvolva ki-ti-je-s
PY Na 520; 3rd pl. pres. indic. ktiensi ‘they cultivate’, (exact
meaning uncertain) [Palmer, TPS 1954. 26; Lejeune, Mém. I.
134f.). ki-ti-me-na [KN X 7753]), PY Ea 714, Eo 269+ ;
descr. of land app. held by private owners, opp. ke-ke-me-na (see
nowdg): pres. pple. pass. ktimend [Palmer, l.c., Mycenaeans and
Minoans 94fF.; Docs. 232f., 397; Bennett, AJA 60. 124ff.; Chan-
traine, Rev. Phil. 31. 244]. a-ki-ti-to PY Na 537, Na 926,
Na 1088; entry on documents relating to flax: aktifon, exact
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meaning uncertain [Docs. 387; Lejeune, l.c.]. ki-ti-ta PY An
610 (nom. pl.), An 724 (acc.sg.); descr. of men: ktitas, ktitan
‘settlers?” [Docs. 186, 397; Adrados, Emerita 29. 112).  me-ta-
ki-ti-ta PY An 610; descr. of men: metaktitar ‘new settlers?
[Docs. 399; Palmer, TPS 1954. 28; cf. Ruipérez, Minos 5. 205].
Noun xtoiva: ko-to-na PY Ea 8174, Eb 566+ ; ko-to-t-na KN
Uf 981, Uf 1031+ ; gen. pl. ko-to-na-o PY Eb 297 + ; dual ko-to-no
Eb 338, Eo 278; name of a kind of land-holding: ktoind [Docs.
249f., 398; Palmer, TPS 1954. 26, Gnomon 29. 571; Adrados,
Emerita 24. 389; Lee, Glotta 39. 2051F.]. ko-to-no-o-ko PY Eb
566+ ; ko-to-no-ko Eo 173 prob. defective spelling; descr. of man:
ktoinookhos “holder of a xvolva’ (see 8.v. &w) [Docs. 398].  ko-to-
ne-ta PY Eb 901 ; descr. of holders of xtoivas : ktoinetar [Docs. 264;
Adrados, Emerita 29. 77f., 115]. ko-to-ne-we PY Be 995;
descr. of men: ktoinéwes [Docs. 398; Szemerényi, Mwjunc Xdow II.
165].

woavog ku-wa-no PY Ta 642, Ta 714; material used for inlay on
furniture: dat. kuandt ‘blue glass paste, cyanus’ [Docs. 340, 399;
on etymology, Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94. 315].  ku-wa-ni-jo
PY Ta 714; ep. of goivixes (decorative motif in inlay): instr. pl.
kuaniots ‘made of cyanus’ [Docs. 399]. ku-wa-no-wo-ko-i MY
0i 703+ ; dat. pl. kuanoworgoi’s ‘to the cyanus-workers’ [Chad-
wick, MT III. 58].

Kubwvla ku-do-ni-ja KN C 59, Lc 481+, G 820, Co 904, Sd 0404;

acc. ku-do-ni-ja-de L 588 ; place-name: Kudonia [Docs. 146; Chad-
wick, JHS 81. 179].

Kudfpa ku-te-ra; PY Aa 5064-; gen.pl. ku-te-ra-o Ad 390+ ;
descr. of women: poss. Kuthérai [Docs. 148].  ku-te-re-u-pi PY
An 607, Na 296; place-name in Na 296: instr., poss. Kuthéreuph:
[Docs. 167, 399; Palmer, Gnomon 29. 566, suggests connexion
with Kvdgéa; cf. Mycenaeans and Minoans 106].  ku-te-ro KN
B 822; MN: poss. Kuthéros [Furumark, Eranos 52. 20].

Note: The relation of all these forms to the historical Kvfjga is doubtful,
but they may indicate the existence of such a name at this date.

xohog ku-ke-re-u PY Jn 845; MN: poss. Kukleus [Docs. 420; Lan-
dau].

Koanvog ku-ra-no KN As 1517; MN: poss. Kullanos [Docs. 420;
Landau; Heubeck, IF 64. 122, suggests Kuranor].
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xopwov  ku-mi-no MY Ge 602-+; pl. ku-mi-na Ge 605; also ab-
breviated KU ; in lists of spices: kuminon, -na ‘cumin’ [Docs. 227,
398].

xundpiocog [kul-pa-ri-so PY Na 514; place-name: prob. Kuparissos
(cf. Kvragioonjeis I1. 2. 593) [Docs. 148].  ku-pa-ri-si-jo PY An
657; descr. of men: Kuparissiot [Docs. 148).  ku-pa-ri-se-ja PY
Sa 488; descr. of wheels: prob. kuparisseia “of cypress wood’
[Docs. 373, 398; Lejeune, Mém. 1. 116, 142, connects this form
with the place-name].

xonepov (Aleman xdnagog) ku-pa-ro KN G 519, Ga 5174 ; ku-pa-
rog PY Un 267 ; name of a spice: kupairos ‘cyperus’ [Docs. 398].
ku-pa-ro-we PY Fr 1203; ep. of oil: kupairowen ‘scented with
cyperus’ [Docs. 398; Bennett, Olive Oil Tablets 43].
Note: On etymology see Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94. 316.

wO7en (»imeAdov) [ku?]-pe-ra MY Ue 611; in list of vessels: perh. kupel-
la “cups’ [Docs. 331, 398; contra, Palmer in Shipp, Essays 13].

Konpog ku-pi-ri-jo KN Fh 347+, Ga 517+ ; ep. of spices such as
cyperus and coriander: Kuprios, -on [Docs. 146]. ku-pi-ri-jo
PY Cn 131, Cn 719, Jn 320, Un 443; MN or descr. of man:
Kuprios [Docs. 420].

xopog ku-ro, KN U 0478, PY Ea 814 (dat.); gen. ku-royjjo KN
B 822; MN: prob. Kurios [Docs. 420].

xomioog ku-te-so PY Ta 707; a material used for furniture: kutesos
(= xiroog, with e for ¢« in Aegean word) “bastard ebony’ [Docs.
399; Hester, Minos 6. 24—36].  ku-te-se-jo Ta 7134 ; ku-te-se-ja
Ta 713 4-; kuteseios “of ebony’ [Docs. 399].

wodédn (dyedog) ku-pe-se-ro KN Og 0467; MN: Kupselos [Docs. 420].

xowv ku-na-ke-ta-i PY Na 248: dat. pl. kundgetd’s “huntsmen’
[Docs. 398; see also 7jyéouat]. [kw?]-no-ka-ra-o-i PY Na 1038
(reading -0-i, not -o-re (Bennett), confirmed by Lejeune and Chad-
wick); place-name: poss. Kunos karaoiin, but cf. o-no-ka-ra-[
MN 1412 [Lejeune, Mém. I. 142. n.49; Gallavotti, Riv. Fil. 40.
141].

xdag ko-wo PY Un 718; descr. of ideogram of hide with ko in-
scribed : prob. kowos (= xdag) ‘sheepskin’ [Docs. 283, 398].

Koxarog ko-ka-ro PY Fg 374, Fr 1184; MN: prob. Kokalos [Docs.
217, 420].
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A

Agag ra-e-ja PY Ta 642 (3 times), Ta 713; ep. describing material of
a table: poss. ldeia “of (or inlaid with) stone’ [Docs. 339].

Note: This form contradicts the etymology of Adag < *AdFas, but no
other satisfactory interpretation has been proposed; see Heubeck, IF 66.
29—34.

AaBopwvdog da-pu,-ri-to-jo KN Gg 702 (gen. sg. dependent on po-ti-
ni-ja); da-pu-ri-to-[ X 140; prob. place-name: perh. Laburinthoio
[Palmer, BICS 2. 40, 42, Mycenaeans and Minoans 120; Docs.
310; Gallavotti, Par. Pass. 12. 163fF.].

Note: The interpretation of Myc. da- as la- remains unconfirmed, but it is
not impossible in a loan-word; pu, usually = gv.

Aayxévw ra-ke PY Eb 159, Ep 617: poss. 3rd sg. aor. lakhe ‘re-
ceived as allotment’ [Meriggi, Minos 3. 70; Georgiev, Lexique;
Docs. 263, 407; Adrados, Emerita 29. 97, 115].

Adurw ra-pa-do PY Ec 481; MN: poss. Lampadon [Docs. 424].
Note: The occupational terms ra-pte, ra-pi-ti-ra, have been explained as
lampt- (e.g. Adrados, Emerita 24. 407; Olivier, A propos d’une ‘liste’ de
desservants . .. 79, 96), but the meaning is unsatisfactory in view of the
expression ra-pte-ri-ja a-ni-ja PY Sb 1315; see ddnrw.

Aédpdaxog ra-pa-sa-ko PY Cn 131 (dat.); gen. ra-pa-sa-ko-jo Cn 655;
MN: prob. Lampsaksr [Docs. 424].

Aadg ra-wa-ke-ta PY An 724, Un 718 ; title of important official:
lawagetds ‘leader of the people’ [Docs. 120, 188, 407; military
significance possible but unproved, ¢f. Palmer, TPS 1954. 35f.,
Minos 4. 122, Mycenaeans and Minoans 93fF., 131ff.]. ra-wa-
ke-si-jo KN E 1569, PY Ea 1324-, Na 245; prob. erroneous spell-
ing KN E 846; gen. ra-wa-ke-si-jo-jo PY Ea 421+ ; adj. lawa-
gesios (see 1pyéouar) [Docs. 407].

Cpd. names in Aao- (Aew-): ra-wo-do-ko PY Ea 802: prob. Lawodo-
kos [Docs. 424]. ra-wo-ke-ta PY Jn 478: poss. Lawoskhetds
[Docs. l.c.]. ra-wo-po-g0 KN As 0493: poss. Lawophogros
[Docs. L.c.]. ra-wo-go-no KN B 798; gen. ra-wo-go-no-jo
D1 928+ : Lawog*honos [Docs. l.c.]. ra-wo-qo-ta PY Jn 750:
poss. Lawogqvhontds [Docs. 94. 425; Palmer, TPS 1954. 23].

Cpd. names in -Aaog, -Adwv : a-ke-ra-wo KN Ve 316, PY Cn 599
(dat.), Un 1320 (dat.): Ageldwos or Arkhelawos [Docs. 415].
a-pi-ra-wo KN As 1516: Amphildwos or -lawén [Docs. 416].
[de?]-ke-se-ra-wo KN As 1516: poss. Dexelawos (= Aetilaog)
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[Docs. 417].  e-ti-ra-wo PY Cn 131+-; gen. e-ti-ra-wo-jo Sa 1264:
poss. Eti-lawos; first member obscure, cf. e-ti-me-de, see u#jdog
[Docs. 418]. Jme-ta-ra-wo KN B 799: poss. Metaldwos [Docs.
421].  pe-ri-ra-wo PY An 654: Perilawos [Docs. 423].

Note: e-ke-raz-wo PY Un 718; gen. e-ke-ra,-wo-no An 610; dat. e-ke-ra,-
wo-ne An 724, was formerly explained as Ekheldawon, but since ray usually
represents ria and ]-ke-ri-ja-wo Qa 1292 is poss. the same name, this inter-
pretation should be abandoned; cf. Heubeck, IF 64.121.

Aadpa ra-u-ra-ta KN Dd 1300; ra-wa-ra-ta PY An 723; MN: poss.
Lauratas [Docs. 424]. ra-u-ra-ti-ja PY On 300; ra-wa-ra-ti-ja
An 830; ra-wa-ra-ta, An 298+ ; ra-u-ra-ti-jo Ad 664; ra-wa-ra-
ti-jo Cn 45; place-name, in masc. form qualifying pu-ro = Pylos:
poss. Laur-anthid@ or sim. [Docs. 149].

aela (Dor. Aaia) ra-wi-ja-ja PY Aa 807, Ab 586; gen. pl. ra-wi-ja-

ja-o Ad 686; descr. of women : lgwiaiai ‘captives’ [Docs. 162, 407;
contra, Tritsch, Minoica 428].

Aelnw re-go-me-no KN As 1517; heading to a list of men: prob.
leiqromenos “those who are left’ [Docs. 408].  o-pi-ro-go PY Aa
777, Ab 8994, Ad 691 (gen. pl.); descr. of women: prob. opiloi-
q*oi (énidowmog) ‘remaining over’ [Docs. 404]. pe-ri-ro-g0 KN
V 479; prob. heading to list of men: prob. periloig¥oi ‘remaining’
[Docs. 404].

Aenvdg re-po-to KN J 693; ep. of ri-no = Aivov : lepton “fine’ [Docs.
320, 408].

Aéoxn re-ka PY Eb 886-; WN: poss. Leskha [Palmer, TPS 1954.
27; Landau].

Aeuxdg re-u-ko KN L 695, PY Cn 418; re-u-ka KN L 471+, U 8210,

MY Ge 603, Ge 605; ep. of textiles, oxen, safflower (see xvijxog):
leukos ‘white’ [Docs. 408]. re-u-ko MY Oi 705; context un-
certain but prob. MN: Leukos; gen. re-u-ko-jo TH III, IV; MN:
Leukoio [Docs. 425; Chadwick, MT III. 60]. re-u-ka-ta KN
Ce 61, PY Jn 6584 ; MN: poss. Leukatas [Docs. 425].
Cpds.: re-u-ko-nu-ka KN Ld 571+, L 5874 ; descr. of textiles:
poss. leuk-onukha ‘with white o-nu-ka’ (see &vv€) [Docs. 408].
re-u-ko-ro-o-pus-ru PY Jn 415; MN: poss. error for re-u-ko-o-
Leuko-ophrus [Palmer, Gnomon 26. 66].

Aebxrpov re-u-ko-to-ro PY Ad 290+, Na 419; place-name: Leukiron
(prob. not any of the towns later known by that name) [Docs.
149].  re-u-ka-ta-ra-ja PY Vn 851; personal name, prob. fem.:
dat. Leuktraiai [Georgiev, Lexique; Landau].
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Aéxog re-ke-to-ro-te-ri-jo PY Fr 343; re-ke-e-to-ro-te-ri-jo Fr 1217;
ep. of oil: prob. lekhe-strotérion “for a lectisternium’ ; longer form
not satisfactorily explained (perh. en-strotérion) [Bennett, Olive
Oil Tablets 31; cf. Palmer, TPS 1958. 11f., Gnomon 32. 198;
Lejeune, Rev. Phil. 35. 205; doubtful, Heubeck, IF 66. 223
(See ardovvut.)].

Aéwv re-wo-pi PY Ta 708; item of ivory inlay on furniture: instr. pl.
lewomphi (< *lewont-phi) ‘with lions’ [Docs. 344, 408].  re-wo-
te-jo PY Ta 722; ep. of heads as ivory inlay: instr. pl. lewonteiois
‘lion’s (heads)’ [Docs. 346, 408].  re-wo KN X 7663; MN: prob.
Lewon [Docs. 425].

Note: On etymology see Mayer, Rend. Ist. Lomb. 94. 320.

Afipvog ra-mi-ni-ja PY Ab 186; descr. of women: prob. Lamnias ‘of
Lemnos’ [Docs. 149].  ra-mi-ni-jo PY An 209, Cn 328+ ; MN:
poss. Lamnios [Docs. 1.c.].

Antd (Aard) ra-to KN J 58, Db 1185+ ; place-name: Laté [Docs.
146]).  ra-ti-jo KN E 668; adj.: Latios [Docs. l.c.].

Apnv ri-me-ne PY An 657; prob. place-name: loc., poss. (Elaphon)
limenei [Gallavotti, Documenti e struttura 170, 191; Miihlestein,
Oka-Tafeln 25].

Alpvy o-pi-ri-mi-ni-jo KN Se 230; MN: Optlimnios [Docs. 422].

Alvov (see also Aira) ri-no KN J 693, X 7741, PY Nn 228: linon “flax,
linen’ [Docs. 408; Palmer, Gnomon 31. 432 suggests ‘linseed’].
ri-ne-ja PY Ab 7454 ; gen. pl. ri-ne-ja-o Ad 295+ ; descr. of
women: lineiai “flax-workers’; cf. we-we-si-je-ja “wool-workers’ in
same context, see elgog [Docs. 159, 408; on form in -e-ja see -&vs,
-eia].

Atra ri-ta KN L 594, L 8159 (context uncertain, but prob. textile),
X 5927; ep. of textiles: prob. lita (pharwea) ‘linen (cloths)’ [Docs.
319, 408; Shipp, Essays 17].

Aovool (cf. Aovaia ep. of Demeter) ro-u-so PY Aa 717, Ma 365 ;
place-name, location unknown: Lousos, -0 [Docs. 149, 159].
ro-u-si-jo PY Un 47+ ; adj. with a-ko-ro = agros : Lousios [Docs.
149].  ro-u-si-je-wi-ja PY Sb 1315; descr. of reins (h@ntat): prob.
Lousiéwias ‘of Lousian type’ [Heubeck, IF 64. 125].

Aovw (Aovtpdy) re-wo-te-re-jo PY Tn 996; ep. of bath-tubs: lewo-
treios (number uncertain) “for bathing’ [Docs. 338, 408].  re-wo-
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to-ro-ko-wo PY Aa 783, Ab 553, Ad 676 (gen.pl.); descr. of
women: lewotrokhowoi ‘bath-pourers’ [Docs. 160, 408].

Note: It is not clear whether Hom. loergdy is a metathesis of lewotron or

vice versa; for a similar metathesis of ¢-0 to o-¢, see Ruipérez, Emerita 18.
386—407.

Avxuog (cf. Avxog) ru-ki-jo PY Gn 720 (dat.), Jn 4156; MN: Lukios
[Docs. 425]).  ru-ki-ja PY An 724; MN: poss. Lukias [Landau].

Aoxo¢ ru-ko PY Pn 30; MN: poss. Lukos, Lukon [Docs. 425].  ru-
ko-wo-ro PY Es 650; ru-ko-u-ro Es 729 (clearly the same man);
MN: Lukoworos [Docs. 425].

Note: The second spelling refers to the same man, so there is no doubt
that they are alternatives due to different scribes. A transcription Lukou-
ros is prob. to be excluded, since loss of intervocalic -w- and contraction of
-00- to -ou- are not probable in Myc. It would seem that -u- is here substi-

tuted for the syllable -wo- [cf. on » Chadwick, Ath. 46. 308; Luria, Par.
Pass. 15. 251].

Abxrog (Avrrog) ru-ki-to KN V 169+ ; place-name: Luktos, but the
abnormal spelling ki, not ko, may point to a form Lukitos [Docs.
147]. ru-ki-ti-jo KN Ga 415+ ; ru-ki-ti-ja L 15684-; adj.:
Luktios [Docs. 1.c.].

pévaig ma-ti-ko KN Ve 295, V 831; MN: poss. Mantiskos [Landau]
(see -toxog).

pépadpov, udgadoy ma-ra-tu-wo MY Ge 602, [Ge 605], Ge 606; in
lists of spices: marathwon [Docs. 227, 399].
Note: Poss. udgador (cf. place-name Magadev) is directly descended from

*udpadFov, not dissimilated from udgadgov, which may be influenced by
other words in -fgov.

péppapos ma-ma-ro KN B 801, PY Cn 655; MN: poss. Marmaros
[Docs. 421].

péyopar ma-ka-ta PY Jn 726; MN: poss. Makhatias or Makhaitas
[Docs. 421].  ma-ka-wo PY Jun 658; MN: Makhawon [Docs. 1.c.].

péyag Compar.: me-20 KN Ak 612+ ; dual me-zo-e PY Ta 641; pl.
me-z0-e KN Ak 6104 ; neut. pl. me-20-a, PY Sh 7404-; ep. of
children, vessels, armour-scales and textiles: mez0s, mezoe, mezoes,
mezoa ‘larger’ [Docs. 400].  me-za-wo KN Sc 222; dat. me-za-
wo-ns PY Un 138; MN: poss. Mezawon [Docs. 421].

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

220 John Chadwick und Lydia Baumbach

Superl. : me-ki-ta KN X 537 (reading doubtful, Bennett me-ki-ra);
context lost: poss. megista ‘largest’ [Docs. 399].

Note 1: The use of z in these transcriptions is conventional; see note
8.v. Z (p. 198).

Note 2: There is no means of discovering the final sound of the nom. sg.
in compars.; since the other cases contain *s > h (unrepresented in the
seript), it is more likely mezds.

uédw : see uijdog.

ueipopar mo-ro-ga KN C 1632, PY An 519, Jo 438, Sn 64; title of an
official : poss. moro-qqvds or motiro- [Palmer, (moiropds), TPS 1954,
52, BICS 2. 39; Docs. 176, 400; interpreted by Miihlestein, Mus.
Helv. 15. 223, as brabas (= Peafeds)].

pelwy me-u-jo KN Ak 612+ ; me-wi-jo Ak 6114, PY Ta 641; dual
me-wi-jo-e KN Ak 782; pl. me-u-jo-e Ak 613+ ; me-wi-jo-e Ak
824 ; neut. pl. me-u-jo-a, PY Sh 740+ ; ep. of children, vessels
and armour-scales: me(i)wjos, -oe, -oes, -oa ‘smaller’ [Docs. 400;
Chadwick, TPS 1954. 6].
Note: The alternating spellings prob. point to -wj-, cf. di-u-ja | di-wi-ja
(see Zedg); on the final consonant of the nom. sg. see uéyag, note 2. The

presence of -w- in this word is unexpected, but not contrary to any later
evidence. See also Frisk, GEW.

Mérav®og me-ra-to PY Jn 832; MN: prob. Melanthos [Chadwick;
Lang, AJA 63. 130].

wén me-ri KN Gg 702 4-, often in ligature, e.g. Gg 705; gen. me-ri-to
PY Un 718; substance offered to deities, often in amphoras: melz,
melitos ‘honey’ [Docs. 399].  me-ri-ti-jo PY Wr 1360; on sealing
marked with ideogram for wine: poss. melition “wine flavoured
with honey’ [Lang, AJA 63. 134].  me-ri-da-ma-te PY An 394,
me-ri-du-ma-te [KN X 1045], PY An 39+ ; me-ri-du-ma-ta Fn 867;
prob. title of an official, meaning obscure; first member perh. to be
connected with this word; see also Anuijrne [Lejeune, Mém. I.
193ff.; Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desservants ... 42ff.].

névog a-ka-me-ne KN X 82+ 8136; MN: prob. Alkamenés or Akhai-
menés [Chadwick, BSA 57. 50]. a-o-ri-me-ne PY Qa 1296;
MN: prob. Aorimenés [Chadwick].  a-re-me-ne TH III (3 times);
a-re-i-me-ne TH IV (reading of Chadwick, Ziva Antika 8. 237—
239); MN: prob. Areimenés, Arei- [Docs. 416; Chadwick, 1.c.].
e-u-me-ne PY Ea 757+, Jn 725, Xb 1338 (Chadwick, AJA 63.
137); MN: Eumenés [Docs. 418).
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uévw o-pi-me-ne PY An 7: poss. opi-menes ‘remains, waits’, but a
better solution s.v. wijv [Docs. 402; Meriggi, Glotta 34. 31).

wéooe me-sa-ta KN L 735, L 7409; me-sa-to Wb 1714+ ; descr. of
textiles: poss. mesata, -toi ‘of medium size or quality’ [Docs. 399;
Chadwick, Et. Myec. 84].
Note: Although the spelling -s- may represent Greek -o- or -o0-, it seems
likely that Myc. belongs to the division of dialects which has -o-, like

Arcadian and Ionic; see also téoog [Allen, Lingua 7. 113ff.; Ruijgh,
Mnemosyne 4. 12. 76].

ueta me-taPY An 519, An 654+ ; alwaysin phrase : mefa g¥e spheis (?)
heqretas . .. ‘and with them is the Follower ...” [Docs. 399].
me-ta-ke-ku-me-na KN Sf 0428 ; pass. pple. applied to framework
of chariot; verb uncertain, or if yéw, sense obscure [Docs. 368;
discussion, Lejeune, Mém. I. 227]. me-ta-ki-ti-ta PY An 610;
descr. of men, parallel to ki-ti-ta : metaktitas ‘new settlers?” [Docs.
399 (see 8.v. xti{w)]. me-ta-no PY Cn 719; dat. me-ta-no-re KN
Uf 1522; MN: Metanor [Docs. 421]. |me-ta-ra-wo KN B 799;
MN': poss. Metalawos [Docs. 421].

Mévana me-ta-pa PY Aa 752+ ; acc. me-ta-pa-de Vn 20; place-name:
Metapa [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 133]. me-ta-pi-jo PY
An 654; descr. of men: adj. Metapioi [Docs. 1.c.].

Note: Meranioc oceurs in an inscription from Olympia (Schwyzer, Dial.
exempla n. 414) but this is no evidence for the location of the classical
town in Elis.

piidog me-de-i-jo KN B 800; MN: poss. Médeios [Docs. 421].
Names in -undnc: a-no-me-de PY Jn 706; MN: -médés (first
member doubtful) [Docs. 415]. a-pi-me-de KN B 801, PY
Eb 4734 ; gen. a-pi-me-de-o KN C 911, PY Cn 655+4; MN:
Amphimédés [Docs. 259, 416; no reason to assume that it is a
title: cf. Bennett, AJA 60. 128, 131f.]. e-ke-me-de KN U
0478+, PY An 6574 ; MN: Ekhemédés [Docs. 417]. e-ti-me-
de-i PY Fn 324; MN: dat., poss. Etimédei; for Eti- cf. e-ti-ra-wo,
see Aadg [Docs. 418].  e-u-me-de PY Ea 773+ ; dat. e-u-me-de-i
Fr 1184; MN: Eumédés [Docs. 418].  pe-ri-me-de PY An 656;
gen. pe-ri-me-de-o Sn 64; MN: Perimédés [Docs. 423].

phv me-no KN Fp 1, Fh 1645, Od 5672, PY Fr 1224: gen. ménos
‘in the month of [Docs. 399; Chadwick, Par. Pass. 13. 290f.].
o-pi-me-ne PY An 7: poss. opi ménei ‘per month’ [Docs. 402; for

alternative see uévw). me-ni-jo PY Wa 114: poss. ménion
‘monthly ration> [Chadwick, BICS 5. 2; contra Tritsch, Minoica
Glotta XLI 3/4 15
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444]. me-no-e-ja PY Ta 642; ep. of a table: poss. ménoeia
‘crescent-shaped’? [Docs. 399; but the formation is peculiar, cf.
Risch, Mus. Helv. 16. 222f.; taken as adj. of material by Palmer,
Minos 5. 63].
Note: The treatment of original *ns shows loss of -s-, but it is not clear
if and how it was compensated.

uhtne ma-te PY An 607 (contrasted with pa-te = patér); dat. ma-
te-re Fr 1202 (ep. te-i-ja = theidi, recipient of oil): matér, matre
‘mother’ [Docs. 399; Bennett, Olive Oil Tablets 26f.].  ma-to-
ro-pu-ro PY Cn 595; place-name: poss. Matro-pulos “Mother city
of Pylos’ [Miihlestein, Olympia in Pylos 13; Docs. 148; contra,
Palmer, Mycenaeans and Minoans 89]. ma-to-pu-ro PY Mn
1412; place-name: poss. Mator-pulos = Matropulos, unless it is a
scribal error for ma-to-(ro)-pu-ro [Lang, AJA 65. 161; Heubeck,
Kadmos 1. 61].

wiitig e-u-me-ta KN DI 1388; MN: Eumétds [Docs. 418].  me-ti-
ja-no PY Ub 1318; gen. me-ti-ja-no-ro Vn 1191; MN: poss.
Meétianor [Docs. 412; Meéstianor, Heubeck, Beitr. zur Namen-
forsch. 8. 30].

walvew, utapds mi-ja-ro KN L 1568 (also abbreviated mi); ep. of
textiles: perh. miaron “dirty’ [Docs. 400].
Note: This contradicts the suggested *uwFagds, but the identification of
the Myc. word is very doubtful.

pueotbg mi-ka-ri-jo PY Cn 600, Jn 605; gen. mi-ka-ri-jo-jo Jn 605;
MN : poss. Mikkalios [Mikkalion Docs. 421 before gen. was known;
Lang, AJA 63. 129].

Mintog mi-ra-ti-ja PY Aa 798+ ; gen. pl. mi-ra-ti-ja-o Ad 380+ ;
descr. of women: Milatiai “women of Miletus’; poss. the city in
Ionia, cf. Kvidog, Afjuvog [Docs. 148].

wlAtog mi-to-we-sa KN Sd 0407, 0416; mi-to-we-sa-¢ Sd 0404 (un-
certain explanation, see Lejeune, Rev. Phil. 32. 210; taken as
nom. pl. by Adrados, Minos 7. 60); descr. of chariot-frames:
miltowessa(i) ‘painted red’; cf. phoinikié Sd 0402+ in parallel
context [Docs. 400].

wv da-mo-de-mi pa-si PY Ep 704: prob. damos de min phdsi ‘but
the démos says that she (either the priestess or the deity, who may
well be fem.) ...” [For details see Docs. 254]. a-ki-ti-to e-ke-
de-mi ay-ku-mi-jo PY Na 926: poss. aktiton, ekhei de min A.
‘uncultivated (?), but A. holds it’ [Doecs. l.c.].
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wivdn mi-ta MY Ge 602+ ; in lists of condiments: mintha “mint’
[Docs. 227, 400].

pvaeda (uuvijoxw) ma-na-si-we-ko PY Jn 431; MN: Mndsiwergos
[Docs. 421].

poipa : see ueigoual.

uoroBpég mo-ro-qo-ro PY Ea 439, Ea 800 (both dat.); gen. mo-ro-
go-ro-jo Ea 782, Ea 817; poss. Molog#réi [Docs. 421; Mologroloi
Landau].

uéAupdog mo-ri-wo-do KN Og 1527; a substance measured by
weight: poss. moliwdos or moliwodos ‘lead” [Docs. 369, 400; Le-
jeune, Historia 10. 411].

wévog MO as abbreviation, opp. ZE = zeugos “pair’; e.g. KN So 0430,
PY Sa 488: mo(nwos) ‘single’; always with numeral 1 [Docs. 54].

Mégog mo-go-so KN X 1497; gen. mo-go-so-jo PY Sa 774; MN:
Mog¥sos [Docs. 421; cf. Hittite Mukdad, Barnett, JHS 73. 140—
143].

woAn ‘mill’: see dAéw.

woprog mu-ti PY Eb 858; WN: prob. incomplete for mu-ti-ri. mu-
ti-ri PY Ep 212; WN: prob. Murtilis [Docs.l.c.].  mu-to-na PY
An 519, Jn 706; MN: poss. Murtonas [Landau].

vasg na-wi-jo PY Jn 829; ep. of bronze: poss. ngwion “of a temple’,
but alternatively ‘of a ship’, see vadc [Docs. 357f.; Ruipérez, Et.
Myec. 117; Palmer, Mycenaeans and Minoans 104].

vadg na-u-do-mo KN U 736, PY Na 568, Vn 865; descr. of men:
naudomoi ‘shipwrights’ [Docs. 400].  na-wi-jo PY Jn 829; ep. of
bronze: perh. ndwion “of a ship’, but alternatively ‘of a temple’,
see vade [Docs. 357f.].  na-u-si-ke-re-[we?] KN X 214; no con-
text, but poss. MN: poss. Nausiklewés [Docs. 421].  e-u-na-wo
KN B 799+ ; MN: Eundwos [Docs. 418].  o-ku-na-wo KNV 60;
MN : Okunawos [Docs. 422].  o-ti-na-wo PY Cn 285; MN: poss.
Ortinawos, see dgvoue [Docs. 422].

*ve (negative prefix, combined with vowels) na-pu-ti-jo : see
wmbtiog.  mo-pe-re-a, PY Sa 790+ (neut. pl.); dual no-pe-re-e Sa
794 ; descr. of wheels: nophelea (= dvwpeisj) [Docs. 400; Chadwick
TPS 1954. 4; Lejeune, Rev. Phil. 32. 205].

15*
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Nésa, Nédwy me-da-wa-ta PY Jo 438; gen. ne-da-wa-ta-o An 657;
MN: prob. Nedwatds [Docs. 421; Landau, Nedwastds]. ne-do-
wo-ta-de PY An 661; destination of a division of troops: acc.
Nedwonta-de [Docs. 148; Palmer, Minos 4. 140].

vexpég ne-ki-ri-de (nom. pl.) KN L 1568, Ws 8152; dat. pl. ne-ki-ri-si
Od 687; in context with cloth and wool, almost certainly a kind
of woollen textile or an article of woollen cloth: prob. nekrides,
nekrist “shrouds’ [Chadwick, BSA 57. 54].

véog ne-wo KN Fh 3624, Od 689, X 658, PY An 656, MY Oe 129;
ne-wa KN So 0430+, X 997, PY Sa 843 (Lang, AJA 63. 131),
Sb 1315, [MY Oe 111]; ep. of oil, wool, wheels, reins; also of per-
sons (certain in MY Oe 129, prob. in PY An 656, but cf. Palmer,
Minos 4. 125, Gnomon 29. 569; Miihlestein, Oka-Tafeln 29):
newos ‘new’, ‘young’; opp. pa-ra-jo, see ndiar [Docs. 400].

Nnrevg ne-e-ra-wo PY Fn 79; MN: dat., poss. Neelawdr [explained
by Palmer, Eranos 54. 9, as full form of Nnleic).

wnmotiog  na-pu-ti-jo KN Db 1232, PY Jn 845; MN: Naputios
[Docs. 421].

vijoog na-si-jo KN B 800; MN: poss. Nasios [Georgiev, Etat actucl
38; Docs. 421].

vitw ke-ni-ge-te-we MY Wt 503 (Chadwick, Eranos 57.4); on a
sealing belonging to a group showing names of vessels; ke-ni-
ge-te-[we?] KN X 768. 2: kherniqutéwes (cf. yeovimrouar) ‘wash-
hand-basins’ [Chadwick, l.c.].

véog wi-pi-no-o KN V 962; MN: Wiphinoos [Docs. 427].
Note 1: ai-ki-no-o KN Se 879 +, previously explained as MN Aiginoos,
is & common noun; see Docs. 369; Palmer, Gnomon 29. 579.

Note 2: The name Wiphinoos would seem to disprove etymologies
demanding *»éFoc.

Eavdég ka-sa-to KN C 912, PY An 39 (dat.), Jn 320, MY Go 610
(dat.); MN: Xanthos [Docs. 419].

Eévog ke-se-nu-wo PY Cn 286; context incomplete: poss. xenwo-,
more likely MN: Xenwon [Docs. 397]. ke-se-nu-wi-ja KN Ld
573, Ld 574, Ld 585; ep. of textiles: wenwia ‘for guest-gifts’
[Does. l.c.]. ke-se-ni-wi-jo PY Fr 1231; [ke-se]-nu-wi-jo Fr
1255; descr. of oil: wenwion [Bennett, Olive Oil Tablets 59f.],
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poss. “for a sacrificial banquet’, cf. deoéévia [Chadwick; name of
festival, Palmer, TPS 1958. 10f., Mycenaeans and Minoans 126].

Elpog qi-si-pe-e PY Ta 716 (dual); descr. of ideogram resembling a
thin sword or rapier: xiphee (or q¥siphee) ‘swords’ [Docs. 346, 407;
discussion of etymology by Heubeck, Minos 6. 55—60].

Eoudég ko-so-u-to PY Jn 389; MN; ko-so-u-to KN Ch 900; name of
one of a yoke of oxen: Xouthos [Docs. 105, 427].

Eov ku-su a-ta-o KN L 698: prob. zun A-ta-6i (MN) “with A.” [Docs.
399]. ku-su-pa KN Fh 367, ku-su-pa-ta Dl 699: xzumpans,
aumpanta “all together’ [Docs. l.c.].  ku-su-to-ro-ga KN B 817,
[X 1480], PY [Eb 8477], Ec 411, Er 880; introduces summations:
prob. xun-, second member of cpd. doubtful; -strophd [Docs. 1.c.]
should be abandoned as this root has no labio-velar; -frog*a
[Pisani, Paideia 12.170] or -trogthd@ (= -rgogm) ‘total yield’
[Heubeck, IF 63. 119ff.] have been suggested (see ovargogr)).

0

& No definite article as such can be observed in Myc., but several
forms which might poss. reflect its use as a demonstrative can be
quoted: e-pi-ge to-me PY Ep 617: perh. epi qve tomei ‘on these
terms’, of. Cret. §tiue, Skt. tdsmai; in parallel version e-pi-ge to-¢
PY Eb 842 [Docs. 87, 263; Risch, Kratylos 6. 76; cf. Vilborg,
GMG 100]; to-jo-ge PY Eb 156 (context obscure): perh. gen. foio
qve; to-i-ge e-re-u-te-ra PY Na 520: perh. toi’s gve eleuthera “and
free for them’ [Docs. 87].

-belg: see -&lg.
olda : see idviot.

olxog wo-i-ko-de KN As 1519; introduces summation of list of 10
men: prob. (?Drinéwos) wotkon-de “to the house (of D.)’ [Docs.
412].

*Okevg o-wi-ro KN Dd 1218; MN: poss. Owilos [Docs. 422].

olvog wo-no PY Vn 20; app. name of a commodity distributed to
the nine towns, but counted, not measured: poss. woinos ‘wine’
[Docs. 412].  wo-na-si KN Gv 863; agricultural context: poss.
dat. pl. woinassi ‘in (or for) the vineyards’ [Docs. 273, 412].
wo-ne-we PY Cn 40, Cn 643; app. descr. of man: dat., poss. woi-
néwes “wine-dealer?” [Evid. 97; uninterpreted in Docs.; woinéwes
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“wine-coloured’ as ep. of sheep, Doria, Iscrizioni della classeCn, 24.]
wo-no-go-so KN Ch 897, Ch 1015; name of one of a yoke of oxen:
Woinog¥s (= oivoy) [Furumark, Eranos 52. 29; Docs. 105, 427]
or Woinogqvsos [Luria, Jazik, 250, Par. Pass. 16. 54ff.; Doria, Par.
Pass. 15. 48, Par. Pass. 16. 212ff.]. wo-no-wa-ti-si PY Vn 48; wo-
no-wa-ti-si Xb 1419 r. (with di-wo-nu-so-jo on obv. (Chadwick in
both places reads -pi-si); meaning obscure, but perh. connected
with this word [Lang, AJA 65. 162; Puhvel, Myc. Stud.].

olog o-wo-we PY Ta 641; ep. of a tripod-cauldron: poss. oiw-6wes
‘with a single handle’ but ideogram shows two handles; for alter-
native see 0% [Docs. 337].

oltog pi-ro-i-ta KN V 1523; MN: Philoitas [Docs. 423].

8pBpog o-mi-ri-jo-i KN Fh 356 (context unhelpful); cf. o-mi-ri-jo
C 911 (reading dub., MN); dat. pl., poss. Omriot’s (with epenthetic
-b- not yet developed) “spirits or priests of rain’ [Miihlestein, Mus.
Helv. 15. 223; Capovilla, Aegyptus 40. 31; cf. Docs. 401; Geor-
giev, Lexique].

Note: If correct, this would exclude any connexion between 6ufgos and
dpeds.

Svivnuy o-na-to PY Ea 29+, Eb 3664 ; pl. o-na-ta Eb 236+ ; name
of a kind of subsidiary land-holding: acc., prob. ondton ‘holding
enjoyed, lease? [Docs. 235, 401; alternatively connected with
avog, owij if these are not from *wos-; Palmer, TPS 1954. 25,
Gnomon 29. 571; Will, REA 59. 29ff.; Adrados, Emerita 29. 99,
116). o-na-te-re PY En 744, Wa 784; descr. of men and wo-
men: ondtéres ‘holders of o-na-to’ [Docs. l.c.].  a-no-no PY Ea
801, Eb 818, Ep 301; ep. of land (xtoiva): acc. sg. fem., prob.
anénon ‘not subject to the provision of o-na-to’ [Docs. 251, 388].
o-na-se-u KN V 1523, PY Jn 601+ ; MN: Ondaseus [Docs. 422].

%vog o0-no KN Ca 895; followed by equine ideograms, associated
with horses and foals: onoi “asses’ [Chadwick, BICS 2. 2; Docs.
210f., 401]. o-no-ka-ra-[ PY Mn 1412; cf. }-no-ka-ra-o-i PY
Na 1038 (see xtwv) ; place-name, first member poss. from this word
[Gallavotti, Riv. Fil. 40. 141].

Note: o-no in KN Fh 3474, L 758, PY An 35+, Un 443, MY Oe 108,
may well represent a different word [Chadwick, MT II. 110].

dwE o-nu-ke KN L 1568, Od 682, M 683, Ws 1703; o-nu-ka Lc 485,
L 584 4-; associated with textiles and wool ideogram: poss. onu-
khes, (-as?), but meaning obscure [Docs. 318f., 401]. o-nu-ke-ja
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PY Ab 194; gen. pl. o-nu-ke-ja-o Ad 675; descr. of women: poss.
onukheiat, -aon “workers on o-nu-ke’ [Docs. 401].  po-ki-ro-nu-ka
KN L 598+, Ld 579+ ; re-u-ko-nu-ka Ld 5714, L. 587 4 ; descr.
of textiles: poss. poikil-, leuk-onukha “with many-coloured, white

o-nu-ke’ [Docs. 405, 408].
éndwv 0-ga-wo-ni PY Fn 324; MN: dat., poss. Og*dwoni [ Docs. 422].

Note: The labio-velar supports the derivation from *sog“d; if so, the
name should prob. be transcribed H-.

ém- (see also én() Prep. app. with dat., but also followed by instr. pl.
(see below); generally considered Ablaut doublet of éni, cf. dmidev
etc., Lat. ob, Osc. op; see Schwyzer, Griech. Gram. II. 465; Vil-
borg, GMG 23, 121f.; Frisk, GEW s.v.; Chadwick, TPS 1954. 12.

As prep.: o-pi KN As 1517, Fh 368, Od 6894, L 15684, Uf
983; usually with MN in dat., and with ideograms representing
textiles, wool or oil [Killen, Hermathena 96. 56fF.]; also PY Ae
134 ; in connexion with livestock; o-pi ta-ra-ma-(ta)-o ge-to-ro-
po-pi o-ro-me-no : opt Thalamdtdo gretropopphi oromenos “watching
over the cattle of Thalamatas’ [Docs. 167].

In cpds.: o-pa-wo-ta KN G 5670, [S 8100], S 8149, PY Sh 737,
Sh 740: prob. op-aworta, see deipw. o-pi-aq-ra PY An 657:
opi-(h)ala, see dig. o-pi-da-mi-jo PY An 830, Cn 608: some
case of opidamios, see dijuog. o-pi-de-so-mo PY Sb 1318 (cor-
rected reading, Chadwick, AJA 63. 137): opidesmos (= énideo-
uog), see déw. o-pi-i-ja-pi KN Sd 0401+, Sf 0428; part of
chariot harness, second part of cpd. obscure [Docs: 365, 402;
Palmer, BICS 2. 36, Gnomon 29. 578].  o-pi-ka-pe-e-we PY Jn
829; descr. of persons, prob. a title, second member obscure; per-
haps connected with oxdgog, q.v.  o-pi-ke-de-i PY An 1281; poss.
opi kerdei or alternatively MN Opikerdei, see xépdos.  o-pi-ke-
re-mi-ni-ja(acc.pl.fem.) PY Ta 708+ ;-ja-pi instr. pl. Ta 707+ : poss.
opi-kelemnians, -aphi or -krémnians, see xeAeuv- and xgeudvrvut.
o-pi-ko-ru-si-ja KN S 8149; opikorusia “for fitting on the helmet’;
of. e-pi-ko-ru-si-ja V 789; since there is no doubt about the
reading in S 8149, this example proves the existence of the
doublet epi/opi in Myec.; see xdgvg.  o-pi-me-ne PY An 7: poss.
opi ménei or opimenei, see iy and uévw.  o-pi-po-ni-ke-ja KN
L 1568: opi-phoinikeia, see goivié.  o-pi-ri-mi-ni-jo KN Sc 230:
Opilimnios (cf. *Emiuviog), see Aiuvy.  o-pi-ro-go PY Aa 777,
Ab 899, Ad 691: opiloiqroi (= émidotmog), see Aslnw.  o-pi-su-ko
PY Jn 829, Jn 881: perh. opi-sukoi, see 8.v. afxoy. o-pi-te-te-re
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PY Vn 46: poss. opi-thetéres; cf. [o]-pi-te-te KN K 872: poss.
opi-thetér (khrusos), see Tidnuc. o-pi-te-u-ke-e-we PY An 39,
Fn 504 ; prob. erroneous spellings in KN B 798, PY Un 2: perh.
opiteukheéwes, see Tedyw. o-pi-ti-ni-ja-ta PY Eb 472+ ; nom.
8g., a title or trade-name, second member uncertain, perh. from
dg, q.v. o-pi-tu-ra-jo PY Fn 187: poss. opithuraidi, see ddpa.
o-po-go KN Sd 0401+, Sf 0428: perh. opdgron, see dp.

&mhov o-po-ro-me-no PY Es 644+ ; MN: perh. Hoplomenos [Docs.
422].

dpdw (see also dgouar) ru-ko-wo-ro PY Es 650 r.; alternative spelling
ru-ko-u-ro PY Es 729; MN: Lukoworos [Docs. 425].
Note: On the alternative spellings see s.v. Adixog.

dpywa wo-ro-ki-jo-ne-jo PY Er 312, Un 718; app. descr. of a piece of
land; connexion with dgye@ves has been proposed but is open to
several objections [Docs. 265, 412; Palmer, TPS 1954. 47; Chad-
wick, Minos 5. 128; Adrados, Emerita 24. 384; contra, Palmer,
Gnomon 29. 5721.].

-opydg : see Epyov.

3pvig o-ni-ti-ja-pt PY Ta 707: descr. of part of a chair: instr. pl.
ornithiapht ‘decorated with birds’ [Docs. 401].

dpwpr o-ti-na-wo PY Cn 285; MN': poss. Ortindwos (Ogat-) [Docs.
422].

dpopar o-ro-me-no PY Ae 134 ; opt ... oromenos “watching (over
livestock)’.
Note: The absence of /- makes connexion with dgdw unlikely ; cf. Avest.
haraity ‘watches’ [Docs. 402; Heubeck, IF 66. 311; contra, Shipp, Essays
13].

8pog o-re-a, PY Ep 705; MN: poss. Oredas [Docs. 422].  o-re-ta PY
An 657; MN: Orestas [Docs. l.c.].

8pog (Corcyr. hdpfog, Ton. odgog ete. from *Fdpfog [Boisacq]) wo-wo
PY An 4244, Cn 600+, Na 571+; a topographical term,
generally preceded by MN in gen.: poss. worwos ‘boundary,
boundary district’, cf. Hom. odgov [Docs. 250, 412; for discussion
of alternative suggestions see Risch, Minos 5. 28—34].  wo-wi-ja
PY An 656; poss. pl. worwia (= dgia) [Docs. 193, 412].
Note: wo-wo KN Dk 1071, Dw 5228, without gen., is MN [Risch, l.c.].

8pE wo-tu-ko PY Xn 593; MN: poss. Wortugon [Docs. 427].

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

The Mycenaean Greek Vocabulary 229

* Opxopevég (see also Epyouevds) o-ko-me-ne-u PY Ea 780; MN: poss.
Orkhomeneus [Docs. 422].

&g (relative) jo-¢¢ PY Sb 1314; prob. hogg¥s (= 6, vt) [Chadwick,
MLS 28/5/58; see also dte].
Note: It has been suggested that the verbal prefix o- or jo- represents
appropriate parts of the relative &g, but although this explanation is
possible in some cases, in others it is highly unlikely ; a- or a,- never occurs
as a comparable prefix, and the absence of feminine and neuter plural
forms would be remarkable. It seems more likely therefore that this prefix
represents an adverbial form, which may be connected with the relative
stem; see ¢ [Docs. 91; Vilborg, GMG 125f.].

8¢ (‘fown’) wo-jo PY Eb 472; poss. gen. hwoio ‘of his own’ [Docs. 87,
412; Palmer, BICS 2. 44; Vilborg, GMG 100].

Sooe (-op) ai-ti-jo-go PY Eb 846+ (nom.), En 744 (gen.); dat.
ai-ti-jo-ge Eo 247; MN: Aithiog*s [Docs. 414].  ka-ro-go KN Sc
257, PY Vn 865, MY Au 657; MN: prob. Kharog*os or Kharog*s
[Docs. 419).  po-ki-ro-qo PY An 654, Jo 438, Sn 64; MN: poss.
Poikilogrs [Docs. 423 (for alternative, see dy)]. wWOo-N0-g0-80
KN Ch 1015+ ; name of one of a yoke of oxen: Woinog*s or
Woinog¥sos; cf. olvoy as descr. of oxen, Il.13.703, Od. 13. 32
[Docs. 105].

Note: A long debate has raged over the correct interpretation of the

spelling wo-no-go-s0, see 8.v. olvog. [Luria, JaZik 250, Par. Pass. 16. 54ff.;
Doria, Par. Pass. 15. 48, Par. Pass. 16. 212ff.]

8ve o-te PY Ta 711: conj. hote “‘when’ [Docs. 402].

Note: This agrees with Cypriot o-te (Schwyzer, Dial. exempla n. 679), and
proves conclusively that this suffix -ve is unconnected with the enclitic e
‘and’.

ob o-u-g¢e KN L 641, Sd 0402+, PY Ep 617+, Sn 64, Va 15; con;j.
oug¥e ‘and not’ (e.g. ouq¥e haniai posi ‘and there are no reins
attached’ KN Sd 0402) = classical ofire, but in usage closer to
008é [Docs. 402].  o-u-ki-te-mi KN V 280; o-u-te-ms ibid.; poss.
ouks (or oukhi), ou themis it is not lawful’, but the interpretation
of te-mi here is uncertain; perh. rather oukis (= ofrig) termis
[Meriggi, Glotta 34. 24; Docs. 311, 403; Chadwick, MLS 27/5/59;
see also weguic, 7).
As proclitic attached to verbal forms: o-u-di-do-st PY Ma 225+,
Na 568+ ; in common formula introducing what appears to be a
rebate: ou didonsi ‘do not contribute’ (e.g. tosade naudomoi ou
didonsi Na 568, cf. tosade khalkéwe: eleuthera Na 923--); see
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8idwue.  o-u-di-do-to PY Ng 319, Ng 332; in summations of in-
formation on Na-tablets: poss. (tosade) ou didotoi “(so much) is not
contributed’; see d&idwput. o-u-pa-ro-ke-ne-[to?] PY Ad 686:
prob. ou paro-geneto ‘did not present himself’; see yiyvouar.
o-u-wo-ze PY Ep 704: (ophélonsa dwouphi worzeen) ou worzei
‘(being under an obligation to w- with two) she does not w-’; see
&yov [Docs. 254].

ooAyy wo-ra-we-sa KN Se 880; descr. of chariot: poss. woéldwessa
‘scarred” [Docs. 412; for other interpretations see Georgiev,
Lexique; Palmer, Minos 5. 70].

odg (in transferred sense ‘handle of a jar’, cf. II. 11. 633).

In cpds. similar in type to dupdns ‘two-handled’ Theocr. 1. 28:
ge-to-ro-we, ti-ri-jo-we (ti-ri-o-we-e dual), a-no-we PY Ta 641;
descr. of di-pa = démag, shown by ideograms to represent jars
with four, three and no handles respectively: g¥etrowes ‘four-
handled’, triowes (dual friowee) ‘three-handled’, andwes “handle-
less’ [Docs. 337, 388, 407, 409].  o-wo-we PY Ta 641; descr. of
tripod-cauldron: poss. a cpd. of this type, but oiw-owes “single-
handled’ seems to be ruled out by the ideogram which shows two
handles; various alternative suggestions, e.g. ouowens “provided
with handles’, none entirely satisfactory [Docs. 337, 403; Palmer,
Gnomon 29. 577; Chantraine, Rev. Phil. 29. 20; Lee, Par. Pass.
15. 407; Doria, Par. Pass. 16. 561F.].

In a cpd. similar to dugpwrog: a-no-wo-to KN K 875 (6 times);
descr. of di-pa : prob. anouoton (= dvodaror with Myec. o < *n)
‘handleless’ [Docs. 388].

odvog fo-to PY Sn 64 (8 times); neut. sg., poss. tdto (wetos) ‘this
(year), opp. to hateron wetos ‘next year’ [Docs. 410].

Note: This form may be compared with early Attic TOTO, of uncertain
explanation; poss. the Myc. form is not from odrog, but is simply the
demonstrative to(d) reduplicated.

dpelraw (see also dpelog) o-pe-ro-ta PY An 724: pres. pple. act. acc.
sg. masc. ophélonta (with infinitive) ‘being under obligation (to)’;
o-pe-ro-te An 724 (same context, but syntax difficult, perh. acc.
pl. masc. [Risch, BSL 53. 98]); o-pe-ro-sa-de Eb 338, Ep 704:
nom. sg. fem. ophélonsa de ‘and being under obligation (to)' [Docs.
188, 254, 402; Chadwick, TPS 1954. 11]. 0-0-pe-ro-st PY Nn
228: 3rd pl. pres. indic. act.: ho ophélonsi (linon) ‘thus they owe
(= are under obligation to contribute?) (flax)’ [Docs. 296].  jo-
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o-po-ro MY Ge 602; 3rd pl. aor. indic.: k6 ophlon (6phlon?) ‘thus
they owed (object uncertain owing to damage to the tablet).
[@@Aov is in classical Greek attached to dpAioxdvw, but presumably
belonged originally to dgeidw. Docs. 228; taken as 1st sg., Palmer,
Gnomon 31. 432.]

Note: The Arcadian form FopAéxdo: is the only direct evidence for F- in
this word, and may not be original; Schwyzer, Griech. Gram. I. 226. The
transcription ophél- is not intended to express any opinion on the treat-
ment of the group *-In- in Myc.; see van Windekens, Ling. Posn. 8. 35ff.

dperog 0-pe-ro KN Ga 1530, G 4614, L 473+, So 0442+, PY Ac
12774,Ad 357,An 724,Cn 4+, Fn 324, Ma 904, Nn 228, Ub 1316+,
MY Ge 604; annotation to persons and things missing or lacking,
frequently contrasted with apudosis ‘payment’, and therefore
app. meaning ‘deficit’. It is frequently abbreviated to o. Its
identification as a part of speech is difficult since the form is in-
variable; poss. an abbreviation of the passive pple. ophélomen-
(see dpelAw), but more likely a neut. subst. formally equivalent to
dpedog, since it is contrasted with the subst. apudosis. It is not
clear whether Myc. ophelos and Hom. dpedo¢ (like Hom. dpeidew
and épéAdw) are homophones of different etymology or whether
an original sense “that which is needed’ has been developed in two
directions: (a) ‘deficit’; (b) ‘a help, assistance’ [Docs. 401;
Lejeune, Mém.I. 73, Par. Pass. 15. 6]. no-pe-re-a, PY Sa
790+ (neut. pl.); dual no-pe-re-e PY Sa 794; descr. of wheels:
nophelea (= dvwpedij) “unfit for service’ [Docs. 374, 400; Chad-
wick, TPS 1954. 4]. In personal names: o-pe-ra-no PY Jn
658+ ; gen. o-pe-ra-no-ro MY Ui 651; dat. o-pe-ra-no-re MY Oe
126; MN: prob. Ophelanor [Docs. 422; Marinatos, Ilpaxt. Axad.
A9.33.170].  o-pe-re-ta PY An 209, Cn 655 ; MN : poss. Ophelestas
[Docs.l.c.].  o-pe-ta KN B 799; MN: poss. Opheltas [Docs. 1.c.].
po-so-pe-re-i PY Cn 40; MN: dat., perh. Posdphelei [Miihlestein,
Mus. Helv. 12. 29; Docs. l.c.; cf. Lejeune, REA 64. 6].

dpdg re-u-ko-ro-o-pu,-ru PY Jn 415; MN: poss. error for re-u-ko-o-
Leuko-ophrus [Palmer, Gnomon 26. 66].

8yo¢ wo-ka PY Sa 487, Sa 755+ ; always following MN in gen. on
tablets listing wheels: prob. wokhad ‘vehicle, chariot’ [Docs. 373
(given as alternative suggestion); Chadwick, MLS 28/5/58;
Palmer, Gnomon 29. 580].

¢ o-pi-si-jo KN As 1516+, PY Jn 927; MN: prob. Opsios [Docs.
422].
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n

Havhwv (Hoaudy) pa-ja-wo-[ne?] KN V 52; in list of deities (see also
A¥ijvy, ’EvvdAiog, ITooetdiw) : prob. dat. Paiawdnei [Docs. 126, 312;
Heubeck, IF 66. 223].

Note: pa-ja-ni-jo KN Fp 354 has been variously interpreted; it may be

Doric contraction in Mye. period [Docs. 126].

nédar pa-ra-jo PY An 298, Cn 40+, Na 197, Sh 740; pa-ra-ja KN
U 124, Se 879, L 1568, PY Sa 787+, Sb 1315; ep. of men, tex-
tiles, chariot-frames, wheels, reins; perh. also as abbrev. pa
applied to women and sheep at KN; in PY Sa 787 to-sa pa-ra-ja
we-je-ke-a, is app. contrasted with Sa 843 fo-sa we-je-ke-a, ne-wa
(both with ideogram representing wheel) [Lang, AJA 63. 131]:
palaios ‘old’.
Note: This interpretation has been attacked on grounds of etymology
(nadaids from root *q“al-, cf. r7jie) [Heubeck, IF 63.136f., Die Sprache 4.
90; withdrawn Gnomon 32. 669] and partly on contextual grounds in PY
Cn tablets [Palmer, Gnomon 29. 569f.; Doria, Interpretazioni II. 22, and
others]. It is possible that in a few cases pa-ra-jo may be another word, but

the opposition of pa-ra-ja to ne-wa proves the meaning ‘old’, and the
etymology should therefore be revised.

néArag (-artog) (alleged to mean “youth’ Philistid. fr. I.J.). q¢a-ra,
PY An 192; dat. ga-ra,-te An 39+; MN: perh. Qrallans =
ITaiAa(v)g, but the value of ra, is usually rja and Qvhalias =
Paliag has also been suggested [Landau; Docs. 422]).  ga-ra,-
ti-jo KN Dg 1235; MN: perh. Qallantios [Docs.'l.c.; for alter-
native, see Landau].

nédAw pa-ta-jo KN Ws 17024 (on sealings from box of arrows);
dat. pl. pa-ta-jo-i PY Jn 829 (in context with enkhesi ‘spears’);
actual form of word obscure, but meaning clear from the context:
poss. paltaia (?) ‘arrows’, cf. madrdv (Aristoph.) [Docs. 358, 361,
404; Palmer, Mycenaeans and Minoans 203].

Idwoog ga-mi-si-jo KN Sc 135; ga-me-si-jo As 1516; MN: prob.
Qramisios, Qramesios [Docs. 422; for the alternation of ¢ and e, see
Hester, Minos 6. 24—36].

Ilévbapog ga-da-ro KN V 831; MN: poss. Qvandaros (ITdvdapog)
[Docs. 422].

nantalvw (*mat- ‘see’) ai-ki-pa-ta KN Fh 346, PY Ae 264 ; poss.
aigi-patas ‘goat-herd’ [Palmer, TPS 1954. 24, connects this with
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Cyprian iumdraéy ete.; so also Boisacq; for alternative, see
naréopuat].

napd pa-ro KN Ai 115, C 908+, Dk 945, Ld 871, etc.; PY An
129+, Cn 131+, Ea 782+, Eb 7474, Eo 211+, Ep 301+,
Eq 59, Fr 1184, Mn 162+, Pa 53+, Un 1384, Vn 130; prep.
with dat., used of persons; often in phrase pa-ro da-mo, see dijuog :
paro “at the hands or place of, received from’ [Docs. 403].
In cpds.: pa-ra-wa-jo KN V 789, PY Sh 737: dual pardwaio, see
nagijiov.  o-u-pa-ro-ke-ne-[to] PY Ad 686: ou parogeneto “did not
present himself>, see yiyvouar.  pa-wo-ke PY Aa 795, Ab 558;
gen. pl. pa-wo-ko PY Ad 691, La 632; descr. of women: Palmer
proposes parworges, -on ‘extra hands’, but there is as yet no certain
case of the apocope of a preposition in Myc. [Docs. 161, 404].

Note: The exact force of the prep. in Myc. cannot be determined. It is
most often used in phrases with the verb ekhe: (ondton) ‘holds a lease’ (if
this is the right interpretation), but also often occurs without a verb.
Since classical usage demands a genitive in this sense, the Myc. ‘datives’
may perhaps be ablatives [cf. Householder, Glotta 38. 9].

naphiov pa-ra-wa-jo KN V 789, PY Sh 737; in list of armour (with
ideogram depicting corslet in PY 737); dual pardwaié ‘cheek-
pieces’ (paraw(w)aié Palmer, Gnomon 29. 580) [Docs. 376, 403;
Lejeune, Rev. Phil. 32. 207; Gallavotti, Riv. Fil. 39. 171f.].

ndpvod po-no-ga-ta PY Fn 324; MN: dat., perh. Pornog*atas (cf.
Aeol. ndpvoy), but analysis very uncertain [Docs. 423].

nag ku-su-pa KN Fh 367; ku-su-pa-ta KN DI 699: xumpans, xum-
panta “all together’ [Docs. 399]. pa in to-so-pa PY Ja 749,
Jn 601; fem.sg. or pl. acc. pa-sa KN G 820; gen. sg. pa-to PY
Ec 411 (reading dub.); masc. pl. pa-te KN B 1055; neut. pl. pa-ta
KN C 918; dat. pl. pa-si PY Jn 389 (pa-si-te-o-i KN Fp 1+);
frequent with to-so, to-sa preceding: pans, pansan (or -ans), pan-
tos, pantes, panta, pansi “all’ [Docs. 403].  pa-puy-to MY Wt 505;
isolated word on label: poss. pamphurtoi “miscellaneous’ [Chad-
wick, MT II. 112, Eranos 57. 4]. In personal names: pa-na-re-jo
KN As 1516+, U 0478, V 1004, PY Fn 867; MN: poss. Pana-
reios (cf. Cret. ITavdgng, Diod. Sic. 40. 3) [Docs. 422]. pa-go-
si-jo [KN Dx 441], PY Jn 310; gen. pa-go-si-jo-jo Jn 310;
MN: poss. Pangvésios [Docs. 1.c.].  pa-go-ta PY Jn 658, Jn 725;
MN': poss. Pang+dtas [Docs. l.c.].

Note: The absence of the labio-velar in all these forms necessitates a
revision of the usually accepted etymology, which derives ndc etc. from
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*kuant-. Prob. to be connected, as proposed by Meillet (in S. Levi, Frag-
ments de Textes Koutchéens 38) with Tokharian A puk, B po, pl. ponta
‘all’ [Pedersen, Tocharisch 127f.; Chadwick, Ath. 46. 303; Heubeck, IF
63.136; Milani, Aevum 34.153; G. Bolognesi in van Windekens, Lex.
étym. des dialectes tokhariens, Louvain 1941. 97; Chantraine, Rev. Phil.
36. 10f£.].

ndoac®ar mo-ro-ga KN C 1632, PY An 519, Jo 438, Sn 64; title of
an official; perh. to be connected with root kua- “possess’ : poss.
moroqq#as or moiro- [Palmer (moiropas), TPS 1954. 52, BICS 2.39;
Docs. 176, 400; interpreted by Miihlestein, Mus. Helv. 15. 223,
as brabds (= Poafeis)].

ndooarog pa-sa-ro PY Ta 716; poss. dual. passalo ‘(gold) pegs’
[Docs. 346f., 403; Palmer, BICS 7. 60, connects the word with
later ydAwy “chain’].
Note: If rdooadog is from *pakialos, this is evidence for *ki- > 8 in Myec.;
cf. dvacoa (see dvaé) [Heubeck, Minos 6. 55].

natéopar  ai-ki-pa-ta KN Fh 346, PY Ae 264 ; descr. of man,
parallel with poimén (cf. PY Ae 134): prob. aigipa(s)tas ‘goat-
herd’, cf. dmagroc [Docs. 386; Palmer, TPS 1954. 24, connects the
second member with manzaivew (q.v.)].

nathe pa-te PY An 607 (contrasted with ma-te = matér) patér
‘father’ [Docs. 404].  In personal name: pi-ro-pa-ta-ra PY Vn
1191; WN: Philopatra [Docs. 423].

nedd pe-da wa-tu KN X 114 (without further context): perh. peda
wastu ‘into the town (?)’, but the identification is by no means
certain in view of the isolated example and lack of context [Geor-
giev, Lexique; Vilborg, GMG 122].

nédov, éla : see moig.

Hewpl®oo0g : see mepi, Féw.

nréxw pe-ki-ti-ra, PY Ab 578; gen. pl. pe-ki-ti-ra,-o Ad 694; descr.
of women: pektriai, -aon ‘wool-carders’ [Docs. 158, 404].  pe-
ko-to KN Lc 526, L 698; descr. of a kind of textile: poss.
pekton, meaning obscure [Docs. 315f., 404].  po-ka KN D 7206,

X 7742; in context with sheep: prob. pokai ‘fleeces’, fem. to
noxog [Killen, Par. Pass. 17. 30].

né\a (wédk) pe-ri-ke MY Ue 611; in a list of vessels: prob. pelikes
‘cups’ [Docs. 331, 404; Gray, BICS 6. 51; ]pe-ra in the same list
might be pellai rather than [ku]pella, Palmer in Shipp, Essays 13].
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néAw ]ge-ro-me-no (poss. complete) PY Ad 697: prob. grelomenoi
‘who are, will be’ [Docs. 161, 407; Tritsch, Minos 5. 156; for
alternative, see foddouar]. In cpds.: a-pi-go-ro (gen.pl.) PY
Ad 690; dat. pl. a-pi-go-ro-s PY Fr 1205; in Ad 690 descr. of
women, in Fr 1205 app. recipients of oil: amphiqrolon, -oi’:
‘serving-women, attendants’ [Docs. 388; Bennett, Olive Oil
Tablets 44 ; see also s.v. dupi].  qo-u-ko-ro PY An 18+, Nn 831;
descr. of men: g*oukolos ‘cow-herds’ [Docs. 407; Frisk, GEW s.v.;
Schwyzer, Griech. Gram. I. 298]; gen. go-u-ko-ro-jo PY Ea 781;
poss. MN. [Landau]  In personal name: a-ko-ro-go-ro KN Dw
1079; MN': poss. Agrog¥olos [Docs. 415].

némrog pe-po-ro KN De 6060, PY Jn 601; MN: poss. Peplos [Docs.
423].

népa  pe-ra-a-ko-ra-i-jo PY On 300; pe-ra-ko-ra-i-ja Ae 398 (perh.
incomplete spelling) ; pe-ra;-ko-ra-i-ja Ng 332,Wa 114; name of one
of the two provinces of Pylos: Perd- (opposed to Deuro-; see deiigo)
with an uncertain geographical name [Docs. 144, 301].

nepl pe-ri-ro-go KN V 479; prob. heading to list of men: prob. peri-
loiqvoi ‘left over, remaining’ (megidowog, Aristoph.) [Docs. 404;
Georgiev, Lexique]. In personal names: pe-ri-me-de PY An 656,
gen. pe-ri-me-de-o Sn 64; MN: Perimédés [Docs. 423]. pe-ri-
go-ta PY Jn 693; gen. pe-ri-go-ta-o KN Dw 42, Dx 46; MN:
Perigrotds, -@o (identification of second member uncertain) [Docs.
94, 423; Georgiev, Lexique]. pe-ri-ra-wo PY An 654; MN:
Perilawos [Docs. 423).  pe-ri-to-wo KN Ve 195; MN: Peritho-
wos (Hom. IewiPoog by metrical lengthening) [Docs. 423; Geor-
giev, Lexique].
Note 1: Landau and others have seen zeg:- in a number of names beginn-
ing pe-re-; this interpretation seems unlikely.

Note 2: pe-re-ke KN L 520 might poss. be per-ekhei ‘comprises’, but the
elision of -7 is doubtful and the context is not clear [Docs. 321, 404].

Iépipog pe-ri-mo PY Sn 64; MN: poss. Perimos [Docs. 423].

HepparBol pe-rag-go PY Ma 193; perh. nom. pl. of an ethnic: Perrai-
groi = ITegpasfoi [Docs. 294; Lejeune, Mém. I. 75, 106, 272;
Palmer, Minos 4. 128; Georgiev, Ling. Balk. 3. 16].

népuor pe-ru-si-nu-wo PY Ma 330+ (prob. incomplete spelling in
pe-ru-si-nu Ma 193); pe-ru-si-nu-wa Ma 225+ ; pe-ru-gi-nwa KN
So 0442, MY Oe 111, Ue 652; gen. pl. fem. pe-ru-si-nwa-o PY
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Ub 1317; forms of perusinwos ‘last year’s’ [Docs. 294, 404; Le-
jeune, Mém. I. 37].

nréacw a-si-to-po-go PY Ep 617; J-to-po-go Eb 177; descr. of man:
originally interpreted as sifopog¥os ‘cook’, but there are traces of a
sign preceding si- in Ep 617 [Docs. 263, 389; Olivier, A propos
d’une ‘liste’ de desservants ... 68—74, suggests error for a-fo-
po-qo; see dprog, aiTog). a-to-po-go PY An 39, An 427, Fn 50,
MY Au 102, Oe 117; descr. of men: artopogtoi (= dgroxdmor)
‘bakers’ [Docs. 389; Olivier, l.c.].

Mérarog pe-ta-ro PY Jn 310; perh. also pe-ta-[ MY Fo 101; MN:
poss. Petalos [Docs. 423].

Ihepideg pi-we-ri-di MY Oe 103 + 105 (dat. sg.); dat. pl. pi-we-ri-s¢
MY Fo 101; recipients of wool and oil respectively: prob. fem.,
poss. connected with this word: Piweridi, Piwerisi [Chadwick,
MT II. 106; alternatively derived from ziag, Meriggi, Ath. NS 33.
87; Palmer, BICS 2. 37].

ni®og ge-to PY Ta 641, MY Ue 611 (if complete); prob. dim. ge-ti-ja
MY Ue 611, Wt 504; name of a vessel (no evidence of size): perh.
g¥ethoi, qrethia, but this conflicts with the generally accepted ety-
mology of nidog from *bhidh- [Docs. 407; Chadwick, MT II. 111,
Studii Clasice 2. 62; Miihlestein, Olympia in Pylos 7; Gray, BICS
6. 51].

mupds pi-ke-re-u PY Eb 496, Ep 301; gen. pi-ke-re-wo En 74; dat.
pi-ke-re-we Eo 160; MN: prob. Pikreus, but connexion with this
word is uncertain (cf. Cypr. Pi-ki-re-wo) [Docs. 423].

IDevpdov pe-re-u-ro-na-de PY An 1; acc. of place-name with allative
suffix -de, destination of 30 rowers: Pleurdna-de [Docs. 149].
pe-re-u-ro-ni-jo PY An 656; name or descr. of heg¥etds : prob. eth-
nic Pleuronios [Docs. l.¢.].

méw po-ro-wi-to PY Fr 1221+ ; prob. restoration in Fr 1218; gen.
sg. po-ro-wi-to-jo PY Tn 316; of uncertain meaning and variously
interpreted: poss. indication of time, perh. case-forms of plowis-
tos, name of a month connected with mAwilw [Palmer, Eranos 53.
11, TPS 1958. 13f., Mycenaeans and Minoans 125f. ; cf. Docs. 406;
Bennett, Olive Oil Tablets 31f. et passim].  e-u-po-ro-wo KN
V 510, PY Jn 601+ ; MN: Euplowos [Docs. 418].

IMobtog po-ro-u-te-u KN Dec 1129, PY Jn 310; gen. po-ro-u-te-wo
Jn 310; dat. po-ro-u-te-we Cn 131; MN: prob. Plouteus [Docs. 424].
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m6dapyog : see movs, deyds.

nowxihog po-ki-ro-nu-ka KN L 598+4-, Ld 5794 ; descr. of textiles:
poss. poikil-onukha ‘with many-coloured o-nu-ke’, see éwé [Docs.
405].  po-ki-ro-go PY Jo 438, Sn 64; MN: Potkilog¥s or Poiki-
logros, see daoe, dy [Docs. 423).

rowwhv po-me KN As 821, PY Ae 134, An 101, Ea 71+, Eo 278;
dat. sg. or nom. pl. po-me-ne Ea 800+, Nn 831; gen. sg. po-me-no
Ea 782: descr. of men: poimén ‘shepherd’; in KN Dd 1376 prob.
MN [Docs. 405).  po-mi-ni-jo KN V 503, Ga 1019; MN: prob.
Poimnion [Docs. 423].  po-ma-ko PY Cn 45; MN: poss. Poimar-
khos, -agos [Georgiev, Lexique; Landau].

nowy e-ke-ro-go-no PY Aa 777, Ab 563, Ab 1100, Ad 691 (gen. pl.),
An 199; descr. of women: poss. enkhéro-qoinoi ‘wage-earners’
[Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161].

moAepog (7T-) e-u-ru-po-to-re-mo-jo PY Fn 324; MN: gen. Euruptole-
moto, see edgdg [Docs. 418]. po-to-re-ma-ta PY Jn 601; MN:
prob. Ptolematdas [Docs. 424].

noaég po-ri-wa KN L 587; ep. of cloths: poliwa ‘grey’ (Hom.
moMdg) [Docs. 319, 405].  po-ri-wo KN C 911; MN: dat., prob.
Poliwdi [Docs. 423].

nég (nt-) po-to-ri-jo KN As 1517; prob. MN: poss. Plolion [Docs.
424]. po-to-ri-ka-ta KN Uf 983; MN: dat., poss. Ptolikhatai
[Docs. 424] or Ptolikastai [Landau].

noavg po-ru-po-de PY Ta 722; inlaid ivory motif on furniture: dat.
polupodei ‘octopus’ [Docs. 345f., 406]. In personal names:
po-ru-da-si-jo PY An 218; prob. MN: poss. Poludaisios [Docs.
424].  po-ru-ka-to KN Vc 74; MN: poss. Polukastos (cf. IToiv-
xdotn) [Docs. l.c.]. po-ru-qo-ta PY Cn 40, Jn 845; MN: poss.
Polugvhontas (IToAvpdving) [Docs. l.c.]. po-ru-go-to KN Da
1137; MN: poss. Polug*otos; identification doubtful in PY An 128
[Docs. 406; Landau].  Names prob. with initial /ToAv-, but with
second member unidentified: po-ru-e-ro PY Jn 658; po-ru-te-we
KN Ve 176; po-ru-to PY An 5; po-ru-we-wo (gen.) Sa 796 [Lan-
dau).

névrog po-to KN As 1516; MN: poss. Pontos [Docs. 424; Georgiev,
Lexique]. po-te-u PY An 519, Cn 45; gen. po-fe-wo En 467,
Eo 268; MN: poss. Ponteus [Docs.l.c.].  po-ti-jo KN B 804;
MN: poss. Pontios [Docs. l.c.; Georgiev, Lexique].

Glotta XLI 3/4 16
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népig (ndpTig) po-ti-pt PY Ta 707 (instr.); decorative motif on furni-
ture: prob. portiphi “with heifers’ [Docs. 344, 406; doubted on
archaeological grounds by Gray, BICS 6. 53].

mépog e-u-po-ro MY Au 102; MN: poss. Euporos [Docs. 418; Geor-
giev, Lexique; for alternative see gpépw].

noppvpa po-pu-re-ja KN L 474; po-pu-ro, KN L 758; descr. of gar-
ments: porphureiai, porphurié ‘purple’ [Docs. 405; Miihlestein,
Mus. Helv. 12. 122].

Iocadiv po-se-da-o KN X 5560 (no context); gen. po-se-da-o-no
PY Eq 887, Es 649; dat. po-se-da-o-ne Es 645+ ; dat. po-se-da-o-
nt Un 718; prob. dat. po-se-da-[o-ne?] KN V 52 (in list of divine
names); recipient of offerings: Poseidaon [Docs. 126, 283; Chad-
wick, TPS 1954. 7, 10; Palmer, TPS 1958. 8].  po-si-da-e-ja PY
Tn 316; prob. name of a female deity, recipient of a gold cup and
a woman: dat., prob. Posidaeidi [Docs. 126, 289].  po-si-da-i-jo
PY Tn 316; po-si-da-i-jo-de Fn 187; prob. Posiddion ‘shrine of
Poseidon’ [Docs. 126, 288].  po-si-da-i-je-u-st PY Fn 187; reci-
pients of a ration of barley, in same list as po-si-da-i-jo-de above:
dat. pl., prob. Posidaieust (exact meaning unknown) [Docs. 126].

Note: For a discussion of the etymology see Docs. 126; Chadwick, l.c.;
Heubeck, IF 64. 225ff., Glotta 39. 170f.

notl (Arcad. ndg) po-si KN Sd 0402+ : oug¥e haniai posi ‘and there
are no reins attached’; similar phrases with other substantives
[Docs. 406]. po-si-ke-te-re PY An 610; descr. of men: poss.
pos-iktéres ‘suppliants’ [Docs. 406; Lejeune, Rev. Phil. 34. 21,
REA 64. 4].  po-so-pe-re-i PY Cn 40; MN: dat., poss. Posdphelei
[Docs. 422; Miihlestein, Mus. Helv. 12. 29; Lejeune, REA 64. 6].

méwva  po-ti-ni-ja KN V 52, Gg 702, M 729, Oa 7374, PY Cc 665,
Fn 187, Fr 1206+, Tn 316, Un 219, Vn 48, [An 1281], MY Oi
701, Oi 704; in KN V 52 prob. as ep. of Athena (see Adjry), else-
where app. the name of a deity, sometimes with gen. of place-
name: potnia ‘mistress’ [Docs. 126f., 406; Chadwick, Minos 5.
117ff., MT IIT, 58; Luria, Minos 5. 46; Bennett, Olive QOil Tablets
56, 60f.; Palmer, TPS 1958. 9f., 33f.; Pugliese Carratelli, Par.
Pass. 14. 415].  For po-ti-ni-ja a-si-wi-ja PY Fr 1206 see Agtog;
for [po]-ti-ni-ja i-ge-ja An 1281 see inmoc; for si-to-po-ti-ni-ja MY
0Oi 701 see cirog. po-ti-ni-ja-we-jo KN DI 9304, PY Jn 310,
[Ep 617], [Un 249]; po-ti-ni-ja-we-i-jo KN X 7742; po-ti-ni-ja-
wi-jo PY Qa 1299; fem. po-ti-ni-ja-we-ja KN G 820, X 997;
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gen. sg. masc. po-ti-ni-ja-we-jo-jo PY Eq 213; app. adj. from the
preceding : potniaweios, -@, but exact sense obscure and formation
unexplained [Docs. 127, 406; Chadwick, Minos 5. 119; Palmer,
Gnomon 29. 566; Lejeune, Historia 10. 423; Szemerényi, Mwmjung
Xdow 1I. 167].

novg With Ablaut-grade -o- : po-de PY Ta 641; in descr. of a tripod-
cauldron: dat. heme: podei ‘one foot’ (exact meaning uncertain)
(see elg) [Docs. 337, 392).  po-pi PY Ta 642; in descr. of a table:
instr. pl. poppht (< *pod-phi) “with feet’ [Docs. 405].  In cpds.:
po-da-ko KN Ch 899 + ; name of one of a yoke of oxen: Podargos
prob. ‘Whitefoot’ [Docs. 427; Ilievski, Ziva Antika 8. 338].  po-
ru-po-de PY Ta 722; inlaid ivory motif on furniture: dat. polupo-
dei ‘octopus’ [Docs. 345f., 406]. ge-to-ro-po-pi PY Ae 134+4-;
in phrase o0-ps . . . ge-to-ro-po-pi o-ro-me-no : instr. pl. g*etropopphi
= zerpdnoot [Docs. 407]. ti-ri-po PY Ta 641 (twice); dual
ti-ri-po-de Ta 641; descr. of tripod-cauldrons: tripds, tripode “bri-
pod(s)’ [Docs. 409]. ti-ri-po-di-ko MY Ue 611; in list of vessels:
tripodiskos “small tripod’; also as MN on PY Cn 599 [Docs. 410].
With Ablaut-grade -e-: pe-de-we-sa PY Ta 709; ep. of éoydoa:
prob. pedwessa “provided with feet’ [Docs. 338, 404; Gallavotti,
Documenti e struttura ... 176; Gray, BICS 6. 53 (see -e&)].
pe-di-ra PY Ub 1318; gen. pl. (?) pe-di-ro ibid.; dat. pl. pe-di-ro-i
ibid.; in context with leather: pedila, -on, -0i’t ‘sandals’ [Lang,
AJA 62. 191].
In cpds.: e-ne-wo-pe-za PY Ta 642, Ta 713, Ta 715; dual e-ne-
wo-pe-zo PY Ta 715; descr. of tables: ennewopeza ‘with nine
feet (?), nine -footer (?) (exact meaning obscure) [Docs. 340, 392;
Palmer, Minos 5. 66f. (see éwéa)].  we-pe-za PY Ta 713; descr.
of table: hwep-peza or hwes-peza “with six feet (?), six-footer (?)’
(see &) [Docs. 342; Lejeune, Mém. I. 165].  fo-pe-za KN V 280,
PY Ta 642+ ; dual to-pe-zo Ta 715: torpeza “table’ (with or < *r)
[Docs. 410; Palmer, BICS 2. 41f.].

Note: The Myec. spelling pe-di-ra etc. shows that médidov is not from
*nedi-FAov (root *wel-) as in Schwyzer, Griech. Gram. I. 439; see Gallavotti,
Riv. Fil. 39.174f.

npdoow pa-ra-ke-se-we PY Fn 324; MN: dat., prob. Praxéwes [Docs.
422].

npéoPug (Dor. mpelyvg ete.) pe-re-ku-ta KN As 602, PY An 172: poss.
presguids ‘old man’ [Docs. 404).  pe-re-ku-wa-na-ka PY Va 15;
MN: poss. Presguwanaz [Docs. 423; cf. Lejeune, REA 64. 14].

16*

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

240 John Chadwick und Lydia Baumbach

Note: The question whether any form of ngésfus is found in Mye. or not,
is discussed at length by Lejeune, Mém. I. 239—253. He rejects the
identification.

Iplapog pi-ri-ja-me-ja PY An 39; MN': dat., poss. Priameid: [ Docs.
423].

nplw pi-ri-je KN K 740; in a list of metal objects, followed by
what may be an ideogram for saw: perh. prién ‘saw’ [Lejeune,
Rev. Phil. 34. 25; cf. Docs. 330]. pi-ri-je-te KN Ra 1548+
dual pi-ri-je-te-re PY An 207; dat. pl. with variant spelling, pi-ri-
e-te-si An 7; descr. of men (at Knossos ep. of MN on sword-
tablets): poss. prietér ‘cutler’ [Docs. 405; Lejeune, Rev. Phil. 34.
241.].

npé Nominal cpds.: po-ro-e-ke PY Ta 7134 ; ep. of a table: poss.
proekhés “projecting’ [Docs. 341, 405; Gray, BICS 6. 53; for alter-
native see Palmer, Minos 5. 67, MLS 12/3/58).  po-ro-e-ke-te-ri-ja
PY Ta 709; in a list of tools, with ideogram variously interpreted

" a8 a ladle, lamp or chisel: prob. a cpd. of pro- but second member
doubtful [Palmer, MLS 12/3/58; Lang, AJA 62. 189; cf. Gray,
BICS 6. 52; Lejeune, Rev. Phil. 34. 19]. po-ro-ko-re-te KN
V 865, PY Jn 829, Jo 438; pl. po-ro-ko-re-te-re PY Jn 829; title
of an official subordinate to ko-re-te : pro- . . . tér; exact meaning
of prefix uncertain: poss. ‘vice-’ [Docs. 357, 397; Georgiev,
Lexique; Palmer, Mycenaeans and Minoans 100].  po-ro-ko-wa
KN Fh 350} ; annotation to olive oil: poss. prokhowd ‘libation’?
[Docs. 405]. po-ro-ko-wo MY Ue 611; in a list of vessels:
prokhowoi ‘jugs’ [Docs. 405]. Verbal cpd.: jo-po-ro-te-ke MY
Ue 661: prob. ho prothéke, see 8.v. tidnuc.

Ipwvedg po-ro-te-u PY Eq 146; MN: prob. Priteus [Georgiev,
Lexique].

ntedéa pte-re-wa KN Se 8794, So 0449 + ; pe-te-re-wa So 894 ; descr.
of wheels: gen. sg. ptelewds “of elm-wood’ [Docs. 4086].

nvépvn pte-no KN Sd 04024 ; an item of chariot equipment: prob.
dual pterné perh. “foot-boards’, “steps’ [Docs. 406).

ntlov pi-ti-ro;we-sa PY Ta 713; ep. of a table: prob. ptilowessa
‘decorated with a feather pattern’ [Docs. 341, 405].
Note: ro, here seems to be equivalent to -1o- rather than -Awo-, -As0-; poss.
the preceding ¢ caused palatalization of ! in Mye.

Ibrog pu-ro PY Aa 61+, Ab 186+, Ad 31564, Ae 110+, An 35,
Cn 45, Tn 316, Un 138, Va 15; gen. pu-ro-jo An 129: place-name
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Pulos [Docs. 141]. ma-to-ro-pu-ro PY Cn 595; ma-to-pu-ro
Mn 1412; place-name: poss. Matro-pulos, Matorpulos, see urrno.
Note: There are prob. two places called pu-ro mentioned, the second
being distinguished as ra-wa-ra-ti-jo Cn 45; see Aavpa.

moEog pu-ko-so e-ke-e PY Ta 715; ep. of tables: dual, prob. cpd. with
first member puxo- “box-wood’, second member uncertain; see
&yyos, o [Docs. 342, 406; Gray, BICS 6. 53].

nop pu-ka-wo PY An 39 ; descr. of men: prob. pur-kawoi ‘fire-
kindlers’ (prob. in some technical sense, perh. ‘tenders of the
sacred fire’) [Docs. 406; Stella, Numen 5. 44; Olivier, A propos
d’une ‘liste’ de desservants . . . 33ff.].  pu-ra-u-to-ro PY Ta 709;
in a list of vessels, hearths and implements: dual puraustro (either
fem. or neut.) ‘fire-tongs’ [Docs. 338, 406; Palmer, Minos 5. 81].

Mbpacog pu-ra-so KN Dv 5677; MN: prob. Purasos [Docs. 424].

moppog (Corinth. ITépfog) pu-wo KN C 912, As 1516, MY Ge 603;
MN: prob. Purwos [Docs. 424].  pu-wa KN Ap 639; WN: prob.
Purwa [Docs. l.c.].  pu-wi-no PY Cn 131+ ; MN: prob. Purwi-
nos [Docs. l.c.].

Note: Poss. * Pursw- is to be reconstructed in these names [Landau; Doria,
Par. Pass. 16. 214].

nwAéw di-pte-ra-po-ro (dat.) PY Fn 50, Un 219; di-ra-po-ro prob.
erroneous spelling Ea 814; descr. of man: poss. diphthera-p6loi
‘leather seller’; for more likely alternative see @éow [Docs. 390
(see also dupdépa)).

nérog po-ro KN Ca 895; ideogram represents equine animals with-
out manes: dual polé “foals’ [Docs. 210, 404].

Note: po-ro KN Dd 1171 is MN: poss. Polos [Docs. 423; Georgiev,
Lexique].

P

palw wa-ra-wi-ta KN So 0443; prob. descr. of wheels: poss. wra-
wista ‘damaged’ (cf. dgpatorog) [Docs. 411; for alternative, see
Lejeune, Mém. I. 37].

Note: If correct, this identification contradicts the usual etymological
theories (*rais- Boisacq, *srms- Hofmann).

panrtw e-ra-pe-me-na KN L 647; descr. of textiles: perf. pple. pass.
errapmena (without assimilation of pm > mm) ‘sewn’ [Docs. 320,
393].  ra-pte PY An 172, Ea 28+ ; pl. ra-pte-re KN Fh 1056,
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V 159, PY An 2074 ; descr. of men, prob. trade-name: prob.
rhaptér, -es ‘one who sews’; the exact sense is dubious, perh.
‘tailor’ but more likely ‘saddler’, cf. ra-pte-ri-ja below [Docs. 407;
Lejeune, Rev. Phil. 34. 26; Ilievski, Ziva Antika 9. 109].  ra-pi-
ti-ra, PY Ab 555; descr. of women, prob. trade-name: nom. pl.
fem., prob. rhaptriai “sempstresses’ [Docs. 407; doubtful, Heu-
beck, IF 64. 124fF.]. ra-pte-ri-ja PY Sb 1315; ep. of wiac:
rhaptériai prob. ‘with saddlers’ work’ [Chadwick, MLS 28/5/58;
cf. Heubeck, art. cit. 125].

Note 1: The absence of the initial /- in these forms, if correctly identified,
disproves the traditional etymology of this root. This makes the derivation
of the MN wa-ra-pi-si-ro MY Au 102 from ddnrw unlikely (explained by

Heubeck as Wrapsilos, short form to *FgayilaFoc [Heubeck, art. cit. 119]).
On the etymology, see Winter, AJP 79. 206.

Note 2: The nominal forms have also been derived from lampt-, but
although ‘torch-men’ might pass as a religious title, it seems hard to ex-
plain ra-pte-ri-ja on this basis, or to separate it from ra-pte; see Adumw.
Note 3: The suggestion that ra-gi-ti-ra, PY Ab 356; gen. pl. ra-gi-ti-ra,-o
Ad 667 is an alternative spelling of ra-pi-ti-ra, is now generally abandoned.
The analysis of handwriting shows that these are not scribal variants, and
they clearly refer to two different groups of women [Bennett, Et. Mye.131].

bé%w : see Zoyor.

péw ro-wo PY Jn 750; MN: poss. Rhowos [Docs. 425].

bhv . see dorjr.

dtga (Literary Aeol. foioda) wi-ri-za KN OdM 26, Od 8202, PY Un
249; associated with ideogram LANA: wriza ‘root’, prob. the root
section of the wool fibres [Docs. 225, 412; Lejeune, Minos 6. 119;
Killen, Hermathena 96. 70].
Note: The alternative suggestion, wiridia ‘iris root’ (Palmer, Gnomon 29.
563 ; Heubeck, Glotta 39. 168) depends upon the assumption that ideogram
*145 LANA has an alternative meaning; the suggestion that two forms of
the ideogram can be distinguished has been disproved, and the presence of
wool among the ingredients of unguent is explained by the fact that the
root section is particularly rich in natural grease or lanolin; see Killen, l.c.

dpwég  wi-ri-no PY Ub 1318; followed by some part of médidov,
remaining context lost; app. distinguished from dupdépa: (classi-
cal usage suggests that perh. gwds is raw-hide, dipdépa tanned
leather): some form of wrinos ‘hide’ [Lang, AJA 62. 191; Lejeune,
Mém. I. 340, n. 26]. wi-ri-ni-jo KN Sd 04014 ; alternative
spellings wi-ri-ne-o Sd 0408+ ; wi-ri-ne-jo Sd 0415; deser. of
o0-po-qo, part of chariot fittings: prob. dual wrintd, wrines, wrineié
‘made of leather’ [Docs. 412; Lejeune, Mém. I. 178].
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plov ri-jo PY An 14, Cn 608, Ma 193, Na 252; name of a coastal
town: Rhion ‘The Promontory’ [Docs. 186; Palmer, Minos 4. 132,
142, Mycenaeans and Minoans 89; Kerschensteiner, Miinchener
Studien 9. 26f.].

Note: This spelling disproves the derivation from *Fgioov (Boisacq).
pumh e-wi-ri-po : see edipimog.

d68ov (literary Aeol. Boddov) wo-do-we PY Fr 12034-; ep. of oil:
wordowen ‘rose-scented’ (cf. godoévte . . . éAaiw, II. 23. 186) [Ben-
nett, Olive Oil Tablets 17ff. et passim; Townsend-Vermeule AJA
61. 199; Chadwick, Minos 5. 124].  In personal names: wo-di-jo
KN V 60, PY Jn 601; MN: poss. Wordios [Chadwick].  wo-di-
je-ja KN Ap 639, PY Vn 1191, MY V 659; WN: poss. Wordieia
[Chadwick, MT III. 64].

powds ro-i-ko PY Va 482; descr. of pieces of ivory: poss. rotko:
‘crooked’ [Docs. 408].  wo-ro-ko-jo PY Sa 763; MN: gen., poss.
Wrotkoio [Docs. 427].
Note: One of these identifications is almost certainly wrong, since there
is no firm evidence that initial w- may be omitted in Myc. Either the ety-
mology of gouds with initial F- must be revised, or an alternative identifica-
tion must be sought. Palmer, Gnomon 29. 579, explains ro-i-ko as rhoiskoi
‘small pomegranates’, but the context is insufficient to control the sense.

popa (Sdodar) o-u-ru-to PY An 657: prob. 3rd sg. athematic pres.:
ho wruntoi “thus (the watchers) are guarding (the coast)’ [Docs.
189; Palmer, Minos 4. 123; taken as imperative by Miihlestein,
Oka-Tafeln 35].

I
céwag sa-ni-jo PY An 54 ; MN: poss. Sannios, -i6n [Docs. 425].
céawov se-ri-no MY Ge 604; in a list of condiments: selinon celery’
[Docs. 227, 408].  se-ri-na-ta KN U 0478; MN: prob. Selinatds
[Docs. 425]. se-ri-no-wo-te PY Qa 1290; prob. same name
sa-ri-nu-wo-te An 424+ ; prob. incomplete spelling sa-ri-no-te
Vn 130; place-name: loc. Selinwontei, Sal- [Docs. 149, 268; Lang,
AJA 62. 191; Heubeck, Beitr. zur Namenforsch. 11. 4ff., 12. 95£.].

ohoapa sa-sa-ma MY Ge 602+ ; in lists of condiments: neut. pl.
(or fem. sg.): s@sama ‘sesame seed’ [Docs. 227, 408].

Znvala  se-to-i-ja KN As 404, Da 438 +; place-name: poss.
Sétoid, but -oia for -ata is unexplained [Docs. 147].
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ofiveg : see £70g.

alarog si-a,-ro PY Cn 608; in heading to a list of pigs; almost cer-
tainly acc. pl.: stalons ‘fat hogs’ [Docs. 408].

Zisn si-da-jo KN Od 562; prob. MN: poss. Stdaios [Docs. 425].
Envég st-ra-no KN V 466; MN: poss. Silanos [Docs. 425].

oipog st-mo KN Sc 263; MN: Simos or Stmon [Docs. 425].  si-ma
PY En 609+ ; WN: Sima [Docs. l.c.].

airog si-fo KN Am 819, MY Au 658; in ration lists, with ideograms
representing barley and wheat respectively: sitos ‘grain’ [Docs.
408; Chadwick, MT IIIL. 56]. In cpds.: si-to-ko-wo PY An 292;
heading to a list of women: poss. nom. pl. sitokhowoi or dat. sg.
sitokhowds ‘grain-dispenser(s)’ [Docs. 166, 408; Chadwick,Rivista
di Filologia 40. 342].  a-si-to-po-qgo PY Ep 617, ]-to-po-go Eb 177;
descr. of man: originally interpreted as sitopog¥os ‘cook’, but
there are traces of a sign preceding si- in Ep 617 [Docs. 263, 389
(see dgtog, méaow)].  si-to-po-ti-ni-ja MY Oi 701 (po-ti-ni-ja with-
out si-fo in Oi 704); recipient of offerings: dat., poss. Sitos (cf.
Zird, title of Demeter in Sicily) [Chadwick, MT III. 58].
Note 1: The association of si-to with the ideograms representing the two

main grains (prob. wheat and barley), is exactly in keeping with the
classical meaning of the word, see Moritz, CQ NS 5. 135—141.

Note 2: If the interpretation of si-to-po-ti-ni-ja MY Oi 701 is correct, it
would provide further evidence that the dat. of fem. w-stems is spelt -0 in
Mye.; cf. ma-no V 659.

oxdepog 0-pi-ka-pe-e-we PY Jn 829; descr. of persons, prob. a title:
poss. opi-skapheéwes, second member obscure, perh. from this
root [Docs. 357, 402].

oxérog ke-re-a, PY Ta 641; prob. part of a tripod-cauldron: prob.
skelea “legs’; for alternative see yeidog [Docs. 337, 396].

enddak (ondladgoy) ga-ra-to-ro PY Ta 709; in a list of vessels, hearths
and implements: poss. sgtalathron ‘oven-rake’ [Palmer, Minos 5.
81; Docs. 403].

Note: It is doubtful if the forms gxdiavgor and oxdicvdgov attested by
Hesychius and Pollux are related.

onelpw (onépua) pe-ma KN Ga 6754, PY Er 312+ ; annotation to
coriander and to ideogram representing wheat: sperma ‘seed’
[Docs. 404].  pe-mo PY Eb 846+, Ec 157, En 74+, Eo 1604,
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Ep 2124, Eq 146+, Es 650+ ; very common on land-tenure
tablets, usually in the formula fo-so-(de) pe-mo : prob. toson-(de)
spermo ‘so much seed’; alternatively pe-mo may represent an
otherwise unknown spermos “sowing” [Docs. 404; Chadwick, TPS
1954. 4; Miihlestein, Mus. Helv. 12. 125; Bennett, AJA 60. 119;
for discussion of forms see Morpurgo, Atti Accad. Lincei Series 8.
15. 326].

anépxw pe-ke-u MY Ge 602-; MN: poss. Sperkheus [Landau; for
alternative see Docs. 423; Chadwick, MT II. 108].

ataduée ta-to-mo KN Ws 1703, PY Cn 4, Cn 595, Vn 46; context
at Knossos obscure; at Pylos in Cn tablets app. a place where
sheep are kept; in Vn 46 in a list of building materials: stathmos
‘sheep-station® (cf. Il. 2. 470), “pillar’ (cf. Od. 17. 96) [Docs. 409].

otéyog o-pi-te-ke-e-u PY Un 2; prob. title of man: perh. opistegeeus
‘warden of the otéyog’ [Palmer, TPS 1958. 29; alternatively,
erroneous spelling for o-pi-te-u-ke-e-u, see tedyw].

avépapyos to-ma-ko KN Ch 897+ ; name of one of a yoke of oxen:
prob. Stomargos [Docs. 105, 427; Ilievski, Ziva Antika 8.338).

orépwop re-ke-to-ro-te-ri-jo PY Fr 343; re-ke-e-to-ro-te-ri-jo Fr 1217,
ep. of oil: prob. lekhe-stratérion “for a lectisternium’ ; longer form
not satisfactorily explained (perh. -en-strotérion) [Bennett, Olive
0Oil Tablets 31; cf. Palmer, TPS 1958. 11f., Gnomon 32. 198;
Lejeune, Rev. Phil. 35. 205; doubtful, Heubeck, IF 66. 223].

arpavtée ta-ra-to PY An 192, Eo 247; MN: poss. Straton [Docs. 425].

Note: ta-ra,-to En 744 seems to be an alternative spelling.
otpépw : 8ee OVATEOT].

oryéw tu-ka-na KN Ap 639; WN: poss. Stugnd [Docs. 426].
tu-ke-ne-u PY Jn 310; MN: poss. Stugneus [Docs. l.c.].

Zopprva  su-ki-rita KN Dn 1092+ ; place-name: poss. Sugrita

[Docs. 147].  su-ki-ri-ta-jo KN C 9114-; adj., poss. Sugritaios
[Docs.l.c.].  su-ki-ri-to KN As 1516; MN: poss. Sugritos [Lan-
dau].
Note: This is an important Cretan town, and it is very tempting to equate
it with the later Zv¥fgira; for alternation of g and y in pre-Greek loan-
words, cf. finydy | yAaydy (Mye. ka-ra-ko), BAénw | yAénw, Boeot. fepiea |
yepipa. There are similar alternations between 7z and x. These cannot be
ascribed to any regular treatment of labio-velar stops.
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obuxov su-za KN F 841, Gv 864 4, PY Er 880; descr. of ideogram
representing some kind of tree; prob. sikia: (sikiai, sussai?) =
ovxéar ‘fig-trees” [Docs. 408; Lejeune, Minos 6. 117; Heubeck,
Glotta 39. 167]. o-pi-su-ko PY Jn 829, Jn 881; descr. of per-
sons, prob. a title: perh. opi-sikot [Docs. 357, 402; Miihlestein,
Mus. Helv. 12. 122].

Note: The use of z to represent original ki, ki or some product of this
group is paralleled by ka-z0-e = kakioes; see note s.v. Z, p. 198.

ovAdw su-ra-se PY Ae 264 ; poss. suldse (or fut. suldset); meaning
obscure [Docs. 169, 408; Haas, Ling. Balk. 1. 38, suggests xurdse
‘sheared’].  su-ra-te PY Ae 264+ ; poss. agent noun of the pre-
ceding: sulatér [Docs. 1. ce.].

abg (see also ¥) su-go-ta-o PY Ea 1094, Ec 481, Eq 59; gen. sg. or
pl., prob. sug¥otao, -taon ‘of the swine-herd(s)’ [Docs. 408; Rui-
pérez, Minos 5. 194].

ovatpoey, ku-su-to-ro-ga KN B 817, [X 1480], PY [Eb 847], Ec 411,

Er 880; introduces summations: prob. zun- with second member
of cpd. doubtful, meaning prob. = ovorgogr} ‘aggregate’ [Docs.
399; Chadwick, Ath. 46. 303].
Note: There is little doubt about the meaning of this word, but if ov-
otgopr} is from otgépw, the usually accepted etymology of oreépw <
*strebh- is against the identification of the Myc. word with ovorgogj; hence
Pisani, Paideia 12. 170, has suggested connexion with *trog*, and Heubeck,
IF 63. 120f., with *trog*h- (xuntropha, zuntorpha ‘total yield’). It is
possible that in the light of this evidence the derivation of ovargogs} from
otpépw must be abandoned.

opdaxog pa-ko-we PY Fr 1200+ (pa-ko Fr 1216 may be an error for
pa-ko-we); ep. of oil: prob. sphakowen ‘scented with sage-apple’
[Chadwick, Minos 5. 124; Bennett, Olive Oil Tablets 17ff. et
passim].
Note: The forms gdoxov Theophr. and gdoxos Hesych. could equally well
be read from the Myec. spelling.

opeig (Arcad. dat. oges) pe-t PY An 5194 ; in phrase me-ta-ge pe-i :
dat. pl. meta gqve spheis (or sphe’s) “and with them’ [Docs. 404].

Note: There seems to be no way of determining exactly the Myc. form,

but the unexplained Arcadian opeic may be a continuation of a similar Myc.
form.

oxoivog ko-no KN F 953+, MY Ge 602+ ; ko-i-no Ge 606 (prob.
alternative spelling); in lists of condiments: poss. skhoinos ‘some
kind of scented rush’ [Docs. 226f., 397].
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T

varaola ta-ra-si-ja KN Le 535, So 0442, PY Jn 3104, MY Qe 110;
on tablets dealing with bronze and wool: talasi@ ‘an amount
weighed out and issued for processing’ [Docs. 352, 409; Lejeune,
Mém. I. 41]).  a-ta-ra-si-jo PY Jn 3104 ; used at Pylos as oppo-
site of ta-ra-si-ja e-ko-te; ep. of smiths: atalasioi ‘not having an
issue (of bronze)’ [Docs. ll.ce.].

Note: In both these words Lejeune, Historia 10. 419, now reconstructs
forms with -ns- (talansia, atalansioi) < *-ntz-.

vaplag ta-mi-je-u PY Jn 310; MN: poss. Tamieus [Docs. 425].

vavadg ta-na-wa PY Sa 793; descr. of wheels: tanawa “slender’, poss.
‘worn thin’; cf. Lat. fenuis [Docs. 374, 409].  ta-na-wo PY Jn
693; MN: poss. Tanawos [Docs. 425].

Tévrarog ta-ta-ro PY Eo 224 (dat.), Ep 301; MN: prob. Tantalos,
-0t [Docs. 425].

te -ge passim; in Myec. spelling always attached to the preceding
word, e.g. wa-ra-pi-si-ro i-jo-g¢ MY Au 102, with ideogram re-
presenting man followed by numeral 2; to-ma-ko wo-no-go-so-ge
KN Ch 897; names of oxen: Stomargos Woinog¥(so) qre. Any
number of words may be coupled with -ge (in PY Jn 829 ko-re-
te-re is followed by five other words each ending -ge); or two
words may be coupled by repeated -ge (like classical 7z . .. Te)
meaning ‘both ... and’, e.g. e-ke-si-ge pa-ta-jo-i-ge ai-ka-sa-ma
PY Jn 829, “points for spears and arrows’, e-ke-ge e-u-ke-to-ge . . .
e-ke-e PY Eb 297, ‘(she) both holds and claims to hold ... In
other cases however the usage appears to differ from the classical,
and -ge is added to verbal forms with little apparent distinction
in meaning: e.g. si-ma te-o-jo do-e-ra e-ke-ge o-na-to PY Eo 211,
‘Sima, servant of the goddess, holds a lease ... [Docs. 246;
Adrados, Emerita 29. 97]. Various explanations have been pro-
posed : “with prospective force’ [Palmer, TPS 1954, 53ff., Gnomon
29. 571, Die Sprache 5. 128f.; contra, Ruijgh, Mnemosyne 4. 14.
145];= ‘a8 is well known’ (as in 6 v¢) [Campanile, Ann. Scuola Pisa
28. 309]. Discussion of the circumstances in which this usage ap-
pears in Winter, Language 32. 506—508. o-u-ge : see od.
Note: The second component of é7e is distinguished from the enclitic ve,
since it has original 7, Myec. o-te; see ére.

~eixog (toiyog) to-ko-do-mo PY An 35+ ; descr. of men: toikhodomoi
‘masons’, ‘builders’ [Docs. 410].

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

248 John Chadwick und Lydia Baumbach

téutwy te-ko-to-ne KN Am 826, PY An 18 (reading dub.); descr. of
men: tektones ‘craftsmen, carpenters’ [Docs. 182, 409]; also in
te-ko-to-a-pe PY An 5; te-ko-to-na-pe An 18-+ ; see s8.v. eiuil. In
personal name: pi-ro-te-ko-to PY Es 650; MN: poss. Philotekton ;
or perh. to be read as pi-ro te-ko-to : Philon tekton [Docs. 423].

téhog le-re-ta KN Am 862, Uf 8394, PY Eb 149, Ec 411, En 609,
Eo 224, Eq 146, Er 312 (nom. pl.); gen. pl. te-re-ta-o PY Er 312;
title of some official or class: telestds, -tat, -taon, exact meaning
obscure [Docs. 409; Chadwick, Minos 5. 126; Palmer, TPS 1954.
371ff., Econ. Hist. Rev. 1958. 90f., Mycenaeans and Minoans 98f.;
Chantraine, Rev. Phil. 36. 11; Adrados, Emerita 29. 68ff., 92,
116].  te-re-ja PY Eb 940+ (app. 3rd sg. pres. indic.); te-re-ja-e
Eb 940+, Ep 617 (infin.); prob. a verb related to the noun
telestds [Docs. 1. c., Bennett, AJA 60. 126f.; Palmer, Gnomon 29.
572; Risch, Mus. Helv. 16. 226]. In personal names: fe-ra-wo
MY Au 102, Au 654, Au 657; dat. te-ra-wo-ne PY Fn 1192; MN:
poss. Teldwon [Docs. 426).  te-re-ja-wo KN Ve 188; MN: poss.
Teletawon [Docs. 1.c.].

wéuvw le-me-no PY Er 312; area of agricultural land, described as
belonging to the king or ldwagetds : temenos [Docs. 266, 409;
Palmer, TPS 1954. 35ff., Mycenaeans and Minoans 92f.}. In
cpds.: du-ru-to-mo PY Vn 10; persons who are to supply dfoves :
drutomot ‘wood-cutters’ [Docs. 391].  re-di-na-to-mo PY Eq 146;
descr. of man: poss. cpd. in -fomos, but first member obscure
[Docs. 407].

Tépurog te-mi-ro KN Da 1338; MN: poss. Termilos [Landau).

vepplg te-mi-dwe (sg.) KN So 894: dual te-mi-de-we-te PY Sa 1266;
te-mi-dwe-te KN So 0433+ ; neut. pl. te-mi-dwe-ta So 894+, PY
Sa 791+ ; descr. of wheels: termid-wen, -wen-te, -wen-ta “provided
with a 7eguic (perh. tyre, edging)’; cf. Hom. reguideis (used of
shields and garments) [Docs. 370,409; Lang, AJA 62.189;
Lejeune, Mém. 1. 34, 51, 339].  o-u-ki-te-mi KN V 280; o-u-te-mi
ibid.; poss. ou (kis) termis, app. of a table [Chadwick, MLS 27/5/59
(for alternative, see $4uis; see also od, Tig)].

téooapeg (verpa- Thess. merpo-) In cpds.: ge-to-ro-po-pi PY Ae
134 ; instr. pl. g*etropopphi = verpdnoo: (see movs). [Docs 407].
ge-to-ro-we PY Ta 641; descr. of di-pa = dénag, shown by ideo-
gram to represent jar with four handles: gvetrowes ‘four-handled’
(see 03g) [Docs. 407].
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Note: The initial syllable of fo-pe-za = torpeza ‘table’ is customarily
derived from this root (< *(¢*)fr-pedia), but is prob. unconnected: see
Treweek in Shipp, Essays p. 18.

teoyw, Tedyos te-tu-ko-wo-a KN Ld 871; te-tu-ko-wo-a, PY Sa 682;
descr. of cloths and wheels: neut. pl. perf. pple. act. in intrans.
sense : tetukhwoa ‘fully worked’, perh. ‘well-made’ [Docs. 318,409].
te-u-ke-pi PY Sb 1315; instr. pl. teukhesphi, something with
which harness is equipped, exact meaning obscure [Householder,
CJ 54.380). In cpd.: o-pi-te-u-ke-e-we PY An 39, Fn 50; prob.
erroneous spellings in KN B 798, PY Un 2; descr. of men, perh.
opiteukheéwes ‘men in charge of revyy’ [Docs. 181, 402; “a kind of
kitchen manager’, Olivier, A propos d’une ‘liste’ de desservants
... 56—861; for alternative, see oréyos]. a-te-u-ke KN Ve150;
MN: poss. Ateukhés [Docs. 415].

Note: Hom. zerevyds shows generalization of the Ablaut grade of the
present, perh. as metrical replacement for rervyfdg¢ after loss of -F-.

<fjAe As first member of personal names: ge-ra-di-ri-jo KN Sc 246;
MN': poss. Qvélandrios [Docs. 424]. ge-re-me-ne-u PY Jn 845;
MN': poss. Quélemeneus [Docs. 1 ¢ ]. ge-re-go-ta-o PY En 659;
MN: gen., poss. Qéleg¥otdo; prob. same name as pe-re-go-ta KN
C 50, PY An 192, Eb 159 (with dissimilation ofg...gtop...q)

© [Docs. 245, 424].  ge-re-wa KN X 122, X 296; no further con-
text; prob. MN: poss. @Qvélewds [Docs. 424].

w9 Verb forms: te-ke PY Ta 711; in heading to first of a set of
tablets dealing with furniture: 3rd sg. aor.: théke poss. “appointed’
[Docs. 335, 409; Palmer, Minos 5. 85, interprets the word as
‘buried’]. jo-po-ro-te-ke MY Ue 661: prob. 3rd sg.aor.: hd
prothéke ‘thus he set out (rations of figs?)’ [Chadwick, MT III. 62].
In cpd.: o-pi-te-te-re PY Vn 46; name of an artefact, in list of
building materials: perh. opi-thetéres “covers, lids’; cf. [0]-pi-te-te
KN K 872; annotation to cup: prob. opithetér (khrusos) “(gold)
cover’ [Docs. 402]. Poss. in personal name: fe-se-u PY En
74+ : see @yoeds; but connexion with ridnu is uncertain.

wlvw : see o).

wig jo-gi PY Sb 1314: poss. hogq*s (= 6, ©); see 5.  o-u-ki-te-mi
KN V 280; parallel to o-u-te-ms in same tablet: poss. ou kis termis
(< *ou-g*is) ‘no border’ [Chadwick, MLS 27/5/69  (for alter-
native, see déuis; see also od, reguic)].

TAdw : See Talacia.
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©6Eov to-ko-so-wo-ko PY An 207; descr. of men: toxoworgoi “bow-
makers’ [Docs. 410].  to-ko-so-ta KN X 7624; no context: perh.
MN : Toxotas Archer’ [Docs. 426].

wé0og to-so KN Am 600, As 1516+ et passim, PY An 18, Eb 236 et
passim; fem. and neut. pl. fo-sa KN Ap 639 et passim, PY En
609, Er 880, Na 924, Sa 787; gen. sg. to-so-jo Er 312; regular
totalling formula: fosos, etc. ‘so many’ [Docs. 410]. to-so-de
PY Eb 473, En 467 et passim; to-sa-de Er 880, Na 2524, Vn 10;
tosos-de, etc. “(and/but) so many’; some contexts suggest that -de
in this word is significant [Docs.l.c.]. to-so-ne MY Qe 118;
interpretation doubtful: toson or toson-ne? [Docs. l.c. ; cf. Palmer,
BICS 2. 41; Chadwick, MT II. 111].

Note: The Myec. forms here prob. have -s- rather than -ss-; see uéoog.

tpaneta to-pe-za KN V 280, PY Ta 642+ ; dual to-pe-zo Ta 715;
at Pylos in lists of furniture: torpeza, -z6 ‘table(s)’ (with or < *r)
[Docs. 410; Palmer, BICS 2. 41f.; Treweek in Shipp, Essays 18]

vpeig (tot-) In cpds.: ti-ri-jo-we PY Ta 641; dual ti-ri-o-we-e Ta 641;
descr. of di-pa = dénag, shown by ideogram to represent jar with
three handles: #riowes, -wee ‘three-handled’ (see od¢) [Docs. 409].
ti-ri-po PY Ta 641, Ta 709; dual ti-ri-po-de Ta 641; descr. of ideo-
gram representing tripod-cauldrons : ¢ripds, tripode ‘tripod(s)’ [ Docs.
409}.  ti-ri-po-di-ko MY Ue 611 in list of vessels: pl. tripodiskoi
‘small tripods’; also as MN on PY Cn 599 [Docs. 410].  ti-ri-se-
ro-e PY Fr 1204, Tn 316; recipient of oil and a gold cup, prob. a
minor deity: dat., poss. Triséroei [Docs. 289; Hemberg, Eranos
52, 172—190; Bennett, Olive Oil Tablets 43f. (see 7jows)].

wpénw, TEOmog to-ro-ge-jo-me-no PY Eq 213; perh. trogreiomenos,
middle pple. of Tpoméw, but sense doubtful [Docs. 269, 410;
Georgiev, Lexique; Palmer, TPS 1954. 21; Kerschensteiner,
Miinchener Studien 6. 61, and Heubeck, IF 63. 119, derive the
word from tpégw].  to-ro-go KN Od 563; context obscure: poss.
trogron = tpdnov [Docs. 410]. e-u-to-ro-go PY Jn 478; MN:
poss. Eutrogvos [Docs.l.c.].  Poss. connected is to-gi-de PY Ta
642+ (adjs. to-gi-de-jo, -ja Ta 709, Ta 715; to-qi-de-we-sa Ta 711);
prob. decorative element on tables and vessels: perh. = rponic,
but the most likely sense is ‘spiral’; cf. to-qi-da-so PY Fn 324;
MN': dat., poss. Torgvidassi [Docs. 336, 410].
Note: In view of the presence of the labio-velar in these forms, connexion

with Skt. trapate, O. Lat. trepit should be rejected (Boisacq); the proposed
connexion with Lat. torqueo seems preferable (Meillet, Schwyzer); cf. Cypr.
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ebrpdoocodar’ émorpépeodar (Hesych.). Poss. two roots have been confused
in classical Tpénw.

wpépw, Too@r} to-ro-ga KN Fh 3584 ; descr. of oil; prob. trog¢hd
‘food’, “for consumption’ [Docs. 410; Meriggi, Glotta 34. 4; Pal-
mer, BICS 2. 39; cf. Heubeck, IF 63. 121].

TpL-: Bee TPEls.

Tewnag ti-ri-jo-ga KN Sc 226 4-; MN: prob. Tridgrds [Docs. 426].

tpdmog . 8ee TPEMmw.

Tepig to-ro-o PY An 519; MN: gen., poss. Troos [Docs. 426].  to-
ro-ja PY Ep 705; WN: poss. Troid [Docs. l.c.].

Tuaodg tu-ri-s0 KN C 594-; place-name: Tulisos [Docs. 147].
tu-ri-si-jo KN E 668+ ; tu-ri-si-ja Lc 533; adj. Tulisios, -a
[Docs. 1.c.].

Topog tu-ri-jo PY Jn 693; MN: poss. Turios [Docs. 426].

wpée tu-ro, PY Un 718+ ; in a list of offerings: tiroi ‘cheeses’
[Docs. 411; Chadwick, TPS 1954. 2].

Note: ro, here appears to be equivalent to Greek -go-, but the exact Myec.
form is uncertain.

woxn a-tu-ko KN Dg 1102, PY En 609+, Jn 658+ ; MN: prob.
Atukhos [Docs. 416].

Y

o- (Cypr. prep. found in cpds.) e-we-pe-se-so-me-na MY Oe 127;
descr. of textiles: poss. fut. pass. pple. from *3-énw = épénw “to
be finished off’ [Palmer, BICS 2. 44; for a more likely alternative,
see &b, &yw] we-a-re-pe PY Fr 1215+ ; we-ja-re-pe Fr 1205+ ;
ep. of oil: prob. adj. in -aleiphés “for anointing’; we- poss. = Cypr.
o- (for we- = u- cf. dadog, ¥c) [Bennett, Olive Oil Tablets 20;
Chadwick, Ath. 46. 308; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250].
Note: The existence of this preposition in Cyprian has been questioned
by Thumb-Scherer, Handbuch II. 172f.

Sarog we-agre-jo PY Ta 714; fem. we-a-re-ja Ta 642; descr. of
tables and chairs: poss. hualeios, adj. of dadoc ‘decorated with

rock-crystal’ (for we- = hu- cf. 5g) [Docs. 340; Chadwick, Ath. 46.
308; Chantraine, Rev. Phil. 33. 250; Gray, BICS 6. 53].

‘Yépera u-wa-mi-ja PY Eb 416+ ; WN: prob. Huamia [Docs. 426].

“Yavreg (Jw?) u-wa-fa KN Dd 1286, PY Jn 605; MN: poss. Huan-
tds [Docs. 426; cf. Georgiev, Lexique].  u-wa-si-jo KN Ai 115;
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adj. of the preceding: paro Huansioi korwoi ‘from the son of H.’
[Docs. 1.c.].

88wp u-do KN K 873; annotation to a vessel: poss. hudor “water’;
or incomplete spelling of u-do-ro? [Docs. 411; Sittig, Minos 3. 92].
u-do-ro KN Uc 160 (reading dub.), PY Tn 996; descr. of buckets:
poss. pl. hudroi “water-pots’ [Docs. 328f.; Gray, BICS 6. 51].

Note: Classical Jdgoc means only ‘water-snake’, and the derivative vdgla
is used for ‘water-pot’, but it is by no means impossible that in early Greek
¥dgoc had also the latter meaning.

vlbg, vidg In personal name: we-i-we-sa MY Fo 101; WN: dat., poss.
Huiwessai [Chadwick. Ath. 46. 308].

Note: ¢-ju PY Ae 344, An 218, Sn 64; i-jo KN V 1523, MY Au 102
(unless it is here MN); prob. dat. ¢-je-we PY Tn 316 (Docs. ¢-je-(re)-we);
poss. dat. z-we KN X 8176 (reading dub.) have been interpreted as forms
of a word meaning ‘son’ [Miihlestein, Oka-Tafeln 9; Thumb-Scherer,
Handbuch II. 343; Gallavotti, Riv. Fil. 34. 229; from *7jos, different word
for ‘son’, Lee, BICS 6. 17f., 21]; but the identification with viJg is contrary to
thespelling rules and the generally accepted etymology ; see Risch, Kratylos
6. 76.

Oan u-ra-jo KN B 799, Dw 1199+ ; MN: poss. Hulaios [Docs. 426].
u-re-u PY Vn 865; MN: poss. Huleus or Hulleus [Docs. l.c.].

Onvog a-u-po-no KN U 0478; MN: Ahupnos [Docs. 416; Lejeune,
Rev. Phil. 32. 201].

oné u-po KN Sd 0422, PY Ea 259 (reading dub.), Ub 1318 (in
obscure context); in KN Sd 0422, referring to position of certain
fittings on a chariot: Aupo ‘underneath’ [Docs. 411].

8¢ (see also otic) we-e-wi-ja PY Sb 1318; ep. of dupPépa : poss. huewia
(Jeeog) “pig’s’ [Lang, AJA 62. 191; Chadwick, Ath. 46. 308; Chan-
traine, Rev. Phil. 33. 250].

Note: The form is surprising, but we- = hu- is found in other words (e.g.
see dadog), and for derivatives in -g(F)iwo- from v-stems cf. pévvg : yéveiov.

¢

Patotég pa-i-to KN E 36, Ga 416, L 469, Pp 498, Od 502, Dd
11714, Sd 0413; place-name: Phaistos [Docs. 416].  pa-i-ti-jo
KN X 681; pa-i-ti-ja Og 180+-; adj. Phaistios, -@ [Docs. l.c.].
pa-i-ti-ja KN Ap 639; WN: Phaistia.

@dxtar (Anpoi ete. Hesych.) pa-ko-to PY Ta 709; descr. of a vessel
(for photograph showing ideogram see AJA 62, pl. 40); dual, poss.
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phakts [Lang, AJA 62. 189; Milani, Ath. 46. 399; Gray, BICS 6.
51].

péppaxov pa-ma-ko PY Sb 1314; in obscure context; poss. pharma-
kon [Chadwick, MLS 28/5/58; Merlingen, Die Sprache 4. 96]; or
MN: Pharmakos [Lang, AJA 62. 191].

@ipog pa-we-a KN Lec 528+, Ld 571+, L 594+ ; pa-we-a, KN L
7378, MY Oe 127; gen. pl. pa-we-o KN X 651; dat. pl. pa-we-si
MY Oe 111; instr. pl. pa-we-pi KN L 104; annotation to ideo-
gram thought to represent an upright loom: pharwea, -wedn,
-west, -wesphs “cloths’ [Docs. 404].

@doyavov pa-ka-na KN Ra 1540+ ; with ideogram representing
sword: phasgana ‘swords’ [Docs. 403].

@éppw (pogPr) po-ga KN Gv 862, PY Un 138; annotation to olives:
prob. phorgrd ‘food’ [Docs. 273f., 405; Chadwick, Ath. 46. 303].
po-ge-wi-ja PY Sb 1315; dat. pl. po-ge-wi-ja-i An 1282; in context
with a-ni-ja ‘reins’ (see /jvlat) and a-mo-si (see dpua) respectively:
prob. phorgteiai (= popfeid) “halters’ [Lang, AJA 62. 190; Chad-
wick, l.c.]. i-po-po-qo-i PY Fn 1192; descr. of men, coupled
with zeugeusi “yoke-men’: dat. pl., prob. hippophorg*oi’s “horse-
pasturers’ [Georgiev, Lexique; Chadwick, l.c.].

Note 1: As the word has not been identified in any other language, it was

previously impossible to be certain of the original form; the three forms
quoted show that we must reconstruct *bherg®- as the base.

Note 2: For the dissimilation of g...g/to p...q in 4-po-po-go-i cf.
pe-re-go-ta (see TijAe).

@épw Verb form: pe-re KN Od 562, PY Tn 316, Cc 1284, Sb 1314:
prob. part of the verb gpépw, form uncertain [Docs. 404; cf. Pal-
mer, Gnomon 29. 574].  Cpds. with Ablaut grade -o-: a-pi-po-
re-we KN Uc 160: with ideogram representing an amphora:
amphiphoréwes ‘amphoras’; also a-po-re-we [PY Tn 996], MY
Ue 611; with same ideogram: dual amphoréwe [Docs. 331, 388;
Gray, BICS 6. 50]. di-pte-ra-po-ro PY Fn 50, Un 219; di-ra-
po-ro prob. erroneous spelling Ea 814: prob. diphtheraphoroi
“‘wearers of hides’ ; for alternative see nwAéw [Docs. 390 (see also
Supdépa)]. ka-ra-wi-po-ro PY Eb 317, Ep 704 (sg.), Jn 829
(prob. pl.) Vn 48 (prob. dat. sg.); gen. sg. ka-ra-wi-po-ro-jo Ae110;
in some cases certainly and prob. always a descr. of women, app.
a religious title: kl@wiphoros ‘key-bearer’ [Docs. 254, 396]. In
personal name: e-u-po-ro MY Au 102; MN: perh. Euphoros; for
alternative see mdpos [Docs. 418; Georgiev, Lexique].

Glotta XLI 3/4 17
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Note: po-re-na PY Tn 318 has been interpreted as infin. phorénai (pogéw)
but is now generally believed to be a noun.

onui  Verb form: pa-si PY Ep 704; in da-mo-de-mi pa-si . . . o-na-to
e-ke-¢ : damos de min phasi ... onaton ekheen ‘but the demos
claims that she holds the lease’ . . . [Docs. 253, 403].  In personal
name: a-ti-pa-mo KN Od 562, PY Jn 320+ ; MN: prob. Anti-
phdmos [Docs. 416].

QUaAn, piédny pi-ay-ra PY Tn 996; pi-je-ra; Ta 709; with ideogram
representing a broad shallow pan: phialai, phielai ‘boiling pans’
[Docs. 325, 405; Milani, Aevum 32. 104; for suggested etymology
(< *pt + swel- heat) see Mastrelli, Studi Italiani di Fil. Class. 32.
971f., but there is no reason to expect loss of -w- under these con-
ditions].

@hog As first member of personal names: pi-ra-jo PY Ae 264,
Un 249: MN: prob. Philaios.  pi-ra-ka-ra KN Ap 639; WN:
Philagra. pi-re-se-[u?] PY Fn 324; MN: poss. Philéseus.
pi-ri-no KN As 1516; MN: prob. Philinos.  pi-ri-sa-ta KN U
0478; MN: poss. Philistas, but scriptio plena unexplained; cf.
pi-ri-ta, pi-ri-to-jo.  pi-ri-ta PY Vn 1191; WN: prob. Philista.
pi-ri-to-jo KN C 911; MN: gen. Philistoto. pi-ro-t-ta KN V
1523; MN: Philoitds.  pi-ro-ka-te PY Jn 832; MN: poss. Philo-
kartés (= -kratés) [Chadwick]. pi-ro-na PY Ep 539; WN:
Philona.  pi-ro-ne-ta PY Jn 668; MN: poss. Phildnétas. pi-ro-
pa-ta-ra PY Vn 1191; WN: Philopatra. pi-ro-ga-wo KN As
609; MN: perh. Philo(q)q*awon, -os; second member doubtful.
pi-ro-te-ko-to PY Es 650; MN: prob. Phslotekton; or perh. to be
read as two words: Philon tekton.  pi-ro-we-ko PY Jn 389; MN:
Philowergos.  pi-ro-wo-na MY V 659; WN': poss. Philowona or
(less likely) Philowoina [Chadwick, MT III. 65).

Note: Unless otherwise indicated, references are to Docs. 423.

@Mé pi-ri-ja-o PY Vn 46 (Chadwick’s reading); in list of building
materials: phli@on (thranues 6) ‘six beams for door-jambs’ [Chad-
wick, Minos 6. 9].

@éBog ra-wo-po-go KN As 0493 ; MN': perh. Lawophogros [Docs. 424 ;
Georgiev, Lexique].

@oinig po-ni-ke PY Ta 722 (dat.sg.); instr. pl. po-ni-ki-pi PY Ta
714; a decorative motif on furniture: phointkei, phoinikphi
‘griffin(s)’ or ‘palm-tree(s)’ [Docs. 344, 405; on archaeological
grounds palms seem to be more likely ; see Dessenne, BCH 81.214;
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Palmer, Minos 5. 64f.; Gray, BICS 6. 54]. po-ni-ki-ja KN
Sd 04024, Sf 0428; descr. of chariots, of. mi-fo-we-sa in parallel
context (see uidrog); po-ni-ke-a KN Se 880; o-pi-po-ni-ke-ja KN
L 1568; descr. of textiles: phoinikid, phoinikea, opi-phoinikeia
‘red’ [Docs. 405; Palmer, Gnomon 29. 578, suggests ‘of palm-
wood’ for po-ni-ki-ja; if so, it must be separated from the forms
used of textiles].  po-ni-ki-jo KN Ga 418+, Og 424 ; name of
a condiment measured by weight: prob. phoinikion [Docs. 222,
405; Szemerényi, CR 8. 60].
Note: The absence of the labio-velar in Myc. shows that these forms have
no connexion with gowds (< *g*hongos).

portéw a-pi-go-i-ta KN Ak 824; cf. a-pi-go-ta C 916, PY Jn 431;
gen. a-pi-go-ta-o An 261; MN: Amphiqrhoitas [Docs. 416].
Note: A number of names in -go-ta may be thus interpreted, but alter-
native explanations are possible if the -i- is not written [Docs. 94].

@évog As second member in personal names: ra-wo-go-no KN B 798;
gen. ra-wo-go-no-jo KN D] 928 4 ; MN: Lawog*honos [Docs. 424].
da-i-go-ta KN Dw 1164; MN: poss. Daigthontds (Anupdvrng)
[Docs. 417]).  po-ru-go-ta PY Cn 40, Jn 845; MN: Polugrhontds
(Modvpdvrng) [Docs. 424]).  ra-wo-go-ta PY Jn 750; MN: poss.
Lawogvhontas [Docs. 425].
Note: The suffix -go-ta is capable of alternative explanations, but this
interpretation seems probable in these names [Docs. 94].

@oraE pu-ra-ko KN X 141; MN: poss. Phulakos [Docs. 424].

@opw pa-pu,-to MY Wt 505; isolated word on label: poss. pamphur-
tot ‘miscellaneous’ [Chadwick. MT II. 112, Eranos 57. 4].

@ow e-pi-pu-ta PY Vn 10; articles supplied by wood-cutters in
numbers of 50 or 100; in context with a-ko-so-ne, see dfwy : epi-
phuta “saplings’ [Docs. 360, 392].  pu-ta KN Gv 864: nom. pl.
neut. phuta “young trees, plants’ [Docs. 408].  pu-ta-ri-ja KN
E 849; perh. pu-te-ri-ja KN Uf 981+ ; phutalia “orchard’ [Docs.
406].  pugte-re KNV 159, PY Na 520; prob. descr. of men:
perh. phutéres [Docs. 406 (Palmer); Lejeune, Mém. I. 54f.].
pu-te-u PY Jn 431; MN: poss. Phuteus [Docs. 424].

X

xaaxég ka-ko PY Jn 601, Sa 794; distributed to smiths, or used
to bind wheels (with ‘silver’ in parallel text): khalkos, -0i “bronze’
[Docs. 395].  ka-ke-w KN V 962, PY An 607, Nn 831: dat. sg.

17*
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ka-ke-we PY Nn 1357, ka-ke-wi MY Oe 121; nom. pl. ka-ke-we
KN X 386, PY Jn 3104, Ma 365+, Na 531+ ; dat. pl. ka-ke-u-
st PY An 129, Na 104: khalkeus etc. “bronze-smith’; ka-ke-u PY
Jn 750 is MN: Khalkeus (in list of smiths!) [Docs. 395, 419].
ka-ki-jo KN So 894 (dual, of wheels); instr. pl. fem. ka-ke-ja-pi
KN Sd 0409 (of part of chariot fittings); khalkis, khalkeiaphi “of
bronze’ [Docs. 395]. ka-za KN M 0452; with ideogram re-
sembling a horn; in uncertain context: perh. khalkia, khalkia ‘of
bronze’ [Palmer, BICS 2.41; Miihlestein, Mus. Helv. 12. 122;
Chadwick, Et. Myc. 85; Lejeune, Minos 6. 108; Heubeck, Glotta
39.167].  ka-ka-re-a KN R 0481 bis: with [e?]-ke-a and ideo-
gram representing a spear: [en]khea khalkdarea ‘bronze-tipped
spears’ [Docs. 395]. ka-ko-de-ta KN So 894; descr. of wheels:
khalkodeta ‘bronze-bound’; cf. khalkéi dedemend in similar con-
text, PY Sa 794 [Docs. 371, 395].

xapal ka-ma KN L 520, PY An 724, Ea 28, Eb 159, Eo 173, Ep
617, Un 718; a kind of agricultural holding; perh. khamd ‘land’,
obsolete noun of which yauai is the locative; alternatively con-
nected with xduay* vov dyedv Hesych., but this is possibly an early
Cretan spelling with x for y [Docs. 261, 395; Palmer, TPS 1954,
46; Bennett, AJA 60. 125f.; Heubeck, IF 66.310; Adrados,
Emerita 29. 81, 114]. ka-ma-e-u PY Eb 1564, Ep 617; pl.
ka-ma-e-we An 261+, Eb 236, Ec 411, Ep 539: poss. khamaeus
‘holder of a ka-ma’ [refs. as above].

xapdoow (ydoadgog) ka-ra-do-ro PY An 661, Ac 1273, Cn 608, Jn 829
et passim; acc. with allative suffix -d¢ ka-ra-do-ro-de PY Vn 20;
name of a town: Kharadros “The Torrent’ [Docs. 148; Palmer,
Minos 4. 133].

xépg ka-ri-se-u KN As 15164, PY Jn 431, MY Au 102; MN:
Khariseus [Docs. 419]. ka-ri-si-jo PY Jn 706; MN: Kharisios
[Docs. 1.c.].

xapordg ka-ro-go KN Sc 257, PY Vn 865; MN: prob. Kkarogros or
Kharog¥s (Xdgomog, Xdgoy) [Docs. 419].
xadvog ka-u-no TH I; prob. MN: poss. Khaunos [Docs. 419].

xethog ke-re-a, PY Ta 641; prob. part of a tripod-cauldron: perh.
kheilea ‘rims’, but more likely skelea, see oxélog [Lee, Par. Pass.
15. 408].

xelp e-ke-ro-qo-no PY Aa 777, Ab 563+, Ad 691 (gen. pl.), An 199;
descr. of women: enkhéro-gtoinoi ‘wage-earners’; cf. Cypr. dyéov
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[Palmer, TPS 1954. 23; Docs. 161].  ke-ni-ge-te-we MY Wt 503
(Chadwick, Eranos 57.4); on a sealing belonging to a group
showing vessel-names; ke-ni-ge-te-fwe?] KN X 768 (context
obscure): khernigrtéwes (cf. yegvinrouar) “wash-hand-basins’ [Chad-
wick, l.c.].  ke-ro-ke-re-we-o PY Sa 487; MN: gen., perh. Khéro-
kleweos [Docs. 420 (Palmer)].

xéw As second member of cpds.: e-pi-ko-wa KN Fh 343; descr. of
oil: epikhowa ‘oil for pouring on, anointing?’ [Docs. 392].  po-
ro-ko-wa KN Fh 3504 ; annotation to olive oil: poss. prokhowa
‘libation? [Docs. 405]. po-ro-ko-wo MY Ue 611; in a list of
vessels: prokhowoi ‘jugs’ [Docs. l.c.]. re-wo-to-ro-ko-wo PY
Aa 783, Ab 553, Ad 676 (gen. pl.); descr. of women: lewotrokho-
wot ‘bath-pourers’ (prob. “water-carriers’) [Docs. 160, 408].  st-
to-ko-wo PY An 292; as heading to a list of women: poss. nom. pl.
sitokhowot or dat.sg. sifokhowdi ‘grain-dispenser(s)’ [Docs. 166,
408; Chadwick, Riv. Fil. 40. 342]. Derivative: e-ku-se-we
MY Wt 501; among sealings bearing names of vessels: poss.
enkhuséwes ‘funnels’ [Docs 392; Chadwick, Eranos57.3]. Possible
verb form : me-ta-ke-ku-me-na KN Sf 0428: see uerd.

Xiog ki-je-u KN X 94; ki-e-u PY An 724; gen. ki-e-wo PY Sn 64;
MN: perh. Khieus [Docs. 420].

yiov e-pi-ki-to-ni-ja KN J 693, L 7514 (reading dub.): epikhitonia
poss. a garment, or ‘fitting on a tunic’; previous line mentions
“fine linen’, but following entry ‘1 kg. of bronze’ implies that this
may refer to armour (cf. Hom. yaAxoyirwves).  ki-to KN J 693
(in same context as preceding), instr. pl. ki-to-pr Le 787, dub.,
perh. acc., ki-to-na L 785: khiton, etc. [Docs. 320, 397; Mayer,
Rend. Ist. Lomb. 94. 318].

xplw ki-ri-se-we PY An 298; descr. of men: perh. khriséwes (no evi-
dence of meaning) [Docs. 397; Chantraine, Rev. Phil. 29. 28].
ki-ri-ta KN L 1785; poss. dat. pl. fem. ki-ri-ta-i Od 5003; descr. of
textiles: poss. khrista(i) ‘anointed’; for alternative, see xolvew
[Does. 397].

ypola a-ko-ro-we PY Cn 418; dual a-ko-ro-we-e Cn 418; dat. sg.?
a-ko-ro-we-i KN D 7100; descr. of oxen: poss. (h)akhrowés ‘of
uniform colour’ [Docs. 208, 387; Doria, Interpretazioni II. 34;
Heubeck, Die Sprache 4. 91]. ko-ro-to MY Qe 106; ko-ro-ta,
KN L 589--; descr. of textiles: poss. khrdston ‘dyed’; for alter-
native, see xAddw [Docs. 398; Chadwick, MT II. 110].
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xevodg ku-ru-so KN K 872 (in list of vessels), PY Ta 714 (as item
of decoration on furniture, cf. ku-wa-no in parallel context, see
xbavog): khrusos, -1 ‘gold’; gen. sg. e-ne-ka ku-ru-so-jo i-je-ro-jo
PY Ae 303: heneka khrusoio hieroto; also as adj. = ygdoeios : e.g.
a-ja-me-na ku-ru-so a~di-ri-ja-pi PY Ta 714: atamena (?) khrusois
andriamphs ‘inlaid (?) with golden figures’; instr. pl. fem. ku-ru-
sa-pt ko-no-ni-pi Ta 707 : khrusd@phi kononiphi “with golden cross-
bars (?)’ [Docs. 343, 398f.; Lejeune, Historia 10. 409].

x@pog ko-ro PY Eq 146 (context partly lost); perh. gen. pl. khéron
‘lands’ [Docs. 398; Georgiev, Lexique].

Y

Yénov ge-ro, KN K 740, V 789, G 5670, S 8100; in lists of armour:
poss. dual sq¥elid (cf. Aeol. onéA(A)iov = yélov) “armlets’ [Chad-
wick, Decipherment 110, BSA 52. 148f., BSA 57. 52; Gray,
BICS 6. 49; cf. Docs. 380f.; Palmer, Phoenix 14. 3. 181, Myce-
naeans and Minoans 177; Lee, BICS 6. 17].

Peardg pe-se-ro MY Ge 602 (perh. dat.); gen. pe-se-ro-jo KN Ai 63;
MN: poss. Psellos [Docs. 423]; or Pselos (cf. yeAds: aidalds
Hesych.).

$érog po-so-ro PY Jn 601+ ; MN: prob. Psolon [Docs. 424].  po-
so-ri-jo PY Jo 438; gen. po-so-ri-jo-no Sn 64; MN: prob. Psolion
[Docs. 1.c.]. po-so-re-ja PY Eo 224; WN: prob. Psoleia
[Docs. l.c.].

Q

axog o-ku KN Da 1170, X 7619, As 8161; MN: poss. Okus [Docs.
422].  o-ku-na-wo KN V 60; MN: Okunawos [Docs. l.c.].

Guog e-po-mi-jo KN S 8100, S 8149; e-po-mi-[ V 789; in lists of
armour: dual epémié ‘shoulder-pieces’ [Docs. 381; Chadwick,
BSA 52. 149].

dvog 0-na-to and derivatives (see 8.v. dvivyu:) may be derived from
this root, if it is not from *wos- [Docs. 235; Palmer, TPS 1954. 25;
Adrados, Emerita 29.99; Will, REA 59. 29ff.]; cf. pi-ro-ne-ta
PY Jn 658; MN: poss. Philonétas [Docs. 423]; but pi-ro-wo-na
MY V 659; WN, if correctly taken as Philowdnd seems to confirm
the existence of w here.
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&pa (dwol) a-o-ri-me-ne PY Qa 1296; MN: prob. Aorimenés [Chad-
wick]; alternatively from dop + uévoc : Adrimenés [GaHavotti, Riv.
Fil. 39. 163]; this is possible if dop is < *psor, not < *awor.

&g Prefix o- or jo-, usually before verbs, at beginning of a tablet,
meaning app. ‘how’ or “thus’: in form prob. Ag, cf. Lac. &, Aleman
&7, Att. &-0e. In some cases it could represent a form of the rel.
pron. (e.g. o-o-pe-ro-si PY Nn 228: ho (neut. sg.) ophélonsi; see
dc), but in other cases this is unlikely; e.g. o-u-ru-to o-pi-a,-ra
e-pi-ko-wo3PY An 657: ho wruntoi opihala epikowoi ‘how the
watchers are guarding the coastal areas’ (see giua); o-di-do-si
du-ru-to-mo a-mo-te-jo-na-de e-pi-pu-ta PY Vn 10: ko didonsi
drutomoi harmateiona-de epiphuta ‘how the wood-cutters are
contributing saplings to the wheel-wrights’ shop’ (see dgua)
[Docs. 91; Vilborg, GMG 125f.]. o-da-a, frequent at Pylos
introducing a second or subsequent tablet of the same series (e.g.
PY Eb 317, Eb 901 and Eb 847, following on Eb 236) or para-
graphs in the same tablet (e.g. Sn 64 line 12, followed by An 218
line 1 and line 9); prob. a strengthened form of this word, the
second part of which cannot be satisfactorily identified ; meaning
prob. ‘and again’, “also’ [Docs. 401; Chadwick].

& o0-po-go KN Sd 0401, Sf 04284 ; part of chariot fittings or
harness: perh. opégron ‘horse’s face piece’ (cf. uérwmov etc.).
[Docs. 402; Palmer, Gnomon 29. 578; ‘front of chariot’, Lee,
BICS 6.9]. In personal name: po-ki-ro-go PY Jo 438+ ; MN:
poss. Poikilogros [Docs. 423; for alternative see dooe].

Index of Mycenaean Words

a-di-ri-ja-te, a-di-ri-ja-pi: dvije
a-di-ri-jo : see Note, dvije
a-e-ri-qo: 7ot

a-e-ri-go-ta : 7ot

a-e-ti-to: &otig

ai-ka-sa-ma : alyur

ai-ke-w: alf, -gic
ai-ki-ay-ri-jo : aiywardg
ai-ki-no-o: see Note 1, vdog
ai-ki-pa-ta : alé, manvabvw, maréouar
ai-ku-pi-ti-jo : Alyvnros
at-nu-me-no : aivopuar

ai-sa: aloa

ai-30-ni-jo : Aicwy

ai-ta-re-u-8t : alBalog

ai-ta-ro: aiBalos

ai-ta-ro-we : alPalos, -&i5
ai-ti-jo-go, ai-ti-jo-ge: Aibloy, doae
ai-to: aldw

ai-wa : Alag

ai-wa-ja : Alain

ai-2a: ai

a-ka-me-ne : dlxr, Ayawol, pévog
a-ka-ra-no : xdp

a-ka-sa-no : dAxij, dvije
a-ka-ta-jo, a-ka-ta-jo-jo: dxrij
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a-ka-wi-ja-de : Ayaioi

a-ka-wo, a-ka-wo-ne: dAxr

a-ke : dyog, dyw

a-ke-a,: dyyog, dxog

a-ke-e, a-ke-i: dyog, dyxog

a-ke-ra,-te : ayyelog, ayeipw

a-ke-ra-wo : dyw, doyw, Aadg

a-ke-re : dyeipw

a-ke-re-se : dypéw

a-ke-ro : dyyedog

a-ke-te-re, a,-ke-te-re: doxéw

a-ke-ti-ri-ja, a-ke-ti-ra,, a-ke-ti-ri-
ja-i, a-ze-ti-ri-ja: dxog, doxéw

a-ke-u, a-ke-wo: dlAxi

a-ke-wa-ta : dpyw, dorv

a-ke-wa-to : doyw, &orv

a-ki-re-u, a-ki-re-we : AytAdedg

a-ki-ti-to : xrlilw, d-,

a-ki-wa-ta : doyw

a-ki-wo-ni-jo : doyw

a-ko-ra: dyelpw

a-ko-ra-jo, a-ko-ra-ja: ayelpw

a-ko-ro : dypds

a-ko-ro-qgo-ro : dygeds, méiw

a-ko-ro-we, a-ko-ro-we-e, a-ko-ro-we-1 :
d-, xyeoia

a-ko-so-ne : dEwv

a-ko-so-ta, a-ko-so-ta-o: dyw

a-ko-to : dyw

a-ku-ro : doyvgog

a-ma: dudouat

a-mi-ni-8i-jo, a-mi-ni-gi-ja: Auvicds

a-mi-ni-80, a-mi-ni-go-de : Auviadg

a-mo, a-mo-ta, a-mo-te, a-mo-8t : doua

a-mo-ke-re-[wel]: doua, xAéog

a-mo-te-jo-na-de : doua, -O¢

a-mo-te-re : Goua

a-mo-te-wi-ja : dpua

a-mo-te-wo : doua

a-mu-ta-wo, a-mu-ta-wo-no : Auvddwy

a-na-ke-e: dyw, dvd

a-na-mo-to, a-na-mo-ta : douélw, d-

a-na-pu-ke : Gunvé, d-

a-na-go-ta : dvd

a-ne-mo : dvepog

a-ne-ta-de : avd, 0¢, inut

a-ni-ja, a-ni-ja-pi: Hvia

a-ni-ja-to : idouar

a-ni-0-ko: yw, Mvia
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a-no-me-de : uijdog

a-no-no : dvivgue, d-

a-no-qo-ta : see Note, dvd

a-no-we : odg, G-

a-no-wo-to : 0%, d-

a,-nu-me-no : dgvvuat

a-nu-to, a-nu-to-jo: Gvvue

a-o-ri-me-ne : uévog, dga, -

a-pa-i-ti-jo : Hepaiorog

a-pa-re-u: Apagevs

a-pe-re-u-pt: Apapedc

a-pa-si-jo-jo : dondlouar

a-pa-ta-wa, a-pa-ta-wa-jo : Anraga

a-pe-a-8a: dand, elui

a-pe-do-ke, a-pu-do-ke : and, didwut

a-pe-e-8t, a-pe-0, G-pe-o-te, a-pe-a-8a :
and, elul

a-pi: aupl

a-pi-a,-ro: dAg, dupl

a-pi-do-ra : dupi, dldwpy:

a-pi-do-ro: dldwue

a-pi-e-ke: dupi

a-pi-ja-ko-ro-jo : dyeipw, dypds, dupi

a-pi-jo, a-pi-jo-to, a-pi-o-to: duei,
Augplwy

a-pi-me-de, a-pi-me-de-o : dupl, uijdog

a-pi-po-re-we, a-po-re-we : dupl, pépw

a-pi-go-i-ta, a-pi-qo-ta-o : dupi, porrdw

a-pi-qo-ro, a-pi-qo-ro-i: dupi, néAw

a-pi-go-to : dugpi, Paivw

a-pi-ra-wo : dupi, Aadg

a-pi-wa-to : dupi, dorv

a-po-te-ro-te : dupw, -Pev

a-pu,-de, a-pu,-we : ainvg

a-pu-do-ke : dnd, 6ibwue

a-pu-do-8t : dnd, didwut

a-pu-do-8o-[mo1]: dnd, dldwue

a-pu,-ja : alnvg

a-pu-ke : dumnvé

a-pu ke-ka-u-me-no : dng, xaiw

a-pu-ko-wo-ko : dunvé, Epyov

a-ra-i-jo : dgawds

a-ra-ka-te-ja, a-ra-ka-te-ja-o : fAaxdry

a-ra-ko : dpaxog

a-ra-ro-mo-te-me-no, G-ra-ro-mo-te-
me-na, a-ra-ro-mo-to-me-na : dous-
tw

a-ra-ru-ja : deagioxw

a-ra-ru-wo-a : dpagioxw
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a-ra-ta: didopa:

a-re: Apng

a-re-i-jo, a-re-jo: Agng

a-re-ja : see Note, Aongs

a-re-ka-sa-da-ra: dAééw, dvig

a-re-ke-se-u : dAééw

a-re-ki-gi-to, a-re-ki-si-to-jo: dAékw

a-re-ku-tu-ru-wo, a-re-ku-tu-ru-wo-
N0 : dAexroudy

a-re-me-ne, a-re-i-me-ne: Agng, uévog

A+ RE + PA, a-re-pa-te : dielpw

a-re-pa-20-0, a-re-po-z0-0: dlsipw,
Léw

a-re-ta-wo : deTy)

a-ri-qa : Aglofag

a-ri-wo, a-ri-wo-ne: Apiwy

a-r0,-G, @-ro,-e: dgeiwy

a-ro-pa : dlelpw

a-ro-u-ra : dgovoa

a-se-¢: dAoog

a-8i-to-po-qo : dgrog, médow, oirog

a-st-wi-ja : Agiog

a-gt-wi-jo : Aoiog

a-ta-na-po-ti-ni-ja : Adijyy

a-ta-no, a-ta-no-re, a-la-no-ro: Gvig,
avel

a-ta-ra: dvriog

a-ta-ra-si-jo : d-, ralacia

a-te-mi-to, a-ti-me-te : Agreuis

a-te-re-e-te-jo : dvrAog

a,-te-ro : Eregog

a-te-u-ke: d-, revyw

a-ti-ke-ne-ja : dvri, ylyvouas

a-ti-mi-te: Agrepuis

a-ti-pa-mo : avri, enui

a-ti-ro: dvri

a-to-po-qgo : dprog, méGGW

a-to-ro-go : dvBowmog

a-tu-ko: d-, Toyxn

a-u-po-no: d-, nvog

a-we-ke-se-u, a-we-ke-se-we : dékw

a-wi-to-do-to : d-, deiv, dtdwpe

a-wo-t-j0 : €wg

da-da-re-jo-de : daidalog
da-i-qo-ta : dal, pdvog
da-i-ta-ra-ro : dai
da-i-wo-wo : dai
da-i-ze-to : dai
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da-ma-te : Anprjrne

da-mi-jo : &ijpog

da-mo : dijuog

da-mo-de-mi : 8¢, dfjpor, pw

da-mo-ko-ro : dijpog

da-pu,-ri-to-jo, da-pu-ri-to-[ : Aafvgiv-
Bog

de-de-me-no : déw

de-di-ku-ja : diddoxw

de-do-me-na : dldwue

de-ka-sa-to : déyouar

de-ke-se-u : 6éyouar

de-ki-8i-wo, de-ki-8t-wo-jo: defidg

de-ko-to, de-ko-to-jo : déyouar

de-ma-8i : dégua

de-me-o-te : dépw

de-mi-ni-ja: 6éuria

de-80-mo : déw

de-u-ka-ri-jo : Aevxallwy

de-we-ro, de-we-ra: Selddg

de-we-ro-ai-ko-1a-i-ja : detigo

di-da-ka-re : dddoxw

di-do-8i, di-do-to: Sldwue

di-du-mo : 6idvpoc

di-ka-ta-de : Aixtn

di-ka-ta-jo : Aixtn

di-pa, di-pa-e: démag

di-pi-si-je-wi-jo : diya

di-pi-si-jo, di-pi-gi-jo-i: dlya

di-pte-ra, di-pte-ray: dupdépa

di-pte-ra-po-ro, di-ra-po-ro: dpdépa,
nwléw, pégw

di-80 : 6to0dg

di-u-ja-jo : Zevg

di-u-jo, di-u-ja, di-wi-jo, di-wi-ja:
Zevg

di-wa-jo : Zedg

di-we, di-wo: Zebg

di-wi-ja-ta : Zebg

di-wi-ja-wo : Zedg

di-wi-je-ja : Zedg

di-wi-je-u, di-wi-je-we: Zebg

di-wo : Zedg

di-wo-nu-80-jo : Aubyvoog, Zele

di-wo-pu-ka-te : Zevg

do-e-ra : doflog

do-e-ro, do-e-ro-jo, do-e-ro-i : dovAog

do-ke : dldwpue

do-po-ta: deandrns
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do-ra : dldwut
do-ri-ka-no : dwjg, doduyds
do-ri-ka-o: doAuyds
do-ro-me-u : dpaueiv
do-se : dldwue
do-si-mi-ja : Sldwue
do-8o-mo : 8ldwut
do-we-jo : ddpv
du-ru-to-mo : bpis, Téuvw
du-wo-jo, du-wo-jo-jo, dwo-jo : dotol
du-wo-u-pi : dw

dwo : dw

e-e-81: elul

e-e-to: see Note, eiul

e-ka-ma-te, e-ka-ma-pi: Exw

e-ka-no: dvig, &xw

e-ka-ra: éoydoa

e-ke, e-ko-8i, e-ke-e, e-ko-te: Eyw

e-ke-a: &yyoc

e-ke-da-mo: Sijuos, Exw

e-ke-de-mi : 8¢, Eyw, pw

e-ke-i-ja: Eyyoc

e-ke-me-de : Eyw, pijbos

e-ke-ne: ylyvouar, &

e-ke-ra,-wo, e-ke-ra,-wo-ne, e-ke-ra,-
wo-no : see Note, Fyw, Aads

e-ke-ro-qo-no : &v, mowsj, yelp

e-ke-st : &yyoc

e-ki-no, e-ki-no-jo: éylvog

e-ko: &yyos, Exw

e-ko-me-na-ta-o : Egyouevis

e-ko-me-no : Egyouevis

e-ko-to : &yw

e-ko-to-ri-jo : Iyw

e-ku-se-we : &, yéw

e-ma-a, : Eouijc

e-me: el

e-me-de : 8¢, el

e-na-ri-po-to : dlelpw, &v

e-ne-e-8t, e-ne-o: elul, &

e-ne-ka : &vexa

e-ne-ke-se-u : &veyxeiv

e-ne-gi-da-o-ne : &voois

e-ne-wo-pe-za : évvéa, movs

e-ni-ja-u-8i-jo : éviavrdg

e-nu-wa-ri-jo : ‘EvvdAtog

e-0: elui

e-pe-ke-u : énelyw
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e-pi: éni

e-pi-da-to : daréopat, éni

e-pi-de-da-to : davéouar, éni

e-pi-ja-ta : dAAopar, énl

e-pi-ki-to-ni-ja : énl, yrdv

e-pi-ko-ru-si-jo, e-pi-ko-ru-[81]-ja :
énl, xdpvs

e-pi-ko-wa : éni, yéw

e-pi-ko-wo : énl, xoéw

e-pi-pu-ta: éni, pvw

e-pi-ge to-e, e-pi-ge to-me: éni, 6

e-po-mi-jo : éni, dpog

e-ge-81-jo, e-qe-8i-ja : Emouar

e-ge-ta, e-qe-ta-i: Emouac

e-ra: Hoa

e-ra-pe-me-na : gdrrw

e-ra-pi-ja : EAapog

e-ra-po : EAagog

e-ra-to-de : -O¢

e-ra-wa: élaia

e-ra-wo, e-rag-wo : &laiu

e-re-e, e-re-i: EAog

e-re-e-u, e-re-e-we: €Aog

e-re-mo : fofjuog

e-re-pa, e-re-pa-ta, e-re-pa-te, e-re-pa-
to: élépas

e-re-pa-t-ro : &Aepaipopuas

e-re-pa-te-jo, e-re-pa-te-o, e-re-pa-te-
ja, e-re-pa-te-jo-pi, e-re-pa-te-ja-
pi: 8Aépag

e-re-ta, e-re-ta-o: épérng

e-re-u-te-ro, e-re-u-te-ra : éevdegos

e-re-u-te-ro-ge : éAevdegog

e-re-u-ti-ja : Elde(Bvia

e-ri-ka: &Aixn

e-ri-ke-re-we : €gt-, xAéog

e-ri-ko-wo : 8pt-, x0éw

e-ri-nu : Eguig

e-ri-ta: &oibog

e-ri-ta-ri-jo: épi-

e-ri-we-ro : épt-, foa

e-ru-mi-ni-ja : Avuviac

e-ru-ta-ra: éovdodg

e-ru-ta-ra-pt : égudods

e-ru-ti-ri-[jo?] : dgudeds

e-ru-to-ro : éovdpdc

e-80-t0: elul

e-ta-wo-ne-u, e-ta-wo-ne-we, e-ta-wo-
ne-wo : Erewvev;
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e-te-do-mo : déuw, &vrea

e-te-wa : éreds

e-te-wa-jo, e-te-wa-jo-jo : éreds

e-te-wa-o : éredg

e-te-wa-tu-0: dorv, &veds

e-te-wo-ke-re-we-i-jo : éveds, xAéog

e-ti-me-de-t : uijdog

e-ti-ra-wo, e-ti-ra-wo-Jo: Aadg

e-ti-we : ¥otic

e-to: see Note, elul

e-to-wo-ko, e-to-wo-ko-¢: Evrea, Egyov

e-u-da-i-ta : dalopar, &b

e-u-da-mo : daipwv, Sijpog, &g

e-u-de-we-ro : eddeicdos

e-u-do-no: &g

e-u-ka-no: é&ig

e-u-ka-ri-[ : édg

e-u-ka-ro: ¢

e-u-ke-to : ebyouat

e-u-ko-me-no : ebyopat

e-u-ko-ro : évg .

e-u-me-de, e-u-me-de-s: &g, uijdos

e-u-me-ne : 8vg, MEvog '

e-u-me-ta: &g, uijrig

e-u-mo-[ : &ig

e-u-na-wo : édg, vavg

e-u-po-ro: b, mégos, péow

e-u-po-ro-wo : &g, TAéw

e-u-ru-da-mo : 6fjuog, edpvc

e-u-ru-po-to-re-mo-jo : e0grs, MéAeuog

e-u-ru-go-ta : £0pvsc

e-u-to-ro-qo : &dg, TPémw

e-u-wa-ko-ro, e-wa-ko-ro: dyslow,
dyeds, éds

e-u-wa-re: dpagioxw, €vg

e-u-we-to, e-u-we-to-ro: évg

e-we-pe-se-80-me-na : Enw, &pw, &g, O-

e-wi-ri-pi-ja : edpumog

e-wi-ri-po : edpLmog

e-wi-gu-20-ko, e-wi-su*-79-ko: {vyov,
looc

i-da-i-jo : see Note, Téa
i-do-me-ne-ja : Tdouevevs
i-do-me-ni-jo : Tdouevevg

1-ja-te : idopar

1-ja-wo-ne : Twy

i-je-re-ja ; iegdg

i-je-re-u, i-e-re-u, i-je-re-wo : iegdg
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1-je-re-wi-jo : iegdg

i-je-ro, i-je-ro-jo: lepds
1-je-ro-wo-ko : &gyov, lepds
i-je-8t: Inue

i-je-to: inue

i-jo : see Note, elut
1-jo-te : el

i-ju, i-jo, i-je-we, i-we : see Note, vivg
1-ke-ta: Ixw

t-ma-ri-jo : TuPoog
i-pe-me-de-ja : Tpiuédeia
1-po-no : Invdg
i-po-po-go-i : Inmog, pépfw
t-ge-ja : Immog

i-gt-ja, i-qi-jo: immog
i-go, t-qo-jo: Immog
1-go-e-qe : Inmog
i-8u-ku-wo-do-to : Sldwp, Idg
i-ta-mo : irauog

i-te-ja-0: iotdg

t-to-we-s8a : lovdg, -e5
i-wa-ka, t-wa-ka-o: ldyw
1-wa-ko : ldyw
1-wa-si-jo-ta : Taocog
t-wa-80 : Taoog

jo-: g

jo-a-se-80-8t : doat
jo-do-8o-8i : dldwmue
jo-o-pe-ro : épeldw
jo-po-ro-te-ke : mgd, Tidnut
jo-qt: 6g, Tig

ka-da-mi-ja : xdgdauov

ka-ka-po : xdxxafos

ka-ka-re-a : doagloxw, yalxds

ka-ke-ja-pti : yaixdg

ka-ke-u, ka-ke-we, ka-ke-wi, ka-ke-u-
81: yahxdg, -ets

ka-ki-jo: yalxdg

ka-ko : yaldxdg

ka-ko-de-ta : déw, yarxdg

ka-ma: yapai

ka-ma-e-u, ka-ma-e-we: yauai, -ebg

ka-na-ko : xvijxog

ka-na-pe-u, ka-na-pe-we, ka-na-pe-
wo, ka-na-pe-u-st: xvdpog, -£vs

ka-nu-se-u : ydvouar

ka-pa-si-ja : Kdoradog
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ka-pa-ti-ja : Kdonadog

ka-pi-ni-ja : xanvds

ka-po : xapmndg

ka-ra-a-pi : xdp

ka-ra-do-ro, ka-ra-do-ro-de : yapdoow,
-0¢

ka-ra-ko : BAjywv

ka-ra-ma-to : xAdw

ka-ra-re-we : xpaipa

ka-ra-te-ra : xegdyvout

ka-ra-u-ko : yAavxdg

ka-ra-we : ypai

ka-ra-wi-ko: -ioxog, xAeis

ka-ra-wi-po-ro, ka-ra-wi-po-ro-jo :
xAelg, géow

ka-ri-se-u : ydgig

ka-ri-gi-jo : ydois

ka-ro-qo : 8ooe, yagomds

ka-ru-ke : xijovE

ka-sa-to: EavBdg

ka-ta-wo, ka-ta-wa: dod

ka-ti: xnbic

ka-to, ka-to-ro: Kdorwe

ka-u-no : yaiwog

ka-za : yalxds

ka-zo-e : xaxdg

ke-do-jo : xépdog

ke-i-ja-ka-ra-na : xpipvn

ke-i-jo, ke-e: see xptjvy

ke-ka-u-me-no: see a-pu ke-ka-u-me-no

ke-ke-me-na, ke-ke-me-na-o, ke-ke-me-
no, ke-ke-me-no-jo : xoivog

ke-ni-ge-te-we, ke-ni-ge-te-[we]: vilw,
xeio

ke-ra : yépag

ke-ra-ja-pt, ke-ra-i-ja-pi: xépag

ke-ra-me-ja : xépauog, -evg

ke-ra-me-u, ke-ra-me-we, ke-ra-me-wi,
ke-ra-me-wo : xégauog, -ev

ke-ra-no : xeAawds

ke-ra-so : xepaads

ke-re : Ko

ke-re-a, : agxélog, yethog

ke-re-no : I'spyvdg

ke-re-si-jo we-ke : Epyov, Koris

ke-re-te : Korg

ke-re-te-u : Konbdedg

ke-re-wa : xAéog

ke-ro: yéowv, xnods

John Chadwick und Lydia Baumbach

ke-ro-ke-re-we-o0 : xAéog, yxelp

ke-ro-si-ja : yéowy

ke-ro-te, ke-ro-ta: yéowv

ke-sa-da-ra : davijp, Kaoodvipa

ke-sa-do-ro : dvijo, Kaoodvépa

ke-se-ni-wi-jo : Eévog

ke-se-nu-wi-ja : Eévog

ke-se-nu-wo : &évos

ki-je-u, ki-e-u, ki-e-wo : Xiog

ki-ni-di-ja, ki-ni-di-ja-o: Kvidog

ki-ra-ge : yiAAdg

ki-ri-se-we : yolw

ki-ri-ta: xgidj

ki-ri-ta, ki-ri-ta-i: xpbw, yoiw

ki-ri-te-wi-ja, ki-ri-te-wi-ja-t, ki-ri-te-
wi-ja-pt : %o}

ki-ri-ti-jo-jo : xgib

ki-ti-je-81: xrilw

ki-ti-me-na : xvilw

ki-ti-ta : xvilw

ki-to, ki-to-na, ki-to-pt: yirdw

ki-wo-ge, ki-wo-na-de: xiwy

ko-do-ro : Kédgog

ko-ka-ro : Kdxalog

ko-ki-re-ja : xoyyog

ko-ma-ta : xdun

ko-ma-we, ko-ma-we-te, ko-ma-we-to :
-ELG, xOouM

ko-no, ko-i-no: oyoivog

ko-no-ni-pi : xdwa

ko-no-si-jo, ko-no-si-ja: Kvwadg

ko-no-so : Kvwadg

ko-pe-re-u, ko-pe-re-we, ko-pe-re-wo :
Kompeds

ko-ri-ja-do-no, ko-ri-ja-da-na, ko-ri-
a,-da-na : xogiavvoy

ko-ri-si-ja : Képudogs

ko-ri-st-jo : Kdpwdog

ko-ri-to : Képuwdog

ko-ro : ydpoc

ko-ro-ku-ra-i-jo : Kegxivpa

ko-ro-to, ko-ro-ta,: xAddw, ygoia

ko-ru, ko-ru-to, ko-ru-pt: xdgug

ko-ru-da-ro-jo : xégvdog

ko-ru-we-ja : xdgog

ko-go-u-to : Eovddg

ko-to-na, ko-to-i-na, ko-to-na-o, ko-to-
no: xtilw

ko-to-ne-ta : xtilw
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ko-to-ne-we : xtilw

ko-to-no-o-ko, ko-to-no-o-ko-de: &4,
&, xtilw

ko-tu-we : see Note, Auviads

ko-tu-ro,, ko-tu-ro,-ne: xotvin

ko-wa : xdpoc

ko-we-ja : xdgos

ko-wi-ro-wo-ko : &pyov, xoihog

ko-wo : xdpog, xdag

ku-do-ni-ja, ku-do-ni-ja-de: -0, Kv-
Swvia

ku-ka : I'byng

ku-ke-re-u : xtxAog

ku-mi-no, ku-mi-na : xduwvoy

ku-na-ja: yoij

ku-na-ke-ta-i : fyéopar, xbwy

ku-pa-ri-se-ja : xvRdELO00G

ku-pa-ri-8i-jo : xvrdgLeoog

ku-pa-ro, ku-pa-ro,: xvmeigov

ku-pa-ro-we : xvmeigoy

ku-pe-ge-ro : xvpéln

ku-pi-ri-jo : Kdmpog

ku-ra-no : KéAlnvos

ku-ro,, ku-ro,-jo: xiigog

ku-ru-me-ni-jo: xAéw

ku-ru-me-no, ku-ru-me-no-jo : xAéw

ku-ru-so, ku-ru-so-jo, ku-ru-sa-pi:
20v00g

ku-su: &by

ku-su-pa, ku-su-pa-ta: &by, nég

ku-su-to-ro-qa : &bv, ovorgopy)

ku-te-ray, ku-te-ra-o: Kvdijga

ku-te-re-u-pi : Kvbijpa, -evs

ku-te-ro : Kvijpa

ku-te-se-jo, ku-te-se-ja : xvrigog

ku-te-8o : xvtic0¢

ku-wa-ni-jo : xvavog

ku-wa-no : xvavog

ku-wa-no-wo-ko-i : &yov, xbavog

ma-ka-ta : pdyoua

ma-ka-wo : udyouar

Ma-ma-ro : udouapos

ma-na-si-we-ko : &gyov, wvaoda

ma-ra-tu-wo : pdgadgoy

ma-te, ma-te-de, ma-te-re : uifrne, 0¢

ma-ti-ko : pdvrig

Ma-to-ro-pu-ro, Ma-to-pu-ro: uNRTNE,
ITvAos
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me-de-i-jo : uijbog

me-ki-ta : puéyag

me-ni-jo : uipy

me-no : uip

me-no-e-ja : pipy

me-ra-to : MéAavdog

me-re-ti-ri-ja : GAéw

me-re-u-ro: dAéw

me-ri, me-ri-to: uéh

me-ri-da-ma-te, me-ri-du-ma-te :

me-ri-ti-jo : péd

me-sa-to, me-sa-ta : péoog

me-ta : perd

me-ta-ke-ku-me-na : perd, yéow

me-ta-ki-ti-ta : pevd, xrilw

me-ta-no, me-ta-no-re : dwijp, uerd

me-ta-pa, me-ta-pa-de : Mérana, -0¢

me-ta-pi-jo : Mérana

Yme-ta-ra-wo : Aadg. perd

me-ti-ja-no, me-ti-ja-no-re : avne, pi-
TG

me-u-jo, me-wi-jo, me-u-jo-e, Mme-wi-
jo-e, me-u-jo-a,: peiwy

me-2a-wo, me-2a-wo-ni : uéyag

me-z0, Mme-20-€, Me-20-Gy : uéyag

mi-ja-ro : palve

mi-ka-ri-jo, mi-ka-ri-jo-jo : puxxdg

mi-ra-ti-ja, mi-ra-ti-ja-o : MiAnvog

mi-ta: uivdn

mi-to-we-8a, mi-to-we-sa-e: -eig, pil-
Tog

MO : uévog

mo-qo-80, mo-qo-so-jo : Méyog

mo-ri-wo-do : udAvfdog

mo-ro-qa : uelgopat, ndeacdar

Mo-r0-go-ro, Mo-ro-qo-ro-jo : poAofeds

mu-ti-ri, mu-tt : udprog

mu-to-na : udgrog

uéhe

na-pu-ti-jo: *ve, vnmvTiog
na-8i-jo : vijoog

na-u-do-mo : déuw, vaig
na-u-gi-ke-re-[wet]: xAéog, vais
na-wi-jo : vadg, vavg
ne-da-wa-ta, ne-da-wa-ta-o: Néba
ne-do-wo-ta-de : Néda
ne-e-ra-wo : Nnlevg

ne-ki-ri-de, ne-ki-ri-si: vexpdg
ne-ti-ja-no, me-ti-ja-no-re: avije
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ne-wo, ne-wa: véog
no-pe-re-a,, no-pe-re-e: *ve, dpelog

0-: ¢

0-a-po-te: g

o-da-ay: ¢

o-da-ke-we-ta, o-da-ku-we-ta : -eic

o-da-sa-[to?] : Saréopar

o-de-ka-sa-to : déxouar

o-do-ke : dédwpe

o-ka: doyw

o0-ko-me-ne-u : Opyouevdg

o-ku: dxig

o-ku-na-wo : vavg, dxvg

o-mt-ri-jo, o-mi-ri-jo-s: SupPpog

o-na-se-u : Gvlvnue

o-na-te-re : Gvivyue

o-na-to, o-na-ta : evivnut, dvog

o-ni-ti-ja-pi : Gpvig

0-no : 6vog

o-no-ka-ra-[ : xdp, évog

o-nu-ka, o-nu-ke: dvvé

o-nu-ke-ja, o-nu-ke-ja-o :

0-0-pe-ro-81 : dpelAw

o-pa-wo-ta : delpw, dm-

0-pe-ra-no, 0-pe-ra-no-re, O-pe-ra-no-
ro: dvijg, Gpelog

o-pe-re-ta: Spelog

o-pe-ro : Spelog

o-pe-ro-ta, o-pe-ro-te,
dpeidw

o-pe-ta : dpelog

0-pt: dm-

o-pi-ay,-ra: dAg, dmi-

o-pi-da-mi-jo : Sfjuog, dme-

o-pi-de-80-mo : déw, Jm-

0-pi-i-ja-pi: Omi-

o-pi-ka-pe-e-we : dmi-, axdpog

o-pi-ke-de-i : dmi-, xépdog

o-pi-ke-re-mi-ni-ja, o-pi-ke-re-mi-ni-
ja-pi : xeleuv-, xpepdyyvu, G-

o-pi-ko-ru-8i-ja : xogvg, dm-

o-pi-me-ne : ubvw, pipy, émi-

0-pi-po-ni-ke-ja : émi-, povig

o-pi-ri-mi-ni-jo : Aluvy, émi-

0-pi-r0-qo : Aslnw, dmi-

0-pi-81-j0 : Oyé

0-pi-su-ko : mi-, avxov

o-pi-te-ke-e-u : oréyos, revyw

ovvé

o-pe-ro-sa-de :

John Chadwick und Lydia Baumbach

o-pi-te-te-re : Smi-, TiPnue

o-pi-te-u-ke-e-we : 4mi-, Tevyw

o-pi-ti-ni-ja-ta : Blg, dm-

o-pi-tu-ra-jo : Bpa, dmi-

0-po-qgo : dm-, dy

0-po-ro-me-no : 6niov

0-ga-wo-ni : dmdwy

o-re-a, : Ggog

o-re-ta : 8gog

o-ro-me-no : Ggopar

o-te: Ote

o-ti-na-wo : vadg, Ogvuuc.

o-u-di-do-si, o-u-di-do-to: od, 6léwut

o-u-ki-te-mi, o-u-te-mi: Géuic, 09,
téopis, Tic

0-u-pa-ro-ke-ne-[to1]:
napd

0-u-ge: od

o-u-ru-to : gopa

o-u-wo-ze: ov, Egyov

o-wi-de : {0y

o-wi-de-ta-1 : idetv

o-wi-ro: Ollevg

o-wo-we : olog, 0¥

ylyvopat, o9,

pa (in to-so-pa): ndg

pa-i-ti-jo, pa-i-ti-ja: Paiords

pa-i-to : Patordg

pa-ja-ni-jo: see Note, Ilaujwy

pa-ja-wo-[net]: Iauvjwr

pa-ka-na: @doyavoy

pa-ko-to: pdxrac

pa-ko-we : cpdxog

pa-ma-ko : pdouaxoy

pa-na-re-jo : Agns, ®dg

pa-puy-to : nds, pigw

Ppa-qo-8i-jo, pa-qo-8i-jo-jo: ndg

pa-qo-ta : ndg

pa-ra-jo, pa-ra-ja: mdia

pa-ra-ke-se-we : mpdoow

pa-ra-wa-jo : magd, magijiov

pa-ro: magd

pa-sa, pa-ta, pa-te, pa-to, pa-si:
ndg

Ppa-8a-ro : ndooarog

pa-8t: mag, enué

pa-si-te-o-1 : Pedg, mag

pa-ta-ja, pa-ta-jo-¢: ndAdw

pa-te, pa-te-de : 86, marijo
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pa-we-a, pa-we-Gy, PaG-we-0, PaG-we-pi,
pa-we-8i: pdgog

pa-wo-ke, pa-wo-ko : Egyov, magd

pe-da : nedd

pe-de-we-8a : -ei5, movg

pe-di-ra, pe-di-ro, pe-di-ro-i: movg

pe-i: opeis

pe-ke-u: onépyw

pe-ki-ti-rag, pe-ki-ti-ra,-0: néxw

pe-ko-to : méxw

pe-ma, pe-mo: onelpw

pe-po-ro : mémAog

pe-ra-a-ko-ra-i-jo, pe-ra-ko-ra-i-ja,
pe-rag-ko-ra-i-ja : mepd

pe-ras-qo : ITegpaifol

pe-re : pépw

pe-re-ke : see Note 2, mepi

pe-re-ku-ta : mpéofug

pe-re-ku-wa-na-ka : dvaé, mpéafug

pe-re-go-ta : TijAe

pe-re-u-ro-na-de : -0¢, ITAevodsy

pe-re-u-ro-ni-jo : IIAevgdy

pe-ri-ke : nélda

pe-ri-me-de, pe-ri-me-de-o: uijdog,
nepl

pe-ri-mo : Ilépiuog

pe-ri-go-ta, pe-ri-qo-ta-o : mepi

pe-ri-ra-wo : Aadg, mepl

pe-ri-ro-qo : Aelnw, mepl

pe-ri-to-wo : Péw, mepl

PE-TU-81-NU-WE, PE-TU-81-NU-WO, Pe-
ru-8i-nwa, pe-ru-8i-nwa-o: néguot

pe-8e-ro, pe-8e-ro-jo : YsAidg

pe-ta-ro : ITéralog

pe-te-re-wa, pte-re-wa : wreAéa

pi-ay-ra, pi-je-rag: @udAn, @uéin

pi-ke-re-u, pi-ke-re-we, pi-ke-re-wo:
TxE0s

pi-ra-jo : @lhog

pi-ra-ka-ra: dygds, @llog

pi-re-ge-[u?]: gldog

pi-ri-ja-me-ja : ITplapog

pi-ri-jg-o: pla

pi-ri-je : mplw

pi-ri-je-te, pi-ri-je-te-re, pi-ri-e-te-gi:
nolw

pi-ri-no: @llog

pi-ri-sa-ta : @lAog

pi-ri-ta: @ilog
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pi-ri-ta-wo-no : Peldw

pi-ri-to-jo : plAog

pi-ro-i-ta : olrog, @lAog

pi-ro-ka-te : xgdvog, @lhog

pi-ro-na: gilog

pi-ro-ne-ta : @lAog, dvog

pi-ro-pa-ta-ra : narie, pllog

pi-ro-ga-wo : @llog

pi-ro-te-ko-to : téxrwy, @iAog

pi-ro-we-ko : &gyov, @llog

pi-ro-wo-na : @ilog, dvog

Pi-ti-ro,-we-8a : wriloy

pi-we-ri-di, pi-we-ri-8t: Iiepldeg

po-da-ko : dgydg, movg

po-de : movg

po-ka : méxw

po-ki-ro-nu-ke : dyv€, moixidog

po-ki-ro-qo : éooe, moixilog

po-ma-ko : moyujy

po-me, Po-me-ne, Po-Me-no : Ty

PO-mi-ni-jo : moLuy

po-ni-ke, po-ni-ki-ps: @oivié

po-ni-ki-ja, po-ni-ke-a: poivié

po-no-qa-ta : mdgvoy

Ppo-pi : movg

PO-pU-re-ja, po-pu-rog: mogPvea

po-ga: gpégfw

po-ge-wi-ja, po-ge-wi-ja-i: @égfw

po-re-na : see Note, péow

Ppo-ri-wa : 7oAl

po-ri-wo : ToAwdg

Ppo-ro : DA

po-ro-e-ke : Exyw, mpo

po-ro-e-ke-te-ri-ja : mpo

po-ro-ko-re-te, po-ro-ko-re-te-re: 7gd

po-ro-ko-wa : mgd, xéw

po-ro-ko-wo : mpd, xéw

po-ro-te-u : ITpwtels

po-ro-u-te-u, Po-ro-u-te-we, Po-ro-u-
te-wo : mAotrog

Ppo-ro-wi-to, po-ro-wi-to-jo: wibw

po-ru-da-gi-jo : 7oAl

Ppo-ru-e-ro : moAvg

po-ru-ka-to : moAvg

po-ru-po-de : moAvs, movg

po-ru-go-ta : moAdg, @dvog

po-ru-go-to : Poig, moAlg

po-ru-te-we : moAVS

Ppo-ru-to : moAvg
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PO-ru-we-wo : 7oAvg

po-se-da-e-ja : Ilooeddv

po-se-da-o, po-se-da-o-ne, po-se-da-
0-ni, po-se-da-o-no : Ilooeidaw

po-81 : moti

po-si-da-i-je-u-8i : ITooedw

po-si-da-i-jo, po-si-da-i-jo-de : ITooe:-
daov

po-si-ke-te-re : ixw, mori

po-8o-pe-re-i : Spelog, moTi

po-so-re-ja : pdAog

P0-80-r1-j0, PO-80-ri-jo-nO : WiAog

P0-80-r0 : pdéAog

po-te-u, po-te-wo : mGvrog

po-ti-jo: névrog

po-ti-ni-ja : moTVIQ

po-ti-ni-ja-we-ja, po-ti-ni-ja-we-jo,
po-ti-ni-ja-we-i-jo, Po-ti-ni-ja-wi-
jo, po-ti-ni-ja-we-jo-jo: mérTvia

Ppo-ti-pt . 7OQLS

po-to : TovTog

po-to-re-ma-ta : mOAepuog

po-to-ri-jo : oA

po-to-ri-ka-ta : méhg

pte-no : nrégvn

pu-ka-wo : xaiw, nig

pu-ko-so e-ke-e: Eyyoc, Exw, mvkog

pu-ko-wo : xoéw

pu-ra-ko : pviaé

pu-ra-so : Ilvgacog

pu-ra-u-to-ro : adw, mig

pu-ro, pu-ro-jo: ITslog

pu-ta: piw

pu-ta-ri-ja, pu-te-ri-ja: Pvw

pu,-te-re : piw

pu-te-u: @i

pu-wa : migeos

Ppu-wi-no : miggog

Pu-wo : 7igeos

ga-da-ro : Ildvéagog

qa-mi-gi-jo, qa-me-gi-jo: Ilduioog
ga-ra-to-ro : ondlal

qa-ra,, qa-ra,-te: ndiiag
ga-ra,-ti-jo : mdAdag

ga-si-re-u : Pacileds

qa-gi-re-wi-ja : facidevg, -evg

-ge: Te

ge-qi-no-me-no, ge-gi-no-me-na : dwéw

John Chadwick und Lydia Baumbach

ge-qi-no-to : dwéw

ge-ra-di-ri-jo : tijAe

ge-re-me-ne-u : TijAe

ge-re-qo-ta-o : TijAe

ge-re-wa : TiAe

ge-ri-jo: Bije

ge-ro: o

ge-rog : péhov

lge-ro-me-no : Povlouar, médw
ge-ti-ja : miBog

ge-to : midog

ge-to-ro-po-pt : movs, téooages
ge-to-ro-we : oJs, téocages
gi-si-pe-e : Elpog

go-o : Poiig

go-u-ka-ra : Poig, xdg

qo-u-ko-ro, qo-u-ko-ro-jo : fois, néAw
qo-u-qo-ta, go-go-ta-o: Pdoxw, Poiic
go-wa-ke-se-u : dyw, Poiig
go-wi-ja : Poi

ra-e-ja : Adag

ra-ke: Aayydvow

ra-ke-da-no, ra-ke-da-no-re : dvijo

ra-mi-ni-ja : Afjuvog

ra-mi-ni-jo : Aijuvog

ra-pa-do : Adymw

ra-pa-sa-ko , ra-pa-sa-ko-jo :Aduypaxog

ra-pi-ti-ra, : gdnrw, Adunw

ra-pte, ra-pte-re : gdnrtw, Adunw

ra-pte-ri-ja : ddnrw

ra-qi-ti-ra,, ra-qi-ti-ras-o : see Note 3,
ddnraw

ra-ti-jo : Anrdd

ra-to: Anrd

ra-u-ra-ta, ra-wa-ra-ta: Aavga

ra-u-ra-ti-ja, ra-wa-ra-ti-ja, ra-wa-ra-
ta,, ra-u-ra-ti-jo, ra-wa-ra-ti-jo:
Aadga

ra-wa-ke-si-jo, ra-wa-ke-gi-jo-jo :
fiyéopar, Aadg

ra-wa-ke-ta : fydouar, Aads

ra-wi-ja-ja, ra-wi-ja-ja-o: Asla

ra-wo-do-ko : 6éyouai, Aads

ra-wo-ke-ta : Aadg

ra-wo-po-qo : Aadg, @dfog

ra-wo-go-no, ra-wo-go-no-jo : Aadg, @d-
vog

This content downloaded from 128.230.234.162 on Tue, 6 Aug 2013 11:28:54 AM
All use subject to JSTOR Terms and Conditions



http://www.jstor.org/page/info/about/policies/terms.jsp

The Mycenaean Greek Vocabulary

ra-wo-go-ta : Aadg, @ovog

re-di-na-to-mo : téuvw

re-ka : Adoyn

re-ke-to-ro-te-ri-jo, re-ke-e-to-ro-te-ri-
jo: Aéxog, ardgvvue

re-po-to : Aemrds

re-qo-me-no : Aeinw

re-u-ko, re-u-ka: Acvxdg

re-u-ko, re-u-ko-jo : Acvxdg

re-u-ka-ta : Asvxdg

re-u-ka-ta-ra-ja : Aedxroov

re-u-ko-nu-ka: Aevxds, ovvé

re-u-ko-ro-0-pu,-ro : Aevxdg, épois

re-u-ko-to-ro : Aevxrooy

re-wo : Aéwv

re-wo-pi: Aéwy

re-wo-te-jo : Adwv

re-wo-te-re-jo : Aovw

re-wo-to-ro-ko-wo : Adbw, yéw

ri-jo : giov

ri-me-ne : Ayuijy

ri-ne-ja, ri-ne-ja-o: Alvov, -evg

ri-no: Aivoy

ri-ta: Aira

ro-i-ko : gouxdg

ro-u-si-je-wi-ja : Aovooi

r0-u-8t-jo : Aovooi

ro-u-80 : Aovaoi

ro-wo : géw

ru-ki-ja : Adxiog

ru-ki-jo : Avxiog

ru-ki-ti-jo, ru-ki-ti-ja: Adxrog

ru-ki-to : Avxrog

ru-ko : Adxog

ru-ko-wo-ro, ru-ko-u-ro: Avxog, dedw

sa-ni-jo: odvvag

8a-ri-nu-wo-te, 8a-ri-no-te: céAwov

sa-sa-ma : orjcaua

se-re-mo-ka-ra-a-pi, se-re-mo-ka-ra-o-i
2 xdp

se-ri-na-ta : oélwov

se-ri-no : cgélwov

se-ri-no-wo-te : céAwov

se-to-i-ja : Znraia

8i-a,-r0 : glaiog

gi-da-jo : Zidn

st-ma : aipog

8t-mo : oipog
Glotta XLI 3/4
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st-ra-no : Zidyvog

81-t0 : Gitog

8i-to-ko-wo : ciros, yéw
8i-to-po-ti-ni-ja: mérvia, oirog
su-ki-ri-ta : Zéfotra
su-ki-ri-ta-jo: Zpoira
su-ki-ri-to: Zvfoira
su-qo-ta-o: Pdoxw, ovs, ¥
su-ra-se: cvidw

su-ra-te : ovidw

su-2a : oixoy

ta-mi-je-u : Tapiag

ta-na-wa : Tavads

ta-na-wo : Tavadg

ta-ra-ma-ta, ta-ra-ma-ta-o: ®diapos

ta-ra-mi-ka : ddAapog, -10x0g

ta-ra-nu, ta-ra-nu-we: dpavog

ta-ra-si-ja : ralacia

ta-ra-to, ta-ra,-to : 6TEavds

ta-ta-ro : Tdvraldog

ta-ti-qo-we-u, ta-ti-go-we-wo: foiy,
lotnue

ta-to-mo : fotnue, oraduds

te-i-ja : Bedg

te-ke : Tidnue

te-ko-to-a-pe, te-ko-to-na-pe : eiui, Téx-
Ty

te-ko-to-ne : Téxrwy

te-me-no : Téuvw

te-mi-dwe, te-mi-dwe-ta, te-mi-dwe-te:
-e1g, TEQUIS

te-ma-ro: TéputAog

te-o, te-o-jo, te-0-i: Bedg

te-o-do-ra : dldwut, Peds

te-0-po-[ : Beds

te-0-po-ri-ja : Pedg

te-qa-de : Ofjfa

te-ga-ja: Oijfar

te-ra-wo, te-ra-wo-ne: téAog

te-re-ja, te-re-ja-e: TéAog

te-re-ja-wo : télog

te-re-ta, te-re-ta-o: télog

te-se-u : Onoevs, Tidnue

te-tu-ko-wo-a, te-tu-ko-wo-a,: Tebyw

te-u-ke-pi: tevyw

ti-mi-ti-ja, te-mi-ti-ja, te-mi-ti-jo : 9é-
s

ti-mi-to : Péuis
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ti-mi-to-a-ke-e, ti-mi-to-a-ke-i: Héuic

ti-no, ti-no-de: Bl

ti-ri-jo-qa : Towbnmag

ti-ri-jo-we, ti-ri-o-we-e : 0d¢, TEElS

ti-ri-po, ti-ri-po-de : movdg, Teels

ti-ri-po-di-ko : -1oxog, movs, Toeis

ti-ri-ge-ro-e : Tjows, TEELS

to-e, to-me: 6

to-i-qe, to-jo-ge: ¢

to-ko-do-mo : déuw, Teiyos

to-ko-8o-ta : tdéfov

to-ko-so-wo-ko : &yov, totov

to-ma-ko : orduagyog

to-no : Bgdvog

to-no-e-ke-te-ri-jo : $gdvog

to-pe-za, to-pe-zo : movg, rpdnela, and
Note, téooages

to-qi-da-so : Teénw

to-gi-de : Toémw

to-qi-de-jo : Toénw

to-qi-de-we-8a : TPénw

to-ra-ke : Bdgak

to-ro-ja : Todg

to-ro-no-wo-ko : Zgyov, Bgdvog

to-ro-0: Todg

to-ro-qa : TEépw

to-ro-ge-jo-me-no : Toénw

to-ro-qo : Teénw

to-sa, to-80, to-80-jo : Téo0g

to-sa-de, to-so-de : réaog

to-so-ne : téo0g

to-to : odrog

to-wa-no : dvije, Yéw

tu-ka-na : orvyéw

tu-ka-te-ge, tu-ka-te-re: dvydrne

tu-ke-ne-u : Grvyiw

tu-ri-jo : Tvgog

tu-ri-si-jo, tu-ri-si~ja: TvAiodg

tu-ri-so : TvAiodg

tu-ro, : TvEdg

tu-ru-we-u : Hgoy

tu-we-a : Mog

tu-we-ta : Mog

u-do : J0we
u-do-ro : Uéwe
u-po : Vo
u-ra-jo : ¥An
u-re-u: Ay

u-ta-ni-jo : Travog
u-ta-no : Travog
u-wa-mi-ja : ‘Yduea
u-wa-8i-jo : “Yavreg
u-wa-ta : "Yavres

wa-do-me-no : fdopuac

wa-du-ri-jo : fjdoua

wa-na-ka, wa-na-ka-te, wa-na-ke-te :
avaé

wa-na-ka-te-ro, wa-na-ka-te-ra: dvat

wa-na-se-wi-jo, wWa-na-se-wi-ja: dvat

wa-na-8o-i, wa-no-8o-i: dvaé

wa-ni-ko : dgiy, -1oxog

wa-ra-pi-st-ro : see Note, ddnrw

wa-ra-wi-ta : gaiw

wa-to : dotv

wa-tu : dotv

wa-tu-o-ko : dorv, éxw

wa-tu-wa-o-ko : dorv, Eyw

wWe-Ay-n0, We-Gy-Nno-1: éavdg

we-a,-re-jo, we-a-re-ja : vaAog

we-a-re-pe, we-ja-re-pe : ddelpw, -

we-e-wi-jo : g

we-t-we-3a : vivg

we-je-ke-a,, we-je-ke-e : -euxris

we-ka-ta, we-ka-ta-e : Egyov

we-ke : see ke-re-gi-jo we-ke

we-ke-i-ja : &gyov

we-pe-za : &, movg

we-re-ne-ja : oy

we-te-i-we-te-i : Erog

we-to : &rog

we-we-e-a : elpog

we-we-8i-je-ja, we-we-gi-je-ja-o : elpog

we-we-8i-jo, we-we-8t-jo-jo : elgog

wi-da-jo : Tda

wi-du-wo-i-jo, wi-dwo-1-jo, wi-do-wo-
1-jo : ldviot

wi-na-to : Tvarog

wi-pi-no-o: I3, vdog

wi-pi-o: i3

wi-ri-ne-o,
dwdg

wi-rt-no : gwdg

wi-ri-za : gita

Wi-80-WO-PA-NA : {G0G

wi-te-mi-jo : ieBudg

wo-di-je-ja : dgddov

wi-ri-ne-jo, Wi-ri-ni-jo:
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wo-di-jo : gédov
wo-do-we : -eig, gobov
wo-1-ko-de : olxog
wo-jo : &g

wo-ka : &yo¢

wo-ke : &gyov

wo-na-8t : olvog
wo-ne-we : olvog

wo-no : olvog
wo-n0-go-80 : olvog, 6ace
wo-no-wa-ti-8t : olvog
wo-ra-we-sa: odAy
wo-ro-ki-jo-ne-jo : Egyov, Spyta
wo-ro-ko-jo : dowxdg
wo-ro-ne-ja : dgiy
wo-tu-ko : Sorvé
wo-wi-ja : Ggog

wo-wo : 6Qog

wo-ze, wo-ze-e: £pyov
wo-20, wo-zo-te: Zgyov
WO0-20-Mme-no, Wo-zo-me-na : Egyoy

za-ku-8i-ja, za-ku-8t-jo : Zdxvvdog
za-we-te : &rog

ZE: {vydv

ze-i-ja-ka-ra-na : xgivn

2e-PUy-ray, 2e-PUy-ra-o: Lépuoog
ze-pu,-ro : épupog
ze-80-me-no : Léw

ze-u-ke-8i: Lvydy

ze-u-ke-u-8t : Lvydv

z0-a: Léw

20-wi-ja: {dw

20-wo : {dw

Words with missing initials

)-ke-a : &yyoc

J-ke-ri-ja-wo : Exyw
J-ke-se-ra-wo : dadg
1-ko-so-ni-ja : déwv
1-ku-si-jo : ZdxvvBog
1-mo-ke-re-we-1 : dijuog, xAéog
)-no-ka-ra-o-i : xdp, xbwv, dvos
J-nu-wi-jo : &évog

1-pa-ri-so : xvnrdgiocog
]pe-ra : xvny, nétla
1-pi-te-te : Smi-, Tidnpu
J-re-wi-jo-te : PaociAeds
]-sa-do-ro-jo : dvije, Kacadvdga
)-ta-wo : Poidw

l-u-ka-ra-o-i : Poiig, xdg

Homeric &vdos

By J. M. ArrcuisoN, London

In order to give the Homeric noun dvdog its classical meaning of
‘flower’, this word (and its derivatives) has to be regarded as meta-
phorical in at least six of the contexts in which it occurs?). If pre-
conceived semantic notions are abandoned, and the word is re-
examined and defined with reference only to the contexts in which
it occurs, a different picture emerges (cf. Benveniste’s?) axiom, ‘“Les

1) The comparative rarity of Homeric metaphors is shown by M. Parry,
“The Traditional Metaphor in Homer”’, Class. Phil. 28 (1933) pp. 30—43.
%) E. Benveniste, ‘“Problémes sémantiques de la reconstruction”, Word 10

(1954) p. 264.
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